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لسنوات�طو�لة�عاملة����وجھ�التم���ب�ن�المجتمعات��يادي�الوال��وات�الطبيعية��ظلت      

���و�قدرة�البلدان�ع���أن�التم�وجھ�ومتعاقبة،�ولكن�عصر�العولمة�قلب�المواز�ن�إذ�أصبح�

� ��و�س�ثمر�وتدير�بكفاءةتبدع �المتاحة المعارف وسرعةوفعالية المبتكرة�و  عالميا�والمعلومات

و�لقد�ر���إ�شاء�المنظمة�العالمية�. ع���المنافسة�ودعم�قدر��الدعم�مشروع�وجود�ا� محليا

�ا��دود �فتح �للتجارة �كما �يت�لمون�، �مس��لك�ن �مع �التواصل �مبدأ �ا��رة �المبادلات كرست

� �ثقافات �و�يحملون �مختلفة �إ���فمختلفة،لغات �طر�ق�ا ��� �العالمية �السوق �دراسة أصبحت

�أك��� �التجاري �التواصل �و�مضام�ن �صيغ �جعل �ومحاولة �عالميا �مس��ل�ا �مس��دفة التعميم

  .تجا�ساتناسبا�و�

��لية            �ا�وال��جمة ��� �بھ �يحتذى �الذي �ا��دير �مجاللنموذج الصناعة����

��عدو�قتصاد �العولمة�،ف�� �س��ورة �داخل �رئ�سية ���،مرحلة �أ��ا �توصيل�س��حيث �إ��

،�و�ت��ص��ذا�الس���ا��ث�ث�نحو�����ل�مناطق�المعمورةالطر�قة�نفس�ا�إبنفسھ،�المنتوج�

� �و�تص�يع �أسعار�الت�لفة �تخفيض ���دف ��قتصادية �المرسلات فال��جمة��قتصاد،تنميط

  .�لية����انتصار�للنظام�الرأسما��

�لية�تحثنا�ع���كشف�تدر����وم������حول�ال��جمةولعل�أ�مية�الر�انات�ال���تحوم��     

من�الضروري��الم��جم،�لذاع���م�نة��ومدى�تأث���ا�سواق�للكمية�المتوافرة�من��نظمة����

اعتبار�أن��سيج��طار�الذي�تقام�فيھ�ال��جمة��لية�قبل�الشروع����تحليل��قتصاد�ع���

��أن �ال��ج�� �الفعل�ن �من �مواكبان�ل ��و�قتصادي �العل�� ��ذا.والتكنولو��للتطور �ومن
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�اقتصادي �معطى ��لية �ال��جمة �ت�ون �الس�المنظور �بقوان�ن �خاضعة�مح�وم �أ��ا �أي وق

  .أيضا�لدورة�النمولقانون�العرض�والطلب�و 

وجب�علينا�أن�ندمج�عدد�من�المعطيات��،نف�م�علاقة�ال��جمة��لية�بالاقتصادل�ي�و         

،�بالإطار�ال�ند���تلك�المتصلة�ح��� والسيا����بلالثقا���و  اللغوي المتصلة�ل�س�فقط�بالإطار�

إيجاد�السبل�المناسبة���لق�و�تصميم��برامج�لل��جمة��لية�ذات�جودة�عالية�من��بمع���

شأ��ا��أن�تدعم�قطاع��قتصاد�حيث��ش��ك����إنجاز�ا��ل�من�خ��اء�اللغة�،�الم��جم�ن�

�و  �ال��مجيات �ومصم�� �.م�ند��� �عليھ �و ��و �التقدم��مستقبلما �ظل ��� ��لية ال��جمة

الذي�،�و وثيق�الصلة�باقتصاد�المعرفةال�و�السؤال�ا��و�ري���ذا�والمعلوما�ي؟التكنولو���

  .ب�ن�المجتمعات�والتحدي�مجال�للمنافسة��أنھ�كما��،المستقبليمثل�صورة�

و�من��ذا�المنطلق����التوجھ�نحو�ال��جمة��لية�لمسايرة�التطورات��:إش�الية�الدراسة�.1

  :التكنولوجية�و�العولمة�،�يمكن�طرح��ش�الية�التالية�

  العولمة؟ما����الر�انات��قتصادية�لل��جمة��لية����عصر�

ع���تم�تقسيم�البحث�إ���أسئلة�فرعية�فقد��الدراسة،جابة�عن�إش�الية�ح���ت�س���لنا�� و 

  : النحو�التا��

  �لية؟ما�المقصود�بال��جمة�-

  بالاقتصاد؟ما�علاقة�ال��جمة��لية�-

  �لية؟نظم�ال��جمة�وتطو�ر�ما�دور�العولمة��قتصادية����تفعيل��-

  الم��جم؟م�نة��ونظم�ا���ما�مدى�تأث���تطور�مسار�ال��جمة��لية�-
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  �ليةللغة؟والمعا��ة�ما�تكمن�تقنيات�الذ�اء��صطنا���في�-

  العص�ية؟ما�المقصود�بال��جمة��لية��-

  ما�����س��اتيجيات�ال���تت�نا�ا�الشر�ات�التجار�ة�لضمان�ترجمة�أمينة�لرسائل�ا؟�-

  وثقا��؟تصدير�لغوي��وا��دمات�مع�ل�ي��افق�تصدير�المنتجات��-

فإن�الدراسة��ا،�ع��انطلاقا�من�ال�ساؤلات�السابقة�و�إم�انية��جابة�:فرضيات�الدراسة�.2

  :التالية��رضياتتتطلب�اختبار�الف

خاصة�مع�تضاعف��،احتدت�ر�انات�ال��جمة��لية����عصر�العولمة:الفرضية�الرئ�سية�.أ

�مر�الذي�أتاح�ظ�ور�أنظمة�عص�ية��قائمة��،التطور��قتصادي�و�التكنولو���ب�ن�الدول 

� ،� ��داء ��� �السرعة �ز�ادة �شأ��ا �من ��صطنا�� �الذ�اء �معا��ة�و ع�� ��� �ا��ودة تحقيق

  .ث�المعلومات�بجميع�اللغات�تقر�با�التا���تخفيض�ت�اليف�المبادلات�التجار�ة�و�بالنصوص�و 

  : الفرضيات�الفرعية�.ب

  .الوسائل�التكنولوجيةتقوم�ال��جمة��لية�ع���تطور�-

  .أثر����استخدام�برمجيات�متطورة�والذ�اء��صطنا��لمسار�العولمة�-

  .للاقتصاد�أثر����تفعيل�م�نة�الم��جم-

�ذ�ورة�للإجابة�عن�إش�الية�الدراسة�و�إثبات���ة�أو�خطأ�الفرضيات�الم: من���الدراسة�.3

النوع�من��ان�����سب�و��نجع�ل�ذباعتباره�الم تم�اعتماد�المن���التحلي���النقدي�،سابقا

  .الدراسات

  :المن��ومن�ب�ن�أدوات�الدراسة�المستخدمة�����ذا�
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� -أ �من :المكت��الم�� �و�ت�و�ن��وذلك �المتوفرة �والدراسات �البحوث �ب�ل ��ستعانة خلال

�و  �العر�ية �المراجع �خلال �من �الدراسة �لموضوع �و�نظر�ة �علمية �و�المذكرات،��قاعدة �جن�ية

  .المقالاتالمجلات�و 

��لك��ونية -ب �ظل��:المواقع ��� �أ�مية �من �لمال�ا ��لك��ونية �المواقع �ع�� ��عتماد تم

  .للمعلومات�والتجدد�المستمر التطورات�التكنولوجية�

  :أ�مية�الدراسة�.4

�ت�ناول��:أ�مية�علمية� -أ �ستمد�الدراسة�أ�مي��ا�من��ضافات�العلمية�ال���تقدم�ا�لأ��ا

كما��سلط��،قضية�أساسية�ألا�و����الر�انات��قتصادية�لل��جمة��لية����عصر�العولمة

��خ��ة ��عوام ��� �أ�ميتھ �برزت �موضوع �ع�� �بھ��،الضوء �تضطلع �الذي �و��و�الدور ألا

  .لمجالاتالتكنولوجيا�الرقمية����مختلف�ا

�. ب �أو�التكرار�غ���الم��ر�:عمليةأ�مية �العل�� �التكد�س ��� �منا �رغبة �لا�ت�بع �الدراسة �،إن

�الدقيق� �الف�م �س�يل ��� �خطوة �و��� ��لية �لل��جمة �أفضل �صورة �تقديم �إ�� �ترمي وإنما

  .لمتطلبا��ا��قتصادية

�الدراسة.5 �يمكن�:أ�داف ���داف �من �جملة �تحقيق �إ�� �الدراسة ��ذه �خلال �من �س��

  :ي��حصر�ا�فيما�

  .لإثبات�����ا�من�عدم�ا�ضياتالفر ودراسة��جابة�عن�ال�ساؤلات�المقدمة�-

�اليوم- �اقتصاد ��� �السائدة ��وضاع �يواكب �جديد �موضوع �دراسة ��� �الرغبة �مع�و ، �تما���

  .معطيات�العصر
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-�� �ال��جمة �و إبراز�مف�وم �التطورات�لية ��غطية �مع �ظ�ور�ا �صاحبت �ال�� �المحطات أ�م

  .ا��اصلة

  .دور�العولمة����ال��وض�بقطاع�ال��جمة��ليةتوضيح�مف�وم�وسمات�اقتصاد�المعرفة�و �-

  .وميدانياالموضوع�نظر�ا��والباحث�ن���ذامعرفة�مدى�ا�تمام�ال�يئات�الدولية��-

��وصف- ��لية �ال��جمة �أنظمة ���ا �تتمتع �ال�� �المتطلباتالقدرات اللازمة��واستكشاف

  .ومواضع�ا��للالنقص��وتجاوز�نوا��والمواتية�للز�ادة�من�كفاءا��ا�

  .تقديم�إضافة����الموضوع�مجال�البحثإثراء�و �-

�عت���استطلاع��بحاث�و�الدراسات�السابقة�من�المراحل�المن��ية��:الدراسات�السابقة�.6

���البحث�العل�����دف�التعرف�ع���المسا�مات�السابقة�فيما�يتعلق�بموضوع�البحث�ولقد�

�ي��� �ل�من�أبحاث�الرائدة����مجال�ال��جمة��لية،�و��أبحاث�أونتو�ي�بيم:تم�استطلاع�ما

،إضافة�إ���العديد�من�الرسائل�ا��امعية�ال���ديق��سووص�عبد�الن���ذاكر ،�و �ماتيو�غيدير 

جوانب�تخص�ال��جمة��لية�منھ�وإن�لم�ت�ناول�موضوع�الدراسة����مجملھ،�فقد�لامست�

  .بصفة�عامة

7 .� �يرجع���نالك: الدراسةدوافع �ما �م��ا �الدراسة �اختيار�موضوع �وراء ��انت �أسباب عدة

  :فيماي��أن�نجمل�ا��وال���يمكن،وأخرى�موضوعيةلاعتبارات�ذاتية�

  :الذاتيةالدوافع�. أ

  .��تمام�ال������بمجال�ال��جمة��لية-

  .والممارسةوضوع�من�حيث�المعا��ة��ذا�الم�والبحوث���نقص�الدراسات�-
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  .اختيار�موضوع�يمكن��ستفادة�منھ-

  :الموضوعيةالدوافع�. ب

  .���مجال�ال��جمة�عامة�العصر،�خاصةمواكبة�الموضوع�للتغ��ات�ال���تحدث�����ذا�-

  .التعرف�ع���الدور�الذي�تلعبھ�ال��جمة��لية����إطار��قتصاد�-

  .الم��جم�ن�ع���خدما��ا�ومدى�إقبالاستكشاف�برامج�ال��جمة��لية�المحدثة�-

للإجابة�عن�ال�ساؤلات�الواردة�����ش�الية�فقد�تم�تقسيم�الدراسة��:الدراسة��فصول . 8

  : ع���النحو�التا��يحقق�أ�داف�ا��فيما�

�الفصل��ول�جاء� �بـ ��لية" :موسوما تضمن�دراسة�لمسار�و "�سس�و�المفا�يم��:ال��جمة

  .إضافة�إ���ذاكرة�ال��جمة�،�أجيال�ا��و�نظم�او أنواع�ا�،�و ال��جمة��لية�ك�ل�أي�ما�ي��ا�،�

�الثا�ي �الفصل ��� �تطرقنا �ب،�كما �" المعنون ��لية �ال��جمة �العولمة �ظل و�قتصاد���

��" الرقمي �و إ�� ��مف�وم �العولمة ���قتصادية،تحديات �الم��جم �م�نة �و ��لية ،�ال��جمة

  .ضافة�إ���علاقة�ال��جمة��لية�ب�ل�من��قتصاد�الرق���و�التجارة��لك��ونيةبالإ 

� �الثالثوجاء ��الفصل �بـ �التوط�ن" معنونا �إ�� ��لية �ال��جمة �إل��" من �فيھ �تطرقنا ��وقد

�التوط�ن �،و �،�عر�ف �تطورهو عناصره �مراحل �أنواعھو ، �ع�� ���ايتھ ��� �لنعرج اس��اتيجيات�،

  .توط�ن�المواقع��لك��ونية�والدراسات�ال��جمية

إ���،�فقد�خصصناه�"ر�ان�العولمة: ال��جمة��لية�العص�ية�" المعنون�بـ�الفصل�الرا�عأما�

أسس�و مراحل�ا�،و ���و�ال��جمة��لية�العص�ية�أي�ما�ي��ا�،�دراسة��ل�من�الذ�اء��صطنا

  ).التحر�ر�اللاحق( بالإضافة�إ���ضمان�ا��ودة�و�خ��ة�الم��جم�المح��ف�. نجاح�ا�وحدود�ا
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مقارنة���دمات�و ،��و�عبارة�عن�دراسة�تحليلية�نقديةوقد�جاء�الفصل�ا��امس�تطبيقيا،�و 

�Deeplو�Googleحصا�ي�،��و�نظامي����Reverso ال��جمة��لية�ال���ي�يح�ا��ل�من�نظام�

اقتصادية�(من�النصوص�المتخصصة��القائمان�ع���المن���العص���و�ذلك�ب��جمة�مجموعة

مع�رصد�جودة�،من�اللغة��نجل��ية�إ���اللغة�العر�ية�و�من��نجل��ية�إ���الفر�سية�) تقنيةو 

 المستوى�النحوي ( ع���ثلاث�مستو�ات�مخرجات�محر�ات�ال��جمة�و�تقييم��خطاء�المرتكبة�

إ���مدى�تطور�تقنيات�الذ�اء��تطرقناكما�) ال��كي���،�المستوى�الم�����و�المستوى�الدلا��و 

  .و�خدمات�ال��جمة��لية�العص�ية�"  التعلم�العميق"�صطنا��

��،�تضمنت�حوصلة�عن�أ�م��النتائج�ال�إ���تقديم�خاتمة�عامةوعمدنا����ختام��ذا�البحث�

و����ذا�الشأن�لابد�من��شارة�إ���أننا�قد�انت��نا�المن���التحلي���المقارن،���.توصلنا�إل��ا

  .�وننا�رأينا�فيھ�خدمة�لبحثنا�ولأنھ���سب�و�نجع

العديد�من�الصعو�ات�نجمل�ا��مشوارنا�مع�البحث�ةلقد�واج�نا�طيل:صعو�ات�الدراسة. 9

  :فيما�ي���

المتوفرة�����ذا�المجال��ون�ال��جمة��لية�مجال�بح����ماتونقص�المعلو حداثة�الموضوع�-

  .معقد

-�� ��شعب �الموضوع �استد�� �مما ،� ،� ��قتصاد �ل�شمل �الدراسة �نوا�� �،�و توسيع العولمة

�و  ،� �المواقع �و توط�ن ،� ��صطنا�� �العص�يةو الذ�اء ��غطية�ا��....ال��مجة �لنا �ي�س�� �ح�� ،

  .جميع�جوانبھ
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�المصادر�- �نقص ��س�ب �جمة �صعو�ات ��لية �ال��جمة �مجال �دراسة �شبھ�ع��ي �والغياب

 .�اللغة�العر�يةو ال�امل�للدراسات�ا��ديثة�

�ا� ��تامو�� �الل، �لإنجاز��ذا �طو�لا �وقتا �واستغرقت �كب��ا �ج�دا �بذلت �غية��عملقد

�البحث�آفاقا�متعددة�و�ساؤلات�مختلفة�،��تقديمھ����أحسن�صورة، وأتم���أن�يفتح��ذا

  .قادمون ... يجيب�ع��ا�باحثون�آخرون�

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



 

 

  

  

  

  

  الفصل الأول

الفوریة: الفصل الأول   الماهیة والتكوین: الترجمة 

  "المفا�يم��و ��سسال��جمة��لية�"
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: �نالك�اصطلاحات�كث��ة��ستخدم�للإشارة�إ���استخدام�ا��اسوب�أو��لة����ال��جمة�م��ا�

�ا��اسو�ية� �و�ال��جمة ��لك��ونية �ال��جمة ،� ��وتوماتيكية �ال��جمة ،� �المي�انيكية ال��جمة

 .المصط����خ����و��ك���شيوعا�وال��جمة��لية�ع���اعتبار�أن�

 :مف�وم�ال��جمة��لية�� -1

فإن�المت�بع�لدراسات� Machine Translation (MT) إذا�تحدثنا�عن��عر�ف�ال��جمة��لية�

 : بي��ا،�نذكر�من�لية�لا�ي�اد�يقف�ع����عر�ف�واحدال��جمة��

“An automatic translation of one language into anotheris by means of a 

computer or another machine that contains a dictionary,along with the programs 

needed to make logical choices from synonyms, supply missing words and 

rearrange word order as required for the new language”1 

  

إ���أخرى�بواسطة�ا��اسوب�أو�أي�ج�از�آخر�يحتوي��بمع���أن�ال��جمة��لية�تتم�من�لغة

�ب�ن� �من �منطقية �باختيارات �القيام �يمك��ا �ال�� �اللازمة �ال��امج �إ�� �،إضافة �قاموس ع��

المرادفات�وإيجاد�ال�لمات�الناقصة�وكذا�إعادة�ترت�ب�ال�لمات�حسب�طبيعة�اللغة�ال�دف�

  )ترجمتنا(

 : ال��جمة��لية�ع���أ��ا كما��عرف

“Machine translation is not a recent addition to the vast array of ICT 

technologies and has been a subject of research for over a half of a century. It 

was instigated, by the desire to remove the language barriers that hinder 

                                                 
1Hutchins, W.J: Latest Development in Machine Translation Technology: Beginning new Era in MT Research, 
in Reflections on the History and Present State of Machine Translation, Norwich, England, University of East 
Anglia, 1986 , P 10. 
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scientific communication and international understanding. The challenge was 

and is still to produce translations as good as those produced by humans.". 1 

بل����تكنولوجيا�المعلومات�و�تصالات�مجال�ال��جمة��لية�إضافة�حديثة�إ���لا��عت�� �"

�ك �قرن ��بح��موضوعتمتد � لأك���من�نصف �الدافع ���ان �من ��و��وراء ����اك�شاف�ا الرغبة

�ا��واجز�اللغو�ةال�� �أن�إزالة �شأ��ا �الدو���عملية��عيق�من �والتفا�م �العل�� �إذ�التواصل

��ش�ل�ان �إ���زالتولا��اتحدي�ت �ال�شر�تطمح �ي�تج�ا �ال�� �تلك �مثل �جيدة �ترجمات   ."إنتاج

 ).ترجمتنا(

  :كذلك�ب�و��ا�� و�عرف

“Machine translation involves the use of computer programmes to translate texts 

from one natural language into another automatically Similar to translation done 

by human translators, MT does not simply involve substituting words in one 

language for another, but applies complex linguistic knowledge to the text 

and/or selects the most probable words and sentence sequences out of huge 

corpora of already existing translations.”2
 

�ا��ع���" �برامج �استخدام ��لية �ال��جمة �إ����اسوب �طبيعية �لغة �من �النصوص ل��جمة

�يق �ال�� �غرار�ال��جمة �ع�� �تلقائيًا ��أخرى �الم��جموم �مجردعملية�،ال�شري  �ا �ل�ست �و��

أو�/ بل�تطبق�معارف�لغو�ة�معقدة�ع���النص�و،��معينة���لغة��ة�ب�لمة�أخرى �لماس�بدال�

�من�مجموعة���مو ال�لمات�تختار��
ً

" ة�من�ال��جمات�الموجودة�بالفعلا��مل��ك���احتمالا

  ).                             ترجمتنا.(

                                                 
1Benner, S : lost in translation : cross lingual communication and virtual academic communities, proceedings of 
5th annual conference on world wide web applications, Duba, South Africa www.general.rau.ac.za.  
2Mona Baker , Saldanha G: encyclopedia of translation studies, Routledge, London and New York, 2008, p165. 
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عصر�العولمة�ظ�ر�مف�وم�ال��جمة��لية�ال����عد�واحدة�من�تطبيقات�بحوث�����ظلو�����

و�من�ثم�ف���وليدة�التطور�التكنولو���ا��ديث�الذي�فرضھ�ا��اسوب��،الذ�اء��صطنا��

  . والمال�ا���دلتوف���الوقت�و و بوصفھ�أداة�عملية�ل�س�يل�ال�شاط�ال��ج���

  :ع���النحو�التا���يمكن��عر�ف�ال��جمة��لية�كما�أورد�ا�الباحثون�المختصون�و�

 “Computerised systems responsible for the production of translations fromone 

natural language into another, with or without human assistance. » 1 

 

رجمات�من�لغة�طبيعية�إ���أخرى�بمساعدة�تالمحوسبة�المسؤولة�عن�إنتاج��النظم�بمع����-  

  .�شر�ة�أو�بدو��ا

  
“Machine translation is the first step toward information extraction and 

ultimately analysis of large amount of foreign information” 2 

علومـات�،�و�ـ����ايـة�المطـاف�تحليـل�الم�نحـو�اسـتخراج�ا��طوة��و�ـ�أي�أن�ال��جمة��لية����

  .كميات�كب��ة�من�المعلومات��جن�ية

��مصـط���معيـاري��شـ����ـ��� (John Hutchins)3فال��جمة��لية�ع���حد��عب���جون���شـي���

إ�ــ��اســتخدام�ال��مجيــات�ا��اســو�ية�لنقــل�مضــمون�نــص�مــن�لغــة�طبيعيــة�أو�ــ��يصــط���ع�ــ��

إ�ـ��لغـة�طبيعيـة�ثانيـة�يصـط���ع�ـ���سـمي��ا�لغـة�� (Source Language)�سمي��ا�اللغـة��صـل�

                                                 
1 John Hutchins and Harold Somers : An introduction to Machine Translation , London Academic Press, 1992 P 
3. 
2  Voir Kohen , Philip : Statistical Machine Translation, Cambridge University Press , 2010 , P21. 
3 John Hutchins : Machine translation : A brief history . From : Concise history of the language sciences: from 
the Sumerians to the cognitivists. Edited by E.F.K.Koerner and R.E.Asher. Oxford: Pergamon Press, 1995. pp 
431-445. 
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ـدخل"و�س���النص�المعـا���بواسـطة�نظـام�ال��جمـة�.   (Target Language)ال�دف�
ُ
"  الـنص�الم

(Input Text)خرج" و�صط���ع����سمية�النص�الم��جم��
ُ
  (Out put Text)" النص�الم

 De Palma and Lommel)أنجز�ــا��ــل�مــن�البــاحث�ن���ولقــد�أكــدت�دراســة
)

��ميــة�� �ع�ــ��1

  : 2ل��جمة��لية�بال�سبة�لدول�أورو�ا�للأسباب�التالية�قتصادية�ل

تقـــود�التنميـــة�حيـــث�أن�أ�ـــم�التطـــورات�ال�ـــ��حقق��ـــا�ليـــة�بجعـــل�أورو�ـــا��أســـ�مت�ال��جمـــة�-

ال��جمة��لية����العقود��خ��ة�جاءت�من�مشروعات�تمول�ا�أورو�ـا�و��تحـاد��ورو�ـي�و�مـع�

��المطـــــــــــــور�ن��ـــــــــــــ��شـــــــــــــر�ات�تقنيـــــــــــــة�مقر�ـــــــــــــا�الولايـــــــــــــات�المتحـــــــــــــدة��مر�كيـــــــــــــة��ـــــــــــــذلـــــــــــــك�فـــــــــــــإن�أك

(Google,Microsoft,facebook)رامج�ـــــا�البحثيـــــة�بتكنولوجيـــــا�ال�ـــــ��قامـــــت�ب��و�ـــــد�أو�شـــــراء�ب�

  .أورو�ية�أو�بمشارك�ن�أورو�ي�ن

- � �حيث �لأورو�ا �اقتصادية �فرصة ��لية �توفر�ال��جمة �أن ����تبّ�ن �اللغة �خدمات مقدمي

أضعاف�معدلات�المنافس�ن��ك���تحفظا��3.5ال��جمة��لية�يدعم�معدل�نمو�سنوي�يقارب�

 .���طر�قة��عامل�م�مع�التكنولوجيا

  .تقنية��لية��ش�ل�جيد�بال�سبة�للوثائق�الال��جمة���عمل�-

ورو�يـة�ال�ــ��لـد��ا�تنــوع�ا��ـواجز�اللغو�ـة�بــ�ن�الـدول�� ا��ـد�مــن��سـاعدت�ال��جمـة��ليــة��ـ� -

  .��ن�دول�أورو�الغوي�و 

 

                                                 
1 Lommel, A. R., & DePalma, D. A : Europe’s Leading Role in Machine Translation. Report made by Common 
Sense Advisory, Inc., Cambridge, Massachusetts, United States of America, 2016, P22. 

،�جامعة�حضرموت�4تحول�ا��امعات�نحو�مجتمع�المعرفة�،�م�شورات�المؤتمر�العل���دور�ال��جمة��لية�����:أحمد�محمد�برقعان�و�آخرون�: ينظر  2

  .446،�ص�2019يوليو��24-25
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  :ال��جمة��لية�نظرة�عامة�ع���تار�خ��-2

�الصناعية������ �ال��ضة �عصر �قدم �القديمة �ال�شر�ة ��حلام �أحد �ال��جمة �مكننة �عت��

ثم�رسالة�(Leibniz)ا��الية�وإن��ف�ار�الرائدة�����ذا�المجال�ظ�رت�أولا����اق��احات�لايب���

�مارس�ن�(Descartes)دي�ارت �بي�� ��(Pierre Mersenne)إ�� �ف��ا�1629سنة �وصف الذي

�للغة�عالم ية�حيث��عطى�ال�لمات�رموزا�رقمية��ع���ع��ا�����ل�لغة�بما�يقابل�ا�من�اق��احا

�زامي��وف �أ�شأ �حيث ��ف�ار�النظر�ة ��ذه �استمر�تطور �ا���ن �ذلك �و�منذ ،�  مفردات

(Zamenhof)اللغة�العالمية�المعروفة�بالاس��انتو�����1887عام��.   

  :قائلا��(John Hutchins)�مر�الذي�أكده�جون���شي���

“ Although we may trace the origins of MT back to seventieth century ideas of 

universal and philosophical languages and of mechanical dictionaries it was not 

until the twentieth century that the first practical suggestions could be made in 

1933 with two patents issued in France and Russia...”
1 

القرن�و�أصول�ا�ب�ال��جمة��لية�و�ر�ط�مسار�ظ�ور �ت�بعت �ستطيع�ع���الرغم�من�أننا�قد"

�ا17 �ظ�ور �مع �تزامنا �والفلسفيةأي �العالمية �إلا�أن�للغات ،� �المي�انيكية تقديم��والقوام�س

مع�إصدار�براء�ي�اخ��اع����أي�تماشيا� 1933عام�لم�يكن�ح������ق��احات�العملية��و��

 ).ترجمتنا..." (فر�سا�وروسيا

بدأ�التفك���وق��ـا�20و�بداية�القرن��19ظ�ور��لة�ا��اسبة�المي�انيكية����القرن�أي�ح��������

  .1933لكن�لم�يصمم��ذا�النوع�من��لات�ح���عام�.باستخدام��لة����ال��جمة

                                                 
1. John Hutchins, opcit , P  439. 
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��22ـــ���(George Artsouni)الم�نـــدس�الفر��ـــ���جـــورج�أر�ســـو�يو�ـــ��العـــام�نفســـھ�،�قـــام�       

 Mechanical) ب��ــ�يل�بــراءة�اخ�ــ�اع�آلــة�أطلــق�عل��ــا�اســم�الــدماغ�المي�ــاني�ي1933يوليــو�

Brain) ــ��ترو�ا�ســ�ي�نفســھ��ــ��روســيا��ــ�ل�الرو�ــ���بي��ــ��اليــوم،�و�(Peter Troyanski) �

  .�1لمات�عند�ال��جمة�من�لغة�إ���أخرى براءة�اخ��اع�ج�از��و��و�آلة��ختيار�و�طباعة�ال

���وعليھ          �المي�انيكية �لل��جمة �حقيقي �ظ�ور �أول ��ان �القرن �، �و�أر�عي�يات  ثلاثي�يات

،�حيث�تم�تحديد��لمات����اللغة�ثم�البحث�عما��عادل�ا����لغة�أخرى،�و�لوحظ�العشر�ن�

�لمات�من�لغة�أخرى،�بل�أن�ال��جمة�ا��قيقية�ل�ست�مجرد�وضع��لمات�من�لغة�ما�م�ان�

  .�و�أك����عقيدا�من�ذلك�بكث��

        � �لقد �الثانية �العالمية �ا��رب �نتائج �من ��ان �عام�ظ�ور ��� �رق�� �إلك��و�ي �حاسوب أول

�"ENIAC"س��1946 �ب�سلفانيا"�� �بجامعة �الك�ر�ائية �لل�ندسة �مور �تم��"مع�د �قد ،و

� �عسكر�ةتصميمھ �لأغراض ��كما. أساسا �"Colossus"ظ�ر�حاسوب �� "Bletchley Park"���

  .2بر�طانيا�للغرض�نفسھ

من�المجالات�غ��ه� مجال�ال��جمة��لية،و�� ����وظ�م أثر�ان�لظ�ور��ذين�ا��اسو��ن�        

�ال��وف�سور  �قام �حيث ��خرى، �(J.D Bernal)العلمية �عامي ��� �لندن �جامعة -1945من

�حاسوب1946 �لتصميم ��ولية �المخططات ��بوضع �بال��جمة، �معيقوم �و�فر��واش��ك وارن

                                                 
.24م�،�ص1��،2001مقدمة����ال��جمة��لية�،�مكتبة�العبي�ان�،�ط�:عبد�الله�بن�حمد�ا��ميدان�� 1 

2Augarten, S : Bit by Bit: An illustrated History of Computers , London, Allen et Unwin, 1984, P15. 
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(Warren Weaver ) أندرو�ديبوث�و�(Andrew D. Booth)مؤسسة�روكفلر����نيو�وركمن���،

  .1حيث�وضعوا�تصميما�لأول�نظام�لل��جمة��لية

 Warren)" وارن�و�فــــــر" و�إن�أول�مــــــن�اســــــتخدم�ا��اســــــوب��ــــــ��ال��جمــــــة�بوضــــــوح��ــــــو�        

Weaver ) نائبـا�لـرئ�س�مؤسسـة�روكفلـر�ال�ـ���انـت�تمـول�مشـروعات��،�حيث��ان��1947عام�

ــاح�و�يبـــدو�أن�الفكـــرة�طـــرأت�ن�يجـــة�،�لتطـــو�ر�ا��اســـوب��ـــ��الولايـــات�المتحـــدة��مر�كيـــة� للنجــ

العالميـــة�الثانيـــة�،و�قـــد�كتـــب�و�فـــر��فرات�الســـر�ة�إبـــان�ا��ـــربالـــذي�حققـــھ��ـــ��مجـــال�فـــك�الشـــ

�اـن�ل�ـذه�الفكـرة�صـدى�واسـع�لـ�س��ـ��الولايـات�المتحـدة��،�و 1949تھ��ذه����مـذكرة�عـام�فكر 

ـــل��  ـــب�بــ ـــاء�،��عـــــدا�ا�إ�ـــــ��أورو�ـــــا�و مر�كيـــــة�فحســ ـــن�العلمــ ـــدد�كب�ـــــ��مــ ــا�ع�ـــــ��عــ ـــم�توز�ع�ـــ كمـــــا�تــ

�ـــ��إحــدى�المجــلات�العلميـــة��ــ��الولايــات�المتحـــدة���ــذه�المــذكرة���شـــرت. المختصــ�ن��ــ��أمر��ــا�و 

بــدأت�الدراســات�و�البحــوث��ــ��مجــال�ال��جمــة���ــا�و�ع�ــ��إثــر�،��مر�كيــة�و�أخــرى��ــ��بر�طانيــا�

  .من�ا��امعات��مر�كيةكب�����لية����عدد�

حيث�اجتمع�و�فـر�مـع��MITومن�أبرز��ذه�المؤسسات�مع�د�ماساشوس�س�للتكنولوجيا��        

ـــ�ن�باحــــث�متفــــرغ�للإشــــراف�ع�ــــ��مشــــروع� عــــدد�مــــن�العلمــــاء�و�اللغــــو��ن���ــــذا�المع�ــــد�و�تــــم��عيـ

ـــام� ـــة�عــ ـــام��،�ثـــــم�ا�عقـــــد 1951ال��جمـــــة��ليــ ـــة��ـــــ��المع�ـــــد�المـــــذ�ور�عــ أول�مـــــؤتمر�لل��جمـــــة��ليــ

ــا��ــــ��شــــ���التخصصــــات�مــــن�مؤسســــات��18تحــــت�رعايــــة�مؤسســــة�روكفلــــر�حضــــره��1952 عالمــ

�ــاـن�مـــن�أ�ـــم�نتـــائج��. لفـــة�م��ـــا�مع�ـــد�اللغـــات�واللســـانيات��ـــ��جامعـــة�جـــورج�تـــاون علميـــة�مخت

�ذا�المؤتمر��شكيل�فر�ق�لل��جمة��لية����جامعة�جورج�تاون�للعمل�ع���إجـراء�أول�تجر�ـة�

                                                 
1 Booth, A. D : Computers in the University of London1945-1962. In: Metropolis, N., Howlett, J., And Rota, G-
C., Eds. A History Of Computing In The Twentieth Century: A Collection Of Essays (New York: Academic 
Press), 1980, PP 551-561. 
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�IBMرائـــدة��ـــ��التطبيـــق�العم�ـــ��لل��جمـــة��ليـــة�و�بـــدأ��عـــاون�بـــ�ن�ا��امعـــة�المـــذ�ورة�و�شـــركة�

  .1من�الروسية�إ����نجل��ية�لتنفيذ�مشروع�ال��جمة

ـــة�جـــــــورج�تــــــــاون��بمدينــــــــة��لل��جمـــــــة��ليــــــــةإذا�،��ــــــاـن�أول�ظ�ــــــــور�لعـــــــرض��ــــــــ�������� �ـــــــ��جامعـــــ

ـــ���نجل��يــــــــة،�ع�ــــــــ��حاســــــــبة� ـــن�الروســــــــية�إ�ـــــ ـــة�مـــــ واشــــــــنطن،�وذلــــــــك�باســــــــتخدام�نظــــــــام�لل��جمـــــ

نـص�و �لمة�و�سـت�قواعـد�نحو�ـة��250،��ان�يحتوي�النظام�ع���IBM mainframeإلك��ونية�

�مـــر�الـــذي�2،�جملـــة�بنجـــاح�600ن�مـــن�عـــدد�محـــدود�و�مختـــار�مـــن�ا��مـــل��و�تـــم�ترجمـــة�يت�ـــو 

ليـة��ـ��أمر��ـا�ع�ـ��مـدى�مـة��مر��ي�لعدد�من�مشروعات�ال��ج��ع�ع���الدعم�ا���ومي�� 

  . عقد�من�الزمن

���العام�نفسھ�و�السنوات�التالية��ش�لت�فرق�بحث�لل��جمة��لية����عدد�من�المراكز�          

�و�بر�ط �أمر��ا ��� �و�ا��امعية �االبحثية �و�فر�سا ��نيا �إ�� �إضافة �و�ألمانيا تحاد�و�إيطاليا

�بدأ �الذي ��السوفيا�ي �عام ��لية �ال��جمة �بد1955تجارب �ال�� ��ذا�و�اليابان ��� �العمل أت

  .1956المجال�عام�

� بحلول       �من1964عام �قلق�ن �الباحثون ��لية،� أصبح �ال��جمة �مجال ��� ��بحاث ر�ود

� �التمو�ل، �و�الات �من �طلب ��لية��ش�لتو�ناءع�� �للمعا��ة ��س�شار�ة ال��نة

لتقديم�1964سنة�Automatic Language Processing Advisory Committee (ALPAC)للغة

  ..�ذه��بحاث�وإبداء�الرأي�حول�جدوا�ا تقر�ر�عن�وضع

                                                 
  .14،�ص�م2000ب��وت�،� ،1ط،ال��جمة����الوطن�العر�ي�نحو�إ�شاء�مؤسسة�عر�ية�لل��جمة�،�مركز�الدراسات�العر�ية��:أسامة�ا��و���و�آخرون�1

2Voir Hutchins,W. J: Machine Translation: Past, Present, Future, West Sussex, England , Ellis Horwood 
Limited, 1986, p 35. 
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جـــاء�تقر�ـــر�ال��نـــة�المـــذ�ورة�ســـلبيا�إ�ـــ��حـــد�كب��ع�ـــ��الـــرغم�مـــن�أن�مؤسســـة�العلـــوم�القوميـــة�

NSFوو�الـــــة��ســـــتخبارات�المركز�ـــــة��CIAووزارة�الـــــدفاع��DODمليـــــون��20قـــــد�أنفقـــــت�حـــــوا����

ـــة��ـــــ��ال��جمـــــة��ليـــــة�لـــــدى� ـــة�،��ــــاـن�المـــــردود��17دولار�لـــــدعم�مشـــــروعات�بحثيــ ـــة�علميــ مؤسســ

�ـــ��أثـــر�كب�ـــ���تقر�ـــر�ال��نـــة�المـــذ�ورةل�ــاـن��لمشـــروعات�محـــدودا�جـــدا�و العم�ـــ��ل�ـــذه�البحـــوث�و�ا

ــا�ع�ــــــ��مســــــتوى�العــــــالم ـــة�و�دعم�ــــ ـــام�الرســــــ���بال��جمــــــة��ليـــ انتقــــــد��شــــــدة�إذ�،�تقليــــــل���تمـــ

 .المن��يـة�و��ــداف�ال�ــ���ســ���إل��ــا�المجموعــات�البحثيــة��ــ��ذلــك�الوقــت�وقــدم����ــا�قو�ــة

  :وصرح�بأن

“Fully automatic, high quality, MT (FAHQMT) was impossible, not just at 

present, but in principle.”1
 

اســتحالة�تــوف���جــودة�عاليــة��ــ���ــذا�النــوع�مــن�ال��جمــة�لــ�س��ــ��الوقــت�ا��اضرفحســب،�أي�

أكــد�التقر�ــر�ع�ــ��ضــرورة�تكثيــف�ج�ــود�البحــث�كمــا�).  ترجمتنــا. ( ولكــن�مــن�حيــث�المبــدأ�أيضــا

  .��سانحول�ال��جمة�بمساعدة�

اســـتمرت��بحـــاث��ـــ���ــــذه�ا��قبـــة�باســـتعمال�مـــا��ســــ���ا��يـــل��ول�مـــن�بـــرامج�ال��جمــــة�     

و�تبـــ�ن��ـــ��تلـــك�المـــدة���ـــم�الصـــعو�ات�ال�ائلـــة�ال�ـــ���ع�ـــ�ض�ال��جمـــة���1966ليـــة�ح�ـــ��عـــام�

  .�19752لية�مما�أدى�إ���تباطؤ����أبحاث�ال��جمة��لية�و�إ�مال�ا�ح���عام�

ـــبعي�و��ــــــ��ال������ ـــام�مجــــــددا�بحقــــــل�ال��جمــــــة��ليــــــة�خاصــــــة�يســـ ـــات�ظ�ــــــر���تمـــ ات�و�الثمان�نـــ

ــا�وكنــــــدا� ـــتعمال��نظمــــــة�ا��ب�ــــــ�ة�أيــــــن�بأورو�ــــ طــــــورت�و�ع�ــــــ��مــــــدى�عقــــــد�مــــــن�الــــــزمن�آليــــــة�اســـ

معا��ــــة�اللغــــات�الطبيعيــــة�و�أســــاليب�الــــذ�اء��صــــطنا���ال�ــــ���ســــ�ند�إ�ــــ��اســــتعمال�أنمــــاط�و 

                                                 
1 Doug Arnold et Al : Machine Translation: Introductory Guide, Manchester: Blackwell, 1994, P13. 

.236ص�234م�،�ص2012،�د�سم����43اللغة�العر�ية�و�ال��جمة��لية�المشا�ل�و�ا��لول�،�مجلة��عر�ب�،�ع�:محمد�ز�ي�خضر�: ينظر� 2 
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و�عليــھ�اسـتحداث�مــا�يمكــن�اعتبـاره�ا��يــل�الثــا�ي��.ر�اضـية�تقلــد�مـا�يجــري��ــ��الـدماغ�ال�شــري 

مــــن�بــــرامج�ال��جمــــة��ليــــة�التجار�ــــة��ــــ���ســــواق�أي�تلــــك�المعتمــــدة�ع�ــــ���مثلــــة�،��حصــــائية�

ـــا�ع�لشــــــركة�و  ـــن�أبرز�ــــــا�مشــــــروع��ارديــــــد�التـــ و�مشــــــروع��IBMالمســــــ�ندة�إ�ــــــ��الــــــذخ��ة�و�لعــــــل�مـــ

Eurotraونظام�� Systran .  

ال��جمــــة��ليــــة�ســــابقا�مقتصــــرا�ع�ــــ��المنظمــــات�الدوليــــة��ـــاـلأمم��و�عليــــھ�،��ـــاـن�اســــتخدام�����

ـــيات�و�اللغــــات�و��تحـــــاد��ورو�ــــي�ال�ــــ���ـــــ���ــــ��حاجـــــة� المتحــــدة�والمؤسســــات�المتعـــــددة��ا���سـ

��سـان�ماسة�إ���برامج�تقـوم�بال��جمـة�آليـا،�لاسـتعمال�ا�كمـا��ـائلا�مـن�الوثـائق�قـد��سـتغرق�

  .كب��ا�مما�يز�د�من�ت�لفة�ال��جمة�بذل�ج�دا�وقتا�طو�لا����ترجم��ا�و 

  

  
 
 
 

  
  

  
  
  
  
  
  
  

  م حتى الآن1980م               من سنة 1970م إلى أواخر سنة 1966من        1966حتى سنة 
  
  
  
  
  

   -تطور�مسار�ال��جمة�ا�لآلية: 1 رقم�الش�ل -

 

  التجارب الواعدة
انخفاض التمویل 

 الدعم المالي للأبحاثو

تطبیقات  ظھور
الترجمة الآلیة الناجحة 

  :  لــنظرا 
تطور محركات  -

وتقنیات الحاسوب 
  .والمعالجة الآلیة

دمج نظم الترجمة  -
الآلیة بنظم إدارة 

  .المحتوى والصیانة
  
  



 الأسس و المفاهیمة لیالترجمة الآ                                           الفصل الأول

 

19 
 

  :خصائص�ال��جمة��لية��-3

  :عددا�من�ا��صائص�ال���تتم�����ا�ال��جمة��لية�1Izwainiو����Almutawaص��ل�من�

لأداء��عمـــل�ع�ـــ��تحســـ�ن�إنتاجيـــة�الم�ـــ�جم�ال�شـــر�المســـتعدحيـــث�  :(Productivity)�نتاجيـــة-

  .أو��ل��ما�Post –Editingأو��عده Pre- Editingترجمات�قبل�التحر�ر

  �و��ا�أسرع�بكث���من�الم��جم�ال�شري : (Speed)لسرعةا -

انخفــاض�ت�لفــة�ال��جمــة��ليــة�مقارنــة�بــأجور�الم�ــ�جم�ن��:(Low cost)الت�لفــة�المنخفضــة�-

  .ال�شر

حيــــــــــث�يمكــــــــــن�للم�ــــــــــ�جم�اســــــــــتخدام�ا�ل��جمــــــــــة�رســــــــــائل�ال��يــــــــــد�: (Confidentiality)الســــــــــر�ة-

  .�لك��و�ي�ا��اصة�أو�المس�ندات�المالية�و�غ���ا

ـــ��ترجمـــــة�:(Consistency)��ســـــاق- ـــة�ع�ــ ك�لـــــلـــــذا�لـــــ�س��نام�ســـــقة،��تحـــــافظ�ال��جمـــــة��ليــ

  .دا���للعودة�إ���الصفحات�السابقة�لمعرفة�كيفية�ترجمة��لمة�معينة

ـــة��ــــــ��حــــــ�ن�أن��:(Universality)العالميــــــة�- عــــــادة�مــــــا�يتخصــــــص�الم��جمــــــون��ــــــ��مجــــــالات�معينـــ

  .ال��جمة��لية�يمكن�أن�ت��جم�النصوص����مجالات�مختلفة

اصــة�مــع�ظ�ــور�شــبكة�خ�ال��جمــة��ليــة�متاحــة�ع�ــ��مــدار�الســاعة:  (Availability)التــوافر-

ـــا�تأكيــــد�اجتيــــاح�ال��جمــــة��ليــــة�ل�ــــل�مجــــالات�حياتنــــا�  .�ن��ن�ــــت ـــاس،�يمكننـ وع�ــــ���ــــذا��سـ

أصــبحت�تطبيقــات�حيــث�و�ن��نت،أج�ــزة�الكمبيــوتر�ال��صــية�خاصــة��عــد�تطــور�اليوميــة،�

 .المح��ف�نالمستخدم�ن�غ���متاحة�ح������أوساط�ال��جمة��لية�

                                                 
1Almutawa, F, & Izwaini, S: Machine Translation in the Arab World: Saudi Arabia as a Case Study. trans-kom 
8, 2015 ,  P 382. 
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  : مراحل�ال��جمة��لية- 4

  .التوليد ثم النقلو  التحليل :��1ثلاث�مراحلب �لية ال��جمة تمر

 :التالية ا��طوات و�شمل: التحليل�4-1

��يقوم حيث "التحر�رالمسبق"بمايد�� تبدأعمليةال��جمة �ال�شري  مبدئية بمراجعةالم��جم

�وتنقيحھ ترجمتھ المراد للنص �ح�� ��لةف�مھ ع�� �س�ل،  التحليل �� ا��اسوب �شرع ثم،

��للنص الصر�� �م�ونا��او  أجزاءال�لمات ع��بالتعرف �ثم �ومن  الم��م �� ا��اسوب يبحث،

��ال�لمات والصفة��والفاعل الفعل �ستخرج كأن للنص النحوي  �عد�ابالتحليل ،ليقومذا��ا

 .إ��...والموصوف�

  :�ما اثن�ن مستو��ن ع�� يتم: النقل 4-2

لغةالمصدرإ�� من ال�لمات بنقل ا��اسوب يقوم :لم��مي ا المستوى  -
ّ
لغةال�دف، ال

ّ
 ال

لغة الثنائية بالمعاجم مستعينا
ّ
  .لھ المتاحة ال

لغة �� النحو�ة المقابلات بوضع ا��اسوب يقوم و�نا :ال��كي�� المستوى  -
ّ
 ال�دف،مثلا ال

 .إ��...بھ والمفعول  الفاعل

�( والتوليف ال��كيب أي: التوليد 4-3 لغةال�دف �� ا��مل ت�و�نبمع��
ّ
 ع�� بدوره��تمو ) ال

  :�ما اثن�ن مستو��ن

لغة �� قواعدالنحو تطبيق :النحوي  المستوى -
ّ
�ت( ال�دف ال حسب�) تال�لما رت�بمثلا

لغةال�دف،�ووضع�الفعل
ّ
ووضع�المضاف�����بداية�ا��ملة�العر�ية خصائص�ومقتضيات�ال

                                                 
13/11/2018 �ساليب�والتقو�م،�: مة�ال��جمةا��اسوب����خد: محمود�اسماعيل�صا��� 1 

http://dr-mahmoud-ismail-saleh.blogspot.com/2013/11/blog-post_3845.html  
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�من�ترتي��ا�العك����،�كما�،�)���اللغة�العر�ية(إليھ��عد�المضاف�والصفة��عد�الموصوف�
ً
بدلا

 .إ��....�و�ا��ال����كث���من�اللغات��جن�ية

لغةال�دف،�العدد �� والصرفية النحو�ةالقواعد تطبيق :الصر�� المستوى  -
ّ
 وا���س ال

  .إ��...والزمن

  : ال��جمةأساليب�� -5

مــا�تقســم�أســاليب�ال��جمــة�إ�ــ��أر�عــة�أقســام،�ومــا��ــ���ــ��واقــع��مــر�ســوى�أســلو��ن��غالبــا

  1.ال��جمة�ال�شر�ة�وال��جمة��لية: فقط

  

  

  

  

  

  - ال��جمة�أساليب: 2 رقم�الش�ل-

  Human Translation (HT): ال��جمة�ال�شر�ة�5-1

  .يقوم���ا�الم��جم�ال�شري�مرتكزا�ع���مخزونھ�المعر���ومن�دون��ستعانة�با��اسوب�

 Machine-Aided Human Translation: ال��جمـــة�ال�شـــر�ة�بمســـاعدة��لـــة  5-2

(M.A.H.T)   

                                                 
+ ،�العدد��ول�26لينا�يوسف�طھ،�التفاعل�والتعاون�ب�ن���سان�و�لة����عملية�ال��جمة،�مجلة�جامعة�دمشق�المجلد�:  لمز�د�من�التفاصيل�ينظر1  

   71-717ص�.،�ص2010الثا�ي،�

 أساليب�ال��جمة

ال��جمة�ال�شر�ة� ال��جمة�ال�شر�ة

 بمساعدة��لة

لية�ال��جمة��

 بمساعدة�ال�شر

ال��جمة��لية��

 ا��الصة
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وتحس�ن�عملھ،�إذ�تمكنھ���لة��من�الولوج�و�ع���استعانة�الم��جم�ال�شري�بالآلة�ل�سر�ع�

�اللغة� إ�� �يناسب �ما �فيختار�الم��جم � �المصط��ات، �و�نوك �والقوام�س �المعاجم مختلف

 .ال�دف�

�ال�شر�5-3 � �بمساعدة ��لية  Human-Aided Machine Translationال��جمة

(H.A.M.T)  :  

� �التعاون �عد �صيغ �أفضل ��من �يتم �و�لة،حيث �الم��جم �فت��جمھ،�ب�ن �للآلة �النص إعطاء

طاء�خع���ت��يح��  یقتصردور��سانو��ذا�. و�قوم�الم��جم�من�ثم�بمراجعتھ�و�ت��يحھ

���النص�ال�دف�و�عديل�ا،�وفك�الل�س�اللغوي�من�خلال�التحاور�ب�ن�الم��جم�و�لة�الواردة�

ا�،�فيقدم�ع���شاشة�ا��اسوب�،�إذ�يمكن�أن��سأل�ا��اسوب�ع���مع����لمة�ما����نص�م

��لية�� �بال��جمة �العملية ��ذه �و�عرف �مستقبلا، �لاستعمالھ ��لة �تخزنھ �اق��احا الم��جم

  .Interactive Translation.1التحاور�ة�

  Machine Translation (MT): ال��جمة��لية�  5-4

ـــ��ترجمـــــة�ينجز�ـــــا�ا��اســـــوب�بـــــدون� و�ســـــ���أيضـــــا�ال��جمـــــة��ليـــــة�الصـــــرفة�أو�ا��الصـــــة،�و�ــ

وقـد�شـ�د�. باستخدام�تقنيات�الذ�اء��صطنا���والتعلم����تدخل�الم��جم�ال�شري���وذلك�

أك�ــ����ــا�أصــبحت�ع�ــ��ال��جمــة��ليــة،�لا�ســيما�أ�العــالم��ــ���عــوام��خ�ــ�ة�مز�ــدًا�مــن��قبــال�

  .استخدام��ذه�التقنيات�وتطو�ر�ا�دقة�ن�يجة

  

  

                                                 
717المرجع�السابق�،�ص 1 
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  :نظم�ال��جمة��لية��-6

تتـدخل�عــدة�معـاي����ــ��تحديـد�طرائــق�تصــميم�نظـم�ال��جمــة��ليـة�و�مكننــا�تصـ�يف�ا�وفقــا�لمــا�

  : 1ي��

  : ال��جمة��لية�من�حيث�اللغةنظم�أنواع��6-1

�(BilingualSystems)ثنائية�لغو�ة�واحـدة�لا�غ�ـ��،��سـ���أنظمـة�ثنائيـة�اللغـة�إذا��انت��تدعم

ـــ�ن�أك�ـــــــــــ��مـــــــــــن�لغتـــــــــــ�ن�،�ف�ســـــــــــ���نظـــــــــــم�متعـــــــــــددة�،�أمـــــــــــا� إذا�صـــــــــــممت�مـــــــــــن�أجـــــــــــل�ال��جمـــــــــــة�بــــــــ

كمــا�تصــنف��ــذه�الــنظم�مــن�حيــث��تجــاه�،�فــإذا��انــت�). ( Multilingual Systemsاللغــات

 Uni-Directional)بــالنظم�وحيـــدة���تجـــاه�تقــوم��عمليـــة�ال��جمــة��ـــ��اتجـــاه�وحيــد�،��عـــرف�

Systems)ـــ���تجـــــــــا��ن�فتعـــــــــرف��بـــــــــالنظم�ثنائيـــــــــة��تجـــــــــاه�� ــا��ــــــ -Bi)أمـــــــــا�إذا��انـــــــــت�تقـــــــــوم���ـــــــ

Directional Systems).  

 : أنواع�ال��جمة��لية�من�حيث�المستخدم�6-2

ـــتلا  ـــتخدم��يمكــــن�حصــــر�أنــــواع�ال��جمــــة��ليــــة�حســــب�اخـ ــاج��م�إ�ــــ��ا،�وحســــب�ف�مسـ نــــوع�حــ

  2:ال��جمة�إ���أر�عة�أنواع�و���

ال��جمـــة��ليـــة�للراصـــد،�ال��جمـــة��ليـــة�للمـــنقح،�ال��جمـــة��ليـــة�للم�ـــ�جم�،�ال��جمـــة��ليـــة�

  .للمؤلف�

 

                                                 
  80 حمد�ا��ميدان�،�مقدمة����ال��جمة��لية،�مرجع�سابق�،�صعبد�الله�بن��:ينظر��1

68المرجع�نفسھ،�ص�� 2 
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  -أنواع�ال��جمة��لية�حسب�المستخدم: 3رقم�الش�ل-

��ــدف�إ�ــ��تمكــ�ن�القــارئ�مــن��: (MT for the Watcher ):دال��جمــة��ليــة�للراصــ- 6-2-1

الوصــول�إ�ــ���عــض�المعلومــات�المكتو�ــة�بلغــة�أجن�يــة�مــع�اســتعداده�لقبــول�احتمــال�ا��صــول�

،�غ�ــ��أ��ـا�ت�ـيح�لــھ�فرصـة�لأخـذ�فكــرة�ت��يصـية�عمـا�تحــدث�ســطحية�،ر�مـا�سـ�ئة�ع�ـ��ترجمـة�

  .عنھ�النص�المصدر�

  : (MT for the Reviser )حال��جمة��لية�للمنق- 6-2-2

نوعيـــة�يمكـــن��للـــنص�المصـــدر��ـــ��اللغـــة�ال�ـــدف�ذات�تطمـــح�إ�ـــ��إنتـــاج�ترجمـــة�أوليـــة��شـــ�ل�آ�ـــ��

ـــا�بالمســـــــودة��و�ـــــــ� ـــة�مـــــــن�قبـــــــل���ســـــــان�لل��جمـــــــة��مقارن��ــــ و�قتصـــــــر�دور�الم�ـــــــ�جم�ع�ـــــــ��. المنتجــــ

  1.المراجعة�والتنقيح�،��غية�إنتاج�ترجمة��املة�قابلة�للاستخدام�وال�شر

  :(MT for the Translator)�لية�للم��جم�ال��جمة�- 6-2-3

تزو�ـــده�بــــالقوام�س�و�المعــــاجم�انجـــاز�عملــــھ�مـــن�خــــلال�مســــاعدة�الم�ـــ�جم��ــــ��ال�ــــ��تقـــوم�بو�ـــ���

،�بمع�ـــ��المرادفـــات�و�الموســـوعات�و�ذاكـــرات�ال��جمـــة�للعبـــارات�و�صـــطلاحات��شـــ�ل�خـــاص�و 
                                                 

.المرجع�السابق� 1 

ال��جمة��لية�من�
 حيث�المستخدم�

�ةليال��جمة��
 للراصد

  ةليال��جمة��
 للمنقح

  يةلال��جمة��

 للم��جم

  ةليال��جمة��

 للمؤلف
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ـــ��ترجمــــة�جيــــدة��،�ولكنــــھ�ال��نــــامج�لا�يقــــوم�بال��جمــــة�الفعليــــةأن� �ســــاعد�الم�ــــ�جم�للوصــــول�إ�ـ

  .م��ابطة�و�متناسقة

  :)MT for the Author(ال��جمة��لية�للمؤلف� 6-3-3

نصوصـھ�م��جمـة�إ�ـ��لغـة�أو��لغـات�أخـرى،�ا��صـول�ع�ـ���سمح�للمؤلف،�أحادي�اللغـة،�مـن�

مـع�قبولـھ�الكتابـة�مقيـدا�و�مقـادا�بنظـام��لــة�أو�بمسـاعد��ا�ع�ـ��حـل�إ��ـام��عـض�العبــارات�،�

 1.ترجمة�مرضية�لا�تحتاج�إ���أي�مراجعة�فت�ون�الن�يجة���

  : ��ابنا�ساسية�ل�طرق اللية�من�حيث���نظم�ال��جمة�-7

،�وقــد�اعتمـدت��ــ���ــل���ــر�الزاو�ــة��ـ��نظــم�ال��جمـة��ليــة"  �جمــة�المباشـرةال�"�عت�ـ��مقار�ــة�

ولمواج�ـــة�الفشــل�الـــذي�. نظــم�ا��يــل��ول��ع�ـــ��الــرغم�مـــن��ــل�التحفظـــات�ال�ــ��أحاطـــت���ــا�

ــا�ع�ــــــ�� ـــ�ن�مــــــن�الــــــنظم�،��عتمــــــد��ــــــل�م��مــــ ـــتج�عــــــن��ــــــذه�المن��يــــــة،�تــــــم�تطــــــو�ر�نــــــوع�ن�مختلفـــ نـــ

،�و���نظم�ما��س���با��يل�الثا�ي�ال���ت�ت���ال��جمة�التحو�لية�أو��"ال��جمة��غ���المباشرة"

 .ال��جمة�باستعمال�لغة�وسيطة

  :  Direct Systemsنظم�ال��جمة��لية�المباشرة�7-1-1

.  يصنف��ذا�النوع�ضمن�ا��يل��ول�لنظم�ال��جمة��لية�،وقـد�صـمم�لثنائيـات�لغـة�معينـة

مباشرة�من�خلال�أخذ�نص��صل�الذي�ي�ـون�ع�ـ��شـ�ل�تتم�ال��جمة�����ذا�النظام�بصفة�

و��عــد�ذلــك�سلسـلة�مــن�ال�لمــات�تجــرد�مــن�أشــ�ال�ا�الصــرفية�ل��صــول�ع�ــ��جــذور�ال�لمــات��

يتم�البحث�عن�جذوع�ال�لمات����م��م�ثنا�ي�اللغات�و�يتعلق��مر��نـا�باللغـة��صـل�و�لغـة�

                                                 
.نفسھ�رجع�الم�

1
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ـــة�ال�ــــدف ــاد�جــــذر�ال�لمــــة�الم�افئــــة��ــــ��لغـ ـــتم��ال�ــــدف�و�عنــــد�إيجــ ل�ــــل��لمــــة��ــــ��اللغــــة��صــــل�يـ

 :و��ذا�ما�يو��ھ�المخطط�التا���.�1عديل�ترت�ب�ال�لمات�وفق�ما�تتطلبھ�اللغة

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  -آلية�ال��جمة�المباشرة: 4رقم��الش�ل-

��ون�ا��ملة�وحدة�م��ابطة�نحو�ا�وصرفيا� �بتجا�ل�ا �عدم�جدوا�ا أثب�ت�ال��جمة�المباشرة

�النحو�ة� �للروابط �وتجا�ل�ا �بالسياق �تل��م �لا �حرفية �ترجمة ��و��ا �إ�� �بالإضافة ودلاليا،

�لفاظ�،��مر�الذي�ي�تج�ترجمة�والصرفية�ب�ن�ال�لمات�وكذا�العلاقات�الدلالية�ال���تجمع�

  2.س�ئة�أو�ضعيفة�لغو�ا

                                                 
عر�ي�،�مجلة�- المكيف�لدعم�الثنائية�اللغو�ة�انجل��ي ���حصائية�Mosesاختبار�أداء�نظام�ال��جمة��لية��:وفاء�بن�تر�ي�،�نصر�الدين�سمار�:  ينظر����1

 RIST10.ص��9،�ص�2��،2013،�ع  
2John Hutchins : Machine translation : A brief history, Opcit , P 439. 

 التحليل�الصر��

 إعادة�ترت�ب�ال�لمات

 نص�لغة��صل

دخل(
ُ
  )النص�الم

  

النص�المنتج�بلغة�

خرج(  ال�دف
ُ

 )الم

 لبحث����م��م�ثنا�ي�اللغة�ا
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نظم�ال��جمة��لية��يمكن�تص�يف�عدة�أنواع�من: نظم�ال��جمة��لية�غ���المباشرة� 7-2

�غ���المباشر  �ة �ف�ناك �مقار�ة�، ��عتمد �نظم �و�نم���صنف�ن �النحو�ة �القواعد �ع�� ��عتمد نوع

� �و تحو�لية �محور�ة �مقار�ة ��عتمد �( أخرى �و�نم���) 1وسيطةلغة �تجر��ية �مقار�ة �ي�ب�� و�نوع

و�المقار�ة�المعتمدة�ع����مثلة��IBMالمقار�ة��حصائية�المعتمدة�أساسا�ع���نموذج��:صنف�ن

� ��قل �ع�� �مقار�ت�ن �من �المركبة �ال��ينة �بالنظم ��س�� �ثالث �نوع �ال����مثلو��ناك النظم

  .ر�المعلومات�اللغو�ةتتجھ�نحو�دمج�ا��سابات��حصائية�ع���مختلف�مصاد

  : Rule based MT Systemsال��جمة��لية�القائمة�ع���القواعد�اللغو�ة�-  7-2-1

�قواعد� �القواعد ��ذه �أ�انت �سواء �م��مجة �لغو�ة �قاعدة �أي �ع�� ��عتمد �ال�� �تلك و��

و�التا���ت�ب���المعا��ة�اللغو�ة�كعنصر�جو�ري�����،م��مية�أو�نحو�ة�أو�صرفية�أو�غ���ا�

: تمثل�أول�نظم�ا��يل�الثا�ي�لل��جمة��لية�،�و�شمل�مقار�ت�ن.معا����ا�للغات�الطبيعية�

  .المقار�ة�التحو�لية�ومقار�ة�اللغة�الوسيطة�

  : ( Transfer based MT Systems)2التحو�لية��ال��جمة��لية�نظم�7-2-1-1

�ال �ب�لمات�ترتكز��ذه �المصدر�وتراكي��ا �لغة ��لمات �ير�ط �قواعدي �نظام �إ�شاء �ع�� طر�قة

� �وتراكي��ا �ال�دف �ثلاث�لغة �ع�� �يقوم �و��و�من�� �أو�التحو�ل �النقل �من�� �ع�� ��عتمد و��

ا��مل� م�ونات لتمثيل وسيطت�ن بن�ت�ن ستخدامبا�التحليل�،�التحو�ل�و�التوليد: مراحل�و��

  :وتتم�عملية�ال��جمة�ع���النحو�التا���.ل�ل�من�النص��صل�وال�دف�

                                                 
1Voir : TrujilloArturo  : Translation EnginesTechniques for Machine Translation, Edition: Springer-Verlag 
London, Limited, 1999, P6. 
2
Gema Ramirez-Sanchez, Felipe Sanchez-Martinez, Sergio Ortiz-Rojas, Juan Antonio Perez-Ortiz and Mikel L. 

Forcada   : Opentrad Apertium open-source machine translation system: an opportunity for business and 
researchhttp://www.dlsi.ua.es/~mlf/docum/ramirezsanchezP06.pdf , consulté le 13/11/2018. 
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 ا��ملة م�ونات إ�� وتفكيكھ �ص�� النص بتحليل �لية ال��جمة نظم تقوم :التحليل  - أ

 .الوسيطة اللغة إ�� بتحو�لھ تقوم �ساسية،ثم

 للغة الوسيطية الب�ية المركبةمن الوسيطة اللغة تحو�ل المرحلة �ذه �� يتم: التحو�ل  -  ب

 .ال�دف اللغة �� ل�ا الم�افئة الوسيطة الب�ية إ�� المصدر

 .دفال� للغة الوسيطية الب�ية من ال��ا�ي النص يتم�توليد: التوليد  -  ت

 Interlingua-based MT)ل��جمة��لية�المعتمدة�ع���اللغة�الوسيطة�انظم�  7-2-1-2

systems) :ت�ت���إ���نظم�ا��يل�الثا�ي�وتصنف�كثا�ي�أ�م�المقار�ات�من�حيث�التصميم .

��صل �النص �نقل �يتم �أن ��ش�ل تف��ض �ال�دف �اللغة �تمثيل��إ�� �طر�ق غ���مباشر�عن

�و  �ع���وسيط �و�تتم �لھ �النحوي �لل��كيب � �أو�تمثيلا ��ص�� �النص �لمع�� �تمثيلا �ي�ون قد

  :1مرحلت�ن�

  .إ���ب���و�نماذج�ممثلة����اللغة�الوسيطة�تحليل�النص��ص���و�نقلھ-

  .توليد�النص����اللغة�ال�دف�من�النماذج�الوسيطة�المتمثلة����اللغة�المصدر-

�طر�قة�       �مشكلات �ع�� �للتغلب �النظري �المستوى �ع�� �أفضل �حلا �الطر�قة و��عت����ذه

�Kantال��جمة��لية�المباشرة�ال����عتمد�ع���طر�قة�ال��جمة��لمة�ب�لمة�و�شأن�ذلك�نظام�

�يمكن� �الوسيطة �للغة �شامل ��عر�ف �وجود �عدم ��س�ب �العقبات �من �العديد �أظ�رت لك��ا

و�ة�تمثيل�المع���لأن�اللغة�الوسيطة�مازالت�تمثل�النص�تطبيقھ�ع���جميع�اللغات�و�صع

  .ل�س�المع��و 

                                                 
1OP,Cit. 
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  :  ��يةنظم�ال��جمة��لية�المعتمدة�ع���مقار�ة�تجر �7-3

: (Corpus based MTsystems) ال��جمة��لية�القائمة�ع���الذخ��ة�اللغو�ةنظم��7-3-1

جمع��ذه�الذخ��ة�اللغو�ة�و�����عتمد�ع���مجموعة�كب��ة�من�ذخائر�لغو�ة�م��جمة�و�يتم�

�أي� �إ�� �تحتاج �لا �بأ��ا �الطر�قة �و�تتم����ذه �ا����ة �ذوي �المتمرس�ن �الم��جم�ن �أعمال من

  : 1قواعد�لغو�ة����عملية�ال��جمة�،�لذلك��عت���من�أن���الطرق�و�أس�ل�ا�و��شمل

 ال��جمة��لية�المعتمدة�ع����مثلة�(Example based MT) : 

� �ناجاوما�وتو من 1984 استحدا��اسنةتم � 2Nagao Makotoطرف �ع���، �مب�ية و���

التناظر�ب�ن�أزواج�اللغات�و��عتمد�ع���بناء�قاعدة�معلومات�لنصوص�متقابلة����لغت�ن�

  :من�مراحل�ا��PANGLOSأو�أك���سبق�أن�ترجم�ا�م��جمون�مح��فون�مثل�نظام�

  .ال�دف�أي�البحث�عن�أمثلة�مماثلة�أو�مشا��ة����اللغة: التطابق�-

  .أي�اختيار�من�ب�ن��مثلة�ما�يوافق�النص��ص������اللغة�ال�دف: التوافق�-

أي�ترت�ب�ال�لمات�و�العبارات�الم��جمة�و�من�ثم�توليد�النص����اللغة�و����: إعادة�ال��ت�ب�-

طر�قة�لا�تتطلب�تدخلا�لغو�ا�،�لأ��ا�تحتوي�ع���تحليل�نحوي�و�صر���و��ذا�يجعل�ا�أك���

���أن�الصعو�ة�تكمن����ا��صول�ع����مثلة�المتقابلة�ب�ن�اللغات�ال���ت�ت���إ���مرونة�غ

 .عائلات�مختلفة

 حصائيةال��جمة��لية�نظم�� (Statistical Machine Translation Systems) : 

                                                 
28م�،�ص2012نظم�ال��جمة��لية�و��حصائية�،�مجلة�الدراسات�اللغو�ة�و��دبية�،�يونيو��:�يم�،�عا�شة�رابح�محمد�مجدي�حاج�إبرا: ينظر� 1 

  
2
Example-based Machine Translation : http://en.wikipedia.org/wiki/Example-based_machine_translation. 
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��مثلة�      �ع�� �القائمة ��لية �ال��جمة �نظم �أداء �تحس�ن �أجل �من �الطر�قة ��ذه ظ�رت

�عتمد�ع���جداول�إحصائية�ل�ل�زوج�من�اللغات�و��ذه�ا��داول�تحتوي�ع���احتمالات�و 

�اللغة� ��� �يقابل�ا �المصدر�و�ما �اللغة �من �و�جمل �جمل �و�أشباه �أو��لمات �حروف ل��جمة

� �المصد،ال�دف �النص �م�ونات �ب�ن �تقابلات �إحداث �خلال �من �ال��جمة �عملية ر�و�ما�و�تتم

� �ال�دف �اللغة ��� �و�يقابل�ا ،� ��ك����� �المع�� �ترجيح �يتم �المعا�ي ��� �ازدواجية �وجود حالة

  .احتمالا����ا��داول�

        � �بمخابر�شركة ��ان �الطر�قة �ل�ذه �اك�شاف �أول �أن �إ�� ���اية��IBMوتجدر��شارة مع

الثمان�نات���عد�النجاح�الذي�حققھ�استخدام�النماذج��حصائية����التعرف�ع���الكلام�

�نموذ �بناء �تم �نموذج�حيث �الم��جمة �النصوص �مخرجات ���ودة ��حتمالية �للمقار�ة ج�ن

ترجمة��للمدونات�الثنائية�و�نموذج�لغة�للمدونات�المتعددة�اللغات�و�ما�يم����ذا�النوع��و�

س�ولة�،�إضافة�إ���السعر�حيث�يوجد�العديد�من�أدوات�التدر�ب�و�التفكيك�المتاحة�مجانا�

  .  �1ستخدام�و�سرعة�البناء

أسلو�ا�ر�اضيا����التعامل�مع�ال��جمة،�حيث�أ��ا�* وعليھ،�ت�ت���نظم�ال��جمة��حصائية      

� � �لغو�ة �متونا �ا��مل�)ذخائر�نصية(�ستعمل �مستوى �ع�� �مصفوفة �اللغة �وثنائية أحادية

� �يتم �ممكن�احتمال�إسنادحيث �ترجمة �تمثل �جمل �ثنائية �تل�ل �ثم �ومن �منظومة�ة، قوم

                                                 
1Walid Aransa : statistical Machines translation of the Arabic Language, thése de doctorat dirigé par Holger 
Schwenk , université de Maine, 2015 , p16. 

  

مج�ا��واس�ب�عندما�فكر��عض�العلماء����استخدام�نظر�ة�المعلومات�و�فك�الشفرة�لكتابة�برا�1949اق��حت�فكرة�ال��جمة��لية��حصائية�عام�*

� �أواخر�سنة ��� �عقود �أر�عة �و��عد �أخرى �إ�� �طبيعية �لغة �من �النص ��1980ل��جمة �شركة �باح�� �من �مجموعة �فكرة��IBMقامت �النظر��� بإعادة

،�إم�انية�سباب�عديدة�م��ا�دقة�ال��جمة�لأ استخدام��ساليب��حصائية�لل��جمة�و���ع�م�ع���ذلك�الز�ادة����قوة�ا��وسبة�و����نا��ة�و�بارزة�

  .تحس�ن�ال��جمة�ببذل�مج�ود�أقل�و�كذلك�سرعة�بناء�برنامج�ال��جمة�للغات�متعددة
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سْنِدَ�إل��ا�ال��جمة��ليةباختي
ُ
،�وجودةمن�ب�ن��ل�الثنائيات�المأع���احتمال�ار�الثنائية�ال���أ

رَجِ ل�ش�ل��ذه�ا��ملة����ال��اية�ال��جمة�المق��حة�ضمن�
ْ

خ
ُ
  .النص�الم

�المصدر�إ���       �النص �عبارات �تحو�ل ��حصائية ��لية �ال��جمة �أنظمة �عمل �آليات ومن

رى�ذات�مع���و�سلاسل�من�ال�لمات�أو�عناصر�أخعبارات�النص�ال�دف�من�خلال�تصميم�

�و  �التطابقات �من�إ�شاء �متنوعة �مجموعة �ع�� �عادة ��نظمة ��ذه �و��عتمد �التحليل إجراء

�لما�زاد�المحتوى�ا��اص�بمجال�مع�ن��ان�ناتج�ال��جمة��لية�،�إذ�النصوص�ثنائية�اللغة�

 .أفضل�

 

  

    

  

  

  

  

  

  

  

  

خرج���������������������
ُ
 النص�الم

 

  -عملية�ال��جمة��لية��حصائية: 5 رقم��الش�ل-

  النص�المدخل

 اللغة��صل

  

لمتون�ا

 تدر�ب�نماذج�ال��جمة�

 نموذج�ال��جمة

 ترت�ب�ال�لمات لغةنموذج�ال

 فك�ال�شف��
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 : (Hybrid Machine Translation)ال��ينة��ليةنظم�ال��جمة� 7-4

  
لم��ستطع�النظم�المعتمدة�ع����مثلة�ولا�تلك�المعتمدة�ع���القواعد�أو�ح���تلك�ال���ت�ب���

� �نظم �فظ�رت ،� �المجالات ��ل ��� �نجاع��ا �تث�ت �أن �إحصائية �استغلال��مقار�ة �ع�� عتمد

�و� �القوة   المذ�ورة الطرق  من أوأك�� طر�قت�ن دمجم�امن
ً
 نظام أفضل ع�� ل��صول  آنفا

   .�لية لل��جمة

�و�� �ال��جمة �جودة �لتحس�ن �مختلفة ا
ً
�طرق �ال��ينة ��نظمة ��ذه  :1توفر

ناتج�ترجمة�آلية�و�ستلزم�استخدام�نظام�ن�أو�أك���من��نظمة�ا��الية�لتوف����: �قران -

 .محسّن

�آخر،��: التمديد - �نظام �من �إجراء �اعتماد �طر�ق �عن �ما �ترجمة �نظام ��عديل و�شمل

��جراءات� �يتضمن �ولكن �واحدة، �ب�ية �ع�� �بالاعتماد �قائم �آلية �ترجمة �نظام باستخدام

�أخرى  �ب�ية ��� �إحصائية�. المستخدمة �آلية �ترجمة �ب�ية �استخدام �يمكن �المثال، �س�يل ع��

�ال �والتحقق �اللغو�ة �المعا��ة �مع �عبارات�بالاق��ان �جدول �أو�ز�ادة �الم��م �لتوسيع يدوي

  .لنظام�ترجمة�آلية�قائمة�ع���القواعد

�ونة��خ��ة،�حيث�اس�بدلت��شارة�إ���ن���جديد�سلكتھ�ال��جمة��لية�����ولا�بد�من     

� �الذي �العص�� �بالنموذج ��حصا�ي �ال���المن�� �التكنولوجية ��ليات �من �جملة �ع�� �عتمد

��داء،� ��� �والسرعة �المعلومات �وأمن �التخز�ن �مستوى �ع�� �خوارزميا��ا �أداء �من حس�ت

                                                 
 12/04/2018 أنواع�أنظمة�ال��جمة��لية��ز�ارة�الموقع��بتار�خ: ينظر�أحمد�سم���محمود�1

http://www.atida.org/forums/showthread.php?p=493411  
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� (Neural Machine Translation )العص�ية��ليةفظ�رت�ما�يصط���ع����سميتھ�بال��جمة�

�لاحق �فصل ��� �مفصلة �بدراسة �سن�ناول�ا �ال�� �أ�م�، �من �ل�ا �لما ��قتصاد��وتأث�� ية ع��

  .وسوق�ال��جمة�ع���حد�سواء

  :أجيال�ال��جمة��لية� - 8

ن��عتماد�ع���،�تباي�ت�ب�وتقييم�أنظم��ا� ��كث��ة����دراسة�ال��جمة��لية�اعتمدت�معاي

مف�وم�الم�ونات�وا��صائص�ال���يتم���بـــ�ا��ل�نظام،�و��ن��عتماد�ع���مؤشرات�ا��ودة�

  . والدقة

 �� �اللغات �ع�� �طبقت �ال�� ��لية �ال��جمة �أجيال ��عرض �ي�� �واللغة�وفيما �عامة، جن�ية

  :ع���وجھ�ا��صوص��العر�ية�

  ): 1960-1950(ا��يل��ول�لل��جمة��لية�  8-1

�أساس��    �ع�� �يقوم �لأنھ ��تجاه، �وأحادي
ً
�ثنائيا ��لية ��نظمة �من �النوع �عت����ذا

�لغة�ثانية��س���لغة�الملغة�ال��جمة�من�لغة�أو����س��� و�رتكز��ذا�. �دفالصدر�إ��

النوع�من��نظمة��لية�ع���المعاجم�المتعددة�وال��امج،�لكنھ�لا�يقوم�ع���النظر�ات�

اللسانية،�ولا�ع���النظر�ات�ال���تختص�بمعا��ة�اللغات�،�والس�ب�يرجع�إ����غراق�

  .1المفرط����الواقعية�العملية

  :حسب��ذا�النظام�وفقا�ل��طوات�التاليةة�عملية�ال��جمتتم�

                                                 
. 6،�ص��2�،2019العدد��،�جمة��لية�المف�وم�و�الوظيفة�،�مجلة�اللسان�ال�ندسة�اللغو�ة�و�ال��:عمر�م�ديوي�� 1 
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 �،ال�دف� �اللغة ��� �ل�ا �ومناظرة �مقابلة �المصدر�بمفردات �اللغة �مفردات اس�بدال

  . انطلاقا�من�م��م�أو�معاجم

 إجراء��عديلات�بواسطة�برامج�ad-hoc . 

 معاجم�� �ش�ل ��شف���ا�� �ثم �لغوي، �زوج ��� ��ك���أ�مية �الظوا�ر�اللسانية تجميع

  .1و�رامج

  : )1970-1960(ا��يل�الثا�ي 8-2

� ��ذا �مقار�ات �أ�م �من ��لية�ا��يل �ال��جمة ��� �عالية �جودة �تحقيق �نحو الس��

  :ول�ذاتمر�س��ورة�ال��جمة�ع���ثلاثة�مراحل�منطقية�و���.)TAO(بمساعدة�ا��اسوب�

  .  Generationوالتوليد�Transfer،�النقل�Analysisالتحليل�

� �التقسيم �خاصية �ع���) Separation(إن ��ساعد �المنظومة، �إطار��ذه ��� �تم���ال��جمة ال��

أن�تقسيم�ال��جمة�إ����كمابال�سبة���ميع�اللغات،���اتوظيف�نفس��داة�ال��مجيةوتطبيق

�اللغات �متعددة �ال��جمة �ع�� �ينطبق �أن �يمكن �أساسية، �مراحل  Multilingual(ثلاثة

translation(.  

  :نظام�ا��يل�الثا�ي�من�سلبيات�نذكر�م��ا�،�لا�يخلو��يجابيات�ذه�ع���الرغم�من�و 

الدلالة�����ذا�النظام�تنحصر�متجسدة����السمات�الدلالية�ال���تماثل�وتناظر�السمات��-

  . النحو�ة

                                                 
.السابقينظر�المرجع�� 1 
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-� 
ً
�ومعقدا

ً
�صعبا

ً
�أمرا �يبقى �اللغو�ة، �للالتباسات �وناجع �فعال �حل �غ�إيجاد ياب��س�ب

  . الملائمةوا�عدام�المعاي���اللسانية�أو�الدلالية�

  :)1980-1970(ا��يل�الثالث 8-3

� �من�عتمد �الممتدة �الف��ة ��� �ظ�رت �ال�� ��نظمة ��1970أغلب �أساسيا��ا��1980إ�� ��

�و�من�أش�ر ،)جورج�تاون (امعة�ا��امعات�الغر�ية�كج���نجزة�المع���خ��ات�التجارب�

�ل� �اللغو�ة �الثنائيات
ً
�آليا �الطبيعية �اللغات �ت��جم �ال�� ��نظمة �نجل��ية�( جدنذه

�)والفر�سية �و�نجل��ية(، �)الفر�سية �و�يطالية(، �)�نجل��ية �و�لمانية(، ) �نجل��ية

 1.وغ���ا

�بدأ�الف�م�الظا�ر�للنص�المصدر،�حيث�تتم�عملية�ال��جمةوفقا�لمأنظمة��ذا�ا��يل���عمل

  :ع���النحو�التا��

 مف�ومي� �تمثيل �إ�� �ينقل �ثم �و�حول �المصدر �النص  Conceptual(يحلل

Representation(من�نموذج�اخارج�عن�اللغة�أي�تأو�ل�المع���بالمع���المنطقي��
ً
نطلاقا

 .مصور 

 لسانية،�والمعلومات�السياقية��غرض�إغناء�- توظف�آليات�استدلال�المعلومات�خارج

  . التمثيل�المف�ومي

  .،يولد�النص�ال�دفالناتجة�الب�ية���الارت�از�ع���و 

                                                 
ينظر�المرجع�السابق�� 1 
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  :ا��يل�الرا�ع 8-4

�ف �تزامنت �الثمان�نات ���ة �� مع �وتقنياتھ، ��صطنا�� �الذ�اء �علم �ظ�ور الذي�مر

انتقلت�حيث��ع���الرفع�من�مستوى�ال��جمة��لية،�ووضع�ا����من���جديد،�ساعد

ع���المعاجم��الاس�نادط�للعبارات�بمن�المقار�ة�المباشرة�ال����عتمد�ع���التحليل�ال�سي

� �1ثنائية �إ�� �غاللغة، �أو�التجر�المقار�ة �����المباشرة �ال�� �تية، �النص�ترتكز�ع�� حليل

بالاعتماد�أو�تفكيك�النص��،�ص���بلغتھ�المصدر،�وصولا�إ���تجر�د�المعا�ي�والدلالات

�س��الدلا��،بحيث�يُزال��لالنحوي،�و لتحليل�الصر��،�و ع���ا
ُ
�صبح�و لغويٍ�محتملٌ�،�ل

  . واحدة�أو�أك��بالإم�ان�القيام��عملية�توليدمتناسق����لغة��دف�

  :أنظمة�ال��جمة��لية�العالمية�� - 9

� �س�يل��ناك �ع�� �نذكر�م��ا �باستمرار�، �أدا��ا �وتحس�ن � �تطو�ر�ا � �يتم �فعالة �عالمية نظم

  : المثال�لا�ا��صر�ماي��

�،�إذ�تممن�أش�ر�برامج�ال��جمة��لية" س�س��ان"�عت���برنامج����:  Systranس�س��ان�9-1

ال���� 1986الفر�سية�عام��Gachots.Aب�اليفورنيا�و�اقت�تھ�شركة�" بي���توما" إ�شائھ�ع���يد�

مقر�ا�ببار�س�و�لد��ا�فروع�ووكلاء�بدول�أخرى�و�يمكن�تص�يف�برنامج�س�س��ان�ع���أنھ�

� �يقارب �ما �يحوي �و�و �القواعد �ع�� �مب�� �ل��جمة��800.000- 100.000نظام قاموس

قواعد�و��جرائية�المصط��ات�و�قد�حاول�مطور�ھ�حديثا�ا��مع�ب�ن�الطر�قة�المب�ية�ع���ال

المدونات�المواز�ة�و�ذلك�لت��يح�كز�بالأساس�ع���ذاكرات�ال��جمة�و رتال���تو��حصائية�و 

                                                 
  15/04/2018ز�ارة�الموقع�بتار�خ�تمت�www.rezgar.com. 2005:  1233العدد� -وال��جمة،ا��وارالمتمدن الكمبیوتر:ةبك عطوف برا�یمإ�سلام��1
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�ا��ديثة� �التطبيقات �ب�ن �من �و �جودة �أك�� �جعل�ا �و �ترجمات �من ��لة �ت�تجھ ما

�ع���Systran training serverلس�س��ان ��عتمد �ترجمة �و�ذاكرة �مدونة �م�ون�ن و��و�يحوي

 �� ��لية �و ال��جمة �مجحصائية ��� �بك��ة ��ستعمل �إ�� �إضافة �و�عمال ��دارة  Systranال

linksو��� �آلية�و�خدمة ��لك��ونيةترجمة �المواقع �ل��جمة �يص�� �الو�ب �و ع�� �ستخدم��،

�قوائم� �ع�� �توفره ��و �غ��ه �عن �يم��ه �ما �و �والدفاع �و�من ��تصالات �مجال ��� بك��ة

� ��� �ي�20مصط��اتية �كما �مختصة �قوام�س �أر�عة �ع�� �موزعة �اختصاص �يح�ميدان

�إ�� �ال��جمة �فرصة �1لغة�99لمستخدميھ �الزوج �ف��ا �بما ،� ،�إنجل��ي -عر�ي -إنجل��ي اللغوي

  .ولكنھ�لا�يزال�بحاجة�إ���التطو�ر�لتوف���الدقة�ال�افية����اللغة�العر�ية

�مي�يو�9-2 �مون�: "Taum Météo"توم �جامعة �فر�ق �قبل �من �تطو�ره �تم �يال��و�مشروع

الفر�سية�يقوم�بال��جمة�من�اللغة�ل��جمة�تقار�ر�الطقس�،��1965وا���ومة�الكندية�سنة�

�لمة���30000لمة،�ف�و��عا���قرابة��2000العكس،�يحتوي�ع���حوا���إ���اللغة��نجل��ية�و 

  . �ل�يوم

9-3�� �فاست ��:Word fastوورد �المستقل �الم��جم �ابتدعھ �و�و "  Yves Champollion"الذي

�لــ� �ممكنة �ترجمة �ال��نامج ��ذا �يوفر �إذ �المعلوماتية، ��� �وثيقة �معارف �يمتلك م��جم

ExcelوPower point.  

�ت�9-4 �ذاكرات�: Omega T .أوميغا �لمختلف �الفوري ��ستعمال ��� �بدوره ��س�م الذي

  .ال��جمة،�و�يتوافق�ع���أنظمة�أخرى��ستعمل�ذاكرات�ال��جمة

                                                 
1
Pirette Bouillon, André clas : la traductique, les presses de l’université d’Ottawa, Montréal, 1993, pp61-62 
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�: TRADOSترادوس� 9-5 �،��و�واحد �ال��جمة ��� �المساعدة �ا��اسو�ية �ال��امج �أ�م من

�ستطيع�الم��جم�من�خلال��ذا�ال��نامج�أن�ي�����قاعدة�مصط��ات�وذاكرة�ترجمة�مما�

�و�سرّع�ا �ال��جمة �عملية �التقنية�.  �سّ�ل �ال��جمة ��� �عادة �ال��نامج ��ذا �ستخدم

�ال��جمة�و  �لضبط � �ال��مجيات �شر�ات �و�ستخدمھ �المصط��ات �ف��ا �تتكرر �ال�� ال��جمات

رجمة�ال�لمة�بأك���من�مرادف�،�كما��ستخدمھ�الم��جمون�أيضا����ورشات�العمل�وتفادي�ت

أي�عند�اش��اك�أك���من�م��جم����مشروع�ترج���كب���و�قسم��ذا�المشروع�ع���أك���من�

  1.ق�النصم��جم،��للمحافظة�ع���ا�سا

��عض�(MemoQ) :يموكيو�م9-6 �ع�� �للتغلب �تصميمھ �تم �لل��جمة �حاسو�ي �و�برنامج

عدم�ثبات�ترجمة�المصط��ات����الملف�الواحد�أو�حدوث�أخطاء��مثل�مشكلات�ال��جمة

ا��فاظ�ع���نفس�ت�سيق�الملف�الذي�ي��جمھ���� �ساعد�الم��جم. ة���العبارات�المتكرر �

� �من �يحتو�ھ �وصور أبما �أخرى �رقام �وح���.  وت�سيقات �وا���د ر�الوقت
ّ
�يوف �أنھ كما

�ودق��ا �ال��جمة �بجودة �المساس �دون �والم��جم، �العميل �من ��ل �ع�� ��و�. 2الت�لفة وكما

�مصط��ات� �قاعدة �ميمو�كيو�إ�شاء �برنامج �خلال �من �يمكن �ترادوس �برنامج ��� ا��ال

لقائم�ن�ع���ترجمة�وذاكرة�ترجمة�وثبات�ترجمة�المصط��ات�وتوحيد�ج�ود�الم��جم�ن�ا

  .مشروع�ما

                                                 
  . 2019أوت��29تمت�ز�ارة�الموقع�بتار�خ���  Istakteb.com/cat-toolsينظر�دليل�أدوات�ال��جمة�بمساعدة�ا��اسوب�1

.المرجع�نفسھ� 2 
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� ��لية �ال��جمة ��عرفت ��سميتھ �ع�� �اصط�� �"فيما �" عصر�العولمة �ع����تطورات طرأت

�فظ�ر� �بمبيعاتماأنظم��ا �" Software"�س�� ��ن��نت، �مستخدمي ال��جمة��وان�شرتلفائدة

�برنامج �مثل �النت �ع�� �المباشرةأي ��" Altavista"�لية �ال��يد �خدمات �يقدم لك��و�ي�الذي

�اللغات �والمتعددة �الثنائية �القوام�س �توفر �مع �مختلفة �لغات ��� �الو�ب �ولما. وصفحات

�مطوّرو� � �أوجد �الم��جم، �معاي���عمل �أ�م �من �والدقة �ا��ودة �مع �السرعة أصبحت

�بم�ارات� �ال��جمة �سوق �المعاي���وإثراء �تلك �تحقيق ��� �الم��جم ��ساعد �أدوات ال��مجيات

وات�ال��جمة�بمساعدة�د�دوات،�ولعل�أبرز��ذه��دوات����أجديدة�للتعامل�مع�تلك�

  CAT Tools .1ا��اسوب��

ظ�ور��ذا�الكم�ال�ائل�من�ال��امج��س�بھ��ازدياد���م�الوثائق�فلا�مناص�من�ال�سليم�بأن�

مع�ظ�ور�العولمة،�والتطور�التكنولو���الكب���الذي��ش�ده�الساحة�الدولية،��الم��جمة�تزامنا

  .حيث�زادت�ا��اجة�إ���خدمات�ال��جمة��لية،�وفقا�لمتطلبات�السوق 

  : ال��جمة��لية�إ���العر�ية��برامج�-10

���� �العر�ية �إ�� ��نجل��ية �اللغة �من ��لية �لل��جمة �برنامج �تطو�ر �محاولات �أو�� �انت

�المرجو�حي��ا �بالنجاح �ت�لل �لم �ولك��ا �الما��� �القرن ��عدد�و�. سبعي�يات �من �الرغم ع��

�و  �فإنالبحوث �يتوفر��الدراسات، �منما �وإ����حاليا �من ��لية �ال��جمة �و�رامج تطبيقات

  .دودا،�نظرا�لطبيعة�اللغة�العر�يةالعر�ية�لا�يزال�مح

 

                                                 
 .المرجع نفسھ 1
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“ Machine translation between any two languages is a very challenging problem, 

certain aspects of the translation problem, however become more relevant 

depending on the linguistic properties of the language in question the Arabic 

language like other semiotic languages is characterized by a relatively complex 

morphology”
1 

  :بمع���

ب��وانا�بعض�فصعبة�للغاية�،�عملية�معقدة�و ال��جمة��لية�ب�ن�أي�لغت�ن����عملية�إن"

عنية�ماعتمادًا�ع���ا��صائص�اللغو�ة�للغة��كب��ة�و�ذلك��أ�ميةتك�����ل��جمة�لة�يش�لال

  "اللغات�السيميائية��خرى�بمورفولوجيا�معقدة��س�يًاع���غرار�تتم���اللغة�العر�ية�حيث�

���تلك�ال���تقوم�بال��جمة�من�و�إ���اللغة��نجل��ية�و�ال����عتمد��ذه�ال��امج��أ�مولعلّ�

�اعتبار�ا� �يمكن �و�بذلك �المتخصصة �القوام�س �و�ع�� �التخز�ن �ذاكرة �ع�� ��و�� بالدرجة

 2تطبيقات�مساعدة�

�: "العر�ي�الم��جم" - �شركة �لندن�ATAطورتھ ���� �سنة �مرة ثار�أ. 1996و�صدر�لأول

� �ال��جمة، �ع�� �بقدرتھ �و�العر�ية،���تمام ��الإنجل��ية �تماما �مختلفت�ن، �لغت�ن ب�ن

� �ب��نامج �مزود �ال��نامج �عالميا،�“ و�ندوز “ �ذا �قاموسا �و�و�يتضمن �عر�ي، �دعم مع

�المو  �من �المتخصصةعـددا �عاجم �كما �للم�، �بھ�خدمست�سمح �خاص �قاموس  ب�ناء

الدقيقة��أثارت�سرعتھ�القياسية�ا�تمام�المتا�ع�ن،�ذلك�لأنھ�يتوفر�ع���ألف��لمة���.

                                                 
1Abdelhadi Soudi & others: Challenges for Arabic Machine translation, Benjamin publishing company, 
Philadelphia, Amesterdam, 2012 , p07. 

 ،،�ص28م،�العدد�1987سان�العر�ي،�مكتب�ت�سيق�التعر�ف،�الر�اط،�المغرب،�لعبد�الفتاح�أبو�السيدة،�ا��اسب�����وال��جمة،�مجلة�ال: ينظر��2

97�،98.  
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�متطورة �أج�زة �باستخدام �و�رتفاع �للتطور �الدول�. قابلة �ج�ود �يكشف ��ذا و

وقد��. العر�ية�الرامية�إ����رتقاء�بأساليب�ال��جمة��لية،�و�تطو�ر�سبل��قتصاد

  ".الوا��'طورت�الشركة�ذا��ا�برنامجا�مصغرا�أسمتھ�

  :1و�من��نظمة�العاملة�و�المتوافرة�حاليا�����سواق�نجد

و�قد�طورتھ�شركة�عر�ية�أيضا����لندن،�و��ان�متوافر�����سواق��"عر���انز"ظام�ن -

 .العر�ية

�ذا�النظام��الذي�طورتھ�شركة�سيموس�العر�ية����بار�س،�و �"الناقل�العر�ي"نظام� -

��نجل��ية� �ب�ن �لل��جمة �برامج �أر�عة �المذ�ورة �الشركة �لدى �حيث �طموحا، أك��

 .العر�ية�و�ب�ن�الفر�سية�و�العر�يةو 

 .و����أيضا�شركة�عر�ية��عمل����إحدى�ضوا���واشنطن�"أبتاك" نظام� -

  .مشتق�أساسا�كما�يبدو�من�الم��جم�العر�ي�و��و�متاح�ع����ن��ن�ت"المسبار" -

�تطو�ر�و  �أجل �من �المبذولة �العر�ية �با���ود �التنو�ھ �من �لللا�بد �الداعمة ��جمة�ال��مجيات

 : 2لية�العر�ية�،�نذكر�من�بي��ا�

���ر - �اللغة���عد: العالمية �استخدام �مجال ��� �العاملة �العر�ية �الشر�ات �أقدم من

�اللغة،� �خ��اء �من �كب��ة �بمجموعة �أبحا��ا ��� ��ستع�ن �و�� ��لية، العر�يةوال��جمة

                                                 
�خضر�1 �ز�ي �مؤتمرالتعر�ب�:محمود ��لية، �وال��جمة �العر�ية  Platform. عمان – والعلوم والثقافة لل��بية المنظمةالعر�ية – عشر ا��ادي اللغة

almanhal.com consulté 12/12/2016   

 . 98- 97ص�.عبد�الفتاح�أبو�السيدة،�ا��اسب�����وال��جمة،�مرجع�سابق��ص�: ينظر�2
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�واللس �ال��مجياتو   ا��اسو�يةانيات ��ذه. م�ند��� �عددا��أصدرت �المصر�ة الشركة

��ن��نت �مع �التخاطب �برمجيات ��  من �برنامج �برامج��”الدليل“ م��ا ��� �الشركة عتمد

  .« Transfer » اللغـوي �   أسلوب�التحو�ل�   ال��جمة��لية�ع��

- � �والتقنية �العز�ز�للعلوم �عبد �المركز�منذ�: مركز�المعلومات�–مدينة ��ذا �عمل

ما�ھ��شاط�شمل�سنوات�عدة�ع���بناء�وتطو�ر�البنك�����للمصط��ات�العر�ية،و�

 : ي��

 �� �للمصط��ات �البيانات �و�الم�ان�قاعدة �وتار�خـھ �و�مصدره �المصط�� ��شمل ،� لية

�نجل��ية،�الفر�سيــــة،�(ت�الذي�استعمل�فيھ�لأول�مرة،�والمقابل�لھ��عدد�من�اللغـــــــا

 .)�لمانية

 و�خارج�المملكة��داخلالموجودة�) و�الم��جمة�� المؤلفة( قاعدة�بيانات�للكتب�العلمية�

 .العر�ية�السعودية

 1.)ة�المحسو�ة�وغ���المحسو��  (بيانات�بالمعاجم�العر�ية�قاعدة� 

�بالأ  - �النص �العر�ي�: ردندار�حوسبة �الضو�ي �القلم �برنامج �الشركة ��ذه أصدرت

 2.للتعرف�ع���النص�العر�ي�آليــــا

� �العر�ي �الم��جم ��نجل��ية ( ATA )برنامج �اللغة �من �لأول�:لل��جمة �ال��نامج صدر��ذا

� �عام ��1996مرة �ب��نامج �مزود �ال��نامج ��ذا �و�و�يتضمن�“ و�ندوز “ م �عر�ي، �دعم مع

                                                 
  .178ال��جمة����الوطن�العر�ي�نحو�إ�شاء�مؤسسة�عر�ية�لل��جمة،�بحوث�ومناقشات�الندوة�الفكر�ة�،�مرجع�سابق�،�ص�: ينظر��1

179المرجع�نفسھ،�ص�� 2 
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�ب�ناء� �للمستفيدين �و��سمح �المتخصصة �المعاجم �من �عـددا �و�تضمن �عالميا، قاموسا

  .قاموس�خاص�بھ

�لية�من��و�غ���ا�من�ال��امج�العر�ية��لية�ال���تث�ت�واقع�اللغة�العر�ية�من�ال��جمـة

  .نفجار�المعلوما�يو� � لمواكبة�عصر�التكنولوجياالممارسة�و�التطبيق��   خلال

�للتطو�ر� �منطلقا �و�غدت �معروفة، �العر�ية �باللغة �المعلوماتية ��شغيل �تجارب �باتت و�لقد

 :1القائم�والمستمر

 بالكو�ت� �تمت ��و�� �العالمية�: التجر�ة �وشركتھ �الشارخ، �الرحمن �عبد �مشروع �خلال من

� �عائ�� �حاسوب �صنعت �" ��ر"ال�� �بنظام �كتابتھ���MSXعمل �تمت �الذي �و اليابا�ي،

  .�شتغل����محيط�عر�ي�أصيل" ��ر"بالعر�ية،�مما�جعل�حواس�ب�من�صنف�

 انطلقت�ضمن�شركة���:التجر�ة�الثانية"ALIS " الم�شأ�بكندا�ائري�ال����ع��ا��ش���حل���ا��ز

�ت �حاولت �صوال�� �عر�ي �نظام �" ARABIC DOS"ميم �لنظام �من�" MS- DOS"موائم المطور

�� Microsoftطرف�ال��مجيات��مر�كية� �تتفق�الشركتان�ع���� Bill Gatesلصاح��ا قبل�أن

 -MSإدماج�ال���ة�العر�ية�ضمن�قائمة�ال����المتوفرة��عديد�اللغات����نظام�ال�شغيل�

DOSعض�ا����اء�العرب�توف���نظام���ومحاولة��UNIXبالعر�ية��. 

  

  

 

                                                 
  .101م،�ص�1994 -1993مستقبل�اللغة�العر�ية�حوسبة�الم��م�العر�ي�و�مشكلاتھ�اللغو�ة�و�التقنية،�مجلة�ال��اث�العر�ي،��: عبد�الله�أبو��يف�-1
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  :اكرة�ال��جمة�نظام�ذ�- 11

������ �فكرة �اخ��اع �أصل �ال��جمة"�عود ��"ذاكرات �العالم ��اي" إ�� ،� Martin Kay" مارت�ن

مؤلفا�جديرا�بالا�تمام�يتمحور�حول�العلاقة�ال���تجمع�ب�ن���سان��1980الذي�كتب�عام�

دت�الرغبة����ا��صول�ع���ترجمات�سر�عة�وذات���م�و�لقد�أ. 1و��لة����عملية�ال��جمة

�ب ��س�� �ما �ظ�ور �إ�� ��ختصاص �ال��جمة" ـكب���لنصوص ����" ذاكرات �بحوث �إ�� إضافة

� �أداء �لتحس�ن �سعيا ��لية، �تقني���ال��جمة �ع�� ��عتمد �ال�� ��لية �ال��جمة �وأنظمة برامج

  .التقطيع�ورصف�البيانات�

 “ a TM is a type of linguistic data base that is used to store and retrieve source 

texts and their translations so that translators can reuse segments of previous 

translations when translating a new source text “2 

��عت���"  �ال��جمة �مكذاكرة �واستنوع �لتخز�ن ��ستخدم �ال�� �اللغو�ة �البيانات �قاعدة �عادةن

�ال��جمات� �من �أجزاء �استخدام �إعادة �للم��جم�ن �يمكن �بحيث �المصدر�وترجما��ا نصوص

  ).ترجمتنا( "السابقة�عند�ترجمة�نص�مصدر�جديد

�بذلك�        �ا��اسوب�،�أيإحدى�و�� �لل��جمة��أدوات�ال��جمة�بمساعدة �ل�ست�نظاما أ��ا

����لية �المخزنة �فال��جمات ��شري �، �م��جم �يقدم�ا �الذاكرة ��ذه �و�عتمد �ال��جمة، �،جودة

��و�� �بالدرجة ،� �خز��ا �ال�� �ال��جمة �وحدات �جودة �ع�� �نفسھ ����و�الم��جم �م�ارتھ مدى

نظم�ذاكرات�ال��جمة�اليوم��شبكة�،�مما�يمكن�ن�و�مكن�ر�ط�العديد�م. التحر�ر�والمراجعة

                                                 
1voir : Harold Somers, Computers and translation, Benjamin publishing company, Philadelphia, 2003, p 31. 
2 Matthieu le blanc : translators on translation memory, research journal , vol 2 , N2, 2013, p6. 
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�من� �الشركة �لنفس ��عملون �أو �الوثيقة �نفس �ع�� ��عملون �الذين �الم��جم�ن �من العديد

  .المشاركة����نفس�نظام�الذاكرة�،�و�بالتا���تحقيق�ا�ساق�أك���ضمن�مجموعة�العمل�

  :1و�تت�ون�عموما�من

  .نص��ص��موزع�ترجمة،�الذي��سمح�بالمحافظة�ع���ش�ل�ال -

 .مواقع�تحديد�النصوص����برامج�و�أنظمة،�نا�يك�عن�معا��ة�المعلومات -

�قبل� - �من �وضع�ا �تم �ال�� �مسار�القوام�س ��� �بالتحكم ��سمح �للمصط��اتية، أداة

 .الم��جم����برنامجھ�أو�ال���قام��و�باستحدا��ا

للتحليل�����ل�ل�نص�جديد،��سمح�بخلق�قوائم�من�المصط��ات��ستعمل��وسيلة -

 .خلال�مرحلة�ال��جمة

��أنجزت�لقد        �البحثية �التجارب �الذ�اء�العديد�من �بتقنيات �ال��جمة ��عز�ز�ذاكرات حول

 بالتعاون�ب�ن�2007سنة�،�لعل�أبرز�ا��ان�����صطنا���وذلك�للز�ادة����السرعة�و�داء

  2.بأر�زونا�" Huachuca"مر�كية�بـمركز�الذ�اء�بوزارة�الدفاع�� �و لدفاع��مر�كيةوزارة�ا

وص�واستعادة����برامج�تقوم�ع���تخز�ن�النص�،وتجدر��شارة�إ���أن�ذاكرات�ال��جمة       

والذي�" house translating"،�ولعل�من�آخر�تطبيقا��ا�ظ�ور�ما�س���بـترجما��ا�عند�ا��اجة

                                                 
1voir : Malika Mestour : problématique de l’étranger dans le traitement automatique du langage naturel (TALN), 
mémoire de Magister en français, dirigé par Salah khennour, université Kasdi Merbah, Ouargla, 2012 – 2013 , p 
27, p 28. 
2voir : Cyril Goutte, Nicola cancedda, Marc Dymetman, George Foster, learning machine translation, 
Massachusetts institute of technology, London, 2009, p10.  



 الأسس و المفاهیمة لیالترجمة الآ                                           الفصل الأول

 

46 
 

� �ع�� �الدولية�يقوم �والشر�ات �والعملاء �الز�ائن �لفائدة �المقالات �من �أك���قدر�ممكن ترجمة

  MT software."1"الك��ى�و�ذا�من�خلال

       � �بـ�ظ�ر وقد ��س�� �ما �الدولية �الساحة ��"TMX"ع�� ،"translation ex change "ولم�� ،

�ال��جمة�غ��� �ذاكرات ���ا ��عمل �ال�� �التقليدية �الطر�قة �من �التقنية �عززت���ذه ولك��ا

�الم��جم� �إل��ا �ي��أ �بذلك��داة��و���ال�� �ب�ن�الشر�ات�فصارت مع�العلم�أن�،�التبادل�ما

����ل �لكن �ج�از�الكمبيوتر، �ع�� �بت�بي��ا �الم��جم �يقوم ���ا �خاصة �ترجمة �ذاكرات �شركة �ل

  ." TMX"  �سق� حالة�ترجمة�جملة�جديدة�غ���واردة���ا�يتم�ال��وء�حي��ا�إ��

�إ�� ��بالإضافة ��DTMتقنية ��ع�� �من�" Distributed translation Memory"وال�� وال�دف

��و�تورا �ا��ا �ذاكرات �ع�� �ا��صول �من �الم��جم�ن �مك�ن �قبل�ل��جمة �من �إل��م �ترسل ال��

�أو  ��لك��و�ي �ال��يد �طر�ق �عن �ل�ا �أو�التا�ع�ن ���ا �العامل�ن �الملفات�الشر�ات �نقل �روت�ول

.file transfer protocol FTP2 

         � �فضل�التقدم����مجال�و بفضل�تطور�ا��اسوب�أنھ�قول�الومما�سبق�ذكره،�يمكننا

�جودة� �ذات ��لية �لل��جمة �و�أنظمة �برامج �ع�� �ا��صول �الممكن �من �أصبح اللسانيات

فالعزلة�داخل�منطقة��،�من��ذا�المنطلق�يصبح�دور�ال��جمة��لية�أك���من��ضرورةو عالية،

  .اوم��ذا�النوع�من�احت�ار�المعرفةال�يمنة�لم��عد�مجدية،�و�بالتا���ع���الشعوب�أن�تق

  

                                                 
1Voir :Douglas Robinson, becoming a translator, Routledge, London, 2007, p41. 
2voir :Alberto Sinoes, Xavier Gomez Guinovant , José Joan Almeida , distributed translation memories 
implementation using web services , www.sf.net consulté le 20/08/2016. 
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�� �،� لتقدير جديدة معاي�� المعرفة مجتمع أ�شألقد �المجتمعات �ب�ن �التنافسية القيمة

عدال��جمة
ُ
 مجتمع �إ� الدخول  �� وجودالرغبة أوالمؤشرات�ال���تدل�ع�� المعاي�� تلك أحد و�

�يتمثل �و  �� ا��ديدة التكنولوجيات استخدام ���ا�وتطبيق� المعرفة استخدام المعرفة

  .ونظم�ا�المختلفة�ل��جمة�ليةا�مثلا ،�المعرفةالناشئة مجتمعات
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ل��ضارة،�وقد�لقيت�ا�تماما�فائقا�����ونة��خ��ة�ل�شمل�العولمة�التطور�الطبي����عد�      

�عديدة �واجتماعية:  مجالات �واقتصادية،و�ثقافية �بأن��.  سياسية، �ال�سليم �من ولا�مناص

ا��انب��قتصادي�يحتل�الصدارة،��ونھ���ك���تأث��ا�و�تأثرا�ب�تائج�و�تحديات�العولمة�،فقد�

��العصر�ا��ديث�باستعادة�النظام�الرأسما����يمنتھ�أخذت�العولمة��قتصادية�أ�عاد�ا��

�دمج� �و �المعلوماتية �الثورة �و �السوق �اقتصاد �ع�� �مب�ية �جديدة �صور ��� وان�شاره

  .�قتصاديات

  :مف�وم�العولمة�1-

�عالميا      �ال���ء �جعل ��� �العولمة �مناشتق، �الر�ا���ت �الما��� �الع�ن�" عولم"الفعل بفتح

بضم�الياء�وفتح�الع�ن�و��سك�ن�الواو��"�عولم"�سك�ن�الواو�و�فتح�اللام�و�الميم،�و�مضارعھ�و 

  :1،�و�قد�تجاذب�مف�وم�العولمة�إ��"فيعلة"و�كسر�الياء،�و�عولمة�ع���وزن�

�الواقع�     �من �مشتق �الف�م �و��ذا ،� �و�العسكر�ة ��قتصادية �القوى ��يمنة ��� �العولمة أن

حاد�السوفيا�ي���ايات�القرن�العشر�ن،�و�يمثل��ذا�التوجھ�العالم�ا��ا��،��عد�تفكك��ت

 .الرأسما������مراكزه�الثلاث����الولايات�المتحدة��مر�كية�و�أورو�ا�و�اليابان

“Globalisation brings about an increasing interdependent and interconnected 

world and intensifies linguistic interchange among people.....”2 

� �العولمة�: بمع�� �التبادل��*تخلق �تفعيل ��� ��س�م �كما �الشعوب �خلالھ �من �تتواصل عالما

  . )ترجمتنا(للغوي�ا

                                                 
.  15م،�ص�2009،�عمان،��ردن،�1فت���إبرا�يم�حمدان،�العولمة�صراع�حضارات،�دار�الفاروق،�ط: ينظر� 1 

2Wu Yung : globalisation translation and soft power, Babel revue international de la traduction, John Benjamins 
publishers, Philadelphia, Vol .63, 2017, p463. 

فقد�ترجما�بالعولمة،�و�ترجم�ا�البعض�بال�ونية�أو�ال�وكبة،�إلا�أن��Mondialisationو�� Globalisationو�ع���مستوى�ال��جمة،�فإن�مصط���*

  .مصط���العولمة��و�الراجع�����ستعمال
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� �تأكيد �إ�� ��شارة �من �بأس �الوضع�ولا �و�تخطيط �لدراسة �نموذجھ ��� �رو�ر�سون رولان

ال�و�ي،��ع���أن�بدايات��شوء�العولمة��و�ظ�ور�مشروع�مارشال��مر��ي�حيث�ظ�ر�ع���إثر�

  .1ذلك�البنك�الدو���وصندوق�النقد�الدو���

�علاقة������ ��� ��قتصادي �و�التقدم �العولمة �ب�ن �العلاقة �أن �ع�� �كرون�ن �ماي�ل �يؤكد كما

  .2إذ�أن�التقدم��قتصادي�يتفرع�دلاليا�من�العولمة��مست��ة

�إ�������� ��عود �بل �جديدا �ل�س �العولمة ��شوء �بأن ��ستخلص �أن �يمكننا ��ساس، ��ذا وع��

�القديم �آثار��*التار�خ ��و��عمق ،� �تبدو�حديثة �العولمة �جعل �الذي �الرئ���� �الس�ب و�لعل

الثورة�العلمية�و�التكنولوجية����عالم��تصالات�خاصة����ا��واس�ب��لك��ونية�و��قمار�

  . الصناعية�وظ�ور�شبكة��ن��ن�ت

   

        � �ودينامكي��ا �مصدر�قو��ا ��ش�ل �ال�� ��� �كب��ة �مفارقات �ع�� �تنطوي ����ف�� �ف�� ،

�للنمو� �فرص �من �تقدمھ �ما �خلال �من �ل��ماعات �جديدة �آفاقا �فيھ �تفتح �الذي الوقت

�قتصادي�والتجاري�وإعادة�توز�ع�عناصر�القوة�و�ال��وة�و�ميلاد�اقتصاد�جديد�قائم�ع���

��و� �التحديات ��ذه �حدة �من �يز�د �و�مما �كب��ة �تحديات �عل��ا �تطرح ،� �اللامادي �المال رأس

  .وة�و�القرار����حقل�العلاقات�الدوليةخر�طة�توز�ع�الق

  

                                                 
.20،�ص�3��،2010ظا�رة�العولمة��قتصادية�،�دار�المكتبة�،�ط�: محمد�عمر�ا��ا�� 1 

،��2010،�الدوحة�،��1محمود�منقذ�ال�اش���،�عبد�الودود�عامر�العمرا�ي�،�الدار�العر�ية�للعلوم�ناشرون�،�ط.مة�و�العولمة�،�تال��ج: ماي�ل�كرون�ن��2

  .  114ص

*� �قبل �اقتصادية�و�تجار�ة�و�عمم�نمط�سنة�300يرى��عض�المفكر�ن�أن�جذور�العولمة��عود�إ���ما ،�عندما�ر�ط��ستعمار�الغر�ي�العالم�بروابط

  .تاج�الرأسما��،�و�يرى�آخرون�أن�العولمة���ظة�جديدة�،�وليدة�معطيات�تار�خية�و�حضار�ة�ل�ا�سما��ا�و�خصائص�ا�ن



 الترجمة الآلیة في  ظل العولمة و الاقتصاد الرقمي   الفصل الثاني                     

 

50 
 

إن�العولمة�ظا�رة�متعددة��وجھ�و�رغم�أن�مف�وم�العولمة�أصبح�أحد�المفا�يم�الشا�عة����و 

  :لم�يتفقوا�ع���تحديد��عر�ف�ل�ا�حيث�يرى��1عالمنا�ا��ا���إلا�أن�العديد�من�الباحث�ن

ن��قو�اء�من�فرض�الديك-
ّ

�يُمك �نظام تاتور�ات���سانية�ال����سمح�روجيھ�جارودي�بأ��ا

  .باف��اس�المستضعف�ن�بذر�عة�التبادل�ا��ر�و�حر�ة�السوق 

بول�سو�زي�يرى�العولمة�بأ��ا�س��ورة�رأسمالية�تار�خية�يتحول�ف��ا�خط��نتاج�الرأسما���-

�عولمة��نتاج�الرأسما�� �إ���دائرة * من�دائرة�عولمة�المبادلة�و�التوز�ع�و�ال�سو�ق�و�التجارة

وتوجيھ�القوى�الرأسمالية�العالمية�و�المركز�ة�و�سيادة�نظام�التبادل�الشامل�و�المتم���لصا���

  .�قتصاديات�المتقدمة

و�أشار�ر��شارد��يجوت����كتابھ�العولمة�و��قلمة�إ���أن�العولمة����ما�اعتدنا����العالم�����

مار�غر�ي�تق���ثقا���اقتصادي�الثالث�ولعدة�قرون�أن�نطلق�عليھ��ستعمار�إ��ا�غزو�و�استع

  .وسيا����أشد�شراسة�من�أي�لون�من�ألوان��ستعمار�الغر�ي�الذي�ش�دتھ���سانية

�دائرة����� �تتجاوز �أ�عاد �ذا ��سقا �أصبحت �العولمة �أن �إ�� �ا��ابري �عابد �محمد و�يذ�ب

لثقافة��قتصاد�فإ���جانب�أ��ا��شمل�مجال�المال�و�التجارة�و��قتصاد�ف����شمل�مجال�ا

  .و�السياسة�والمجتمع

  :،�لا�بد�من�أن�نضع�����عتبار�ثلاث�عمليات�تكشف�عن�جو�ر�ا�عليھ�و��

  .تتعلق�بان�شار�المعلومات�بحيث�تصبح�مشاعة�لدى�الناس�جميعا: العملية��و���-

                                                 
،��1الدبلوماسية��قتصادية����عصر�الذ�اء��قتصادي�و�العولمة��قتصادية�،�مجلة�ال�شائر��قتصادية�،�ع�:عياط�أسماء�،�مخلو���عبد�السلام��1

  .422،�ص�2019

�ا�عر * �معاملات �و�تنوع �ز�ادة���م �م��ا �بوسائل �العالم �ب�ن�دول �المتبادل ��قتصادي ��عتماد �تزايد �أ��ا �ع�� �العولمة �الدو�� �النقد �صندوق لسلع�ف

  .وا��دمات�ع���ا��دود�و�التدفقات�الرأسمالية�الدولية�و�كذلك�من�خلال�سرعة�و�مدى�ان�شار�التكنولوجيا
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  .تتعلق�بتذو�ب�ا��دود�ب�ن�الدول : العملية�الثانية�-

  .���ز�ادة�معدلات�ال�شابھ�ب�ن�ا��ماعات�و�المؤسسات�:العملية�الثالثة�-

و�الارت�از�ع���ما�سبق�ذكره،�يمكننا�التصر�ح�بأنھ��عد�زوال�الثنائية�القطبية�و�ان�شار�����

�صعو�ة� �و�مع ،� �و�و�العولمة �جديد �مف�وم ��سو�ق �وا�� �و��ش�ل �السوق �اقتصاد ثقافة

�يم �اليوم، �الشا�ع �المصط�� �ل�ذا �موحد ��عر�ف �المنظور�إيجاد �من �العولمة �ف�م كن

��موال� �و�رؤوس �وا��دمات �تحر�ر�السلع �كز�ادة �المتجلية �مظا�ر�ا �خلال �من �قتصادي

�ا���سيات� �المتعددة �الشر�ات ��شاطات �و�توسع ��سواق �لمختلف �الدو�� ��ندماج وتنامي

تخطت�ا��دود�وز�ادة�تدفق��س�ثمارات��جن�ية�المباشرة�و�ثورة�المعلوماتية�ال�ائلة�ال���

  .ا��غرافية�للدول 

  : 1ولقد�أدت�العولمة�إ���

  .تحر�ر�التجارة�و�أسواق�رأس�المال�و�ا�ساع�عمليات�الشر�ات�المتعددة�ا���سيات��-

�و�ديناميكية�المبادلات��- �السلع�و�ا��دمات�و�رؤوس��موال تنامي��ندماج�الدو���لأسواق

  .وحيو���ا

�و�التغي�� �- �التوز�ع ��ع��ض��اس��اتيجيات �ا��واجز�ال�� ��سرعة �س��يل �الذي التكنولو��

  .إم�انيات�التجارة�الدولية����السلع�و�ا��دمات�و�حركة�رؤوس��موال

  .تطور��س�ثمارات�المباشرة�أو�ما��س���عولمة��س�ثمارات�المباشرة��-

  .la délocalisationتصدير�ال�شاط��نتا����-

                                                 
.181،�ص�1�،2008قتصاد�الفرص�و�التحديات�،�مجلة�جامعة�دمشق�للعلوم��قتصادية�و�القانونية�،�ععولمة��: عبد�الله�بلوناس�� 1 
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�إقليمية�- �بروز�تكتلات �أي �،���قلمة ��ورو�ي ��تحاد �مثل �المش��كة �المصا�� �ع�� ل��فاظ

  .مجموعة�اليابان�و�دول�جنوب�شرق�آسيا

  :ال�شأة�التار�خية�للعولمة��-2  

�عند� �نجد�ا �البداية �فنقطة ،� �العولمة �لظا�رة �التار�خية �ال�شأة �نت�بع �أن �حاولنا إذا

م،�18الثا�ي�من�القرن�رو�ر�سون،�و����ظ�ور�الدولة�القومية�الموحدة�و�ذلك����النصف�

حيث��عت���أن�العولمة�مرت�بخمس�مراحل،��لتصل�إ���ما����عليھ�اليوم����أواخر�القرن�

  : 1م�20

  :المرحلة�ا��ني�ية�� 2-1

�حيث�� �عشر، �الثامن �القرن �منتصف �عشر�إ�� �ا��امس �القرن �مطلع �من �أورو�ا ��� امتدت

�خلال� �سائدة ��انت �ال�� �القيود �وإضعاف � �القومية، �نمو�المجتمعات �الف��ة ��ذه عرفت

  .القرون�الوسطى�و�سادت�نظر�ة�عن�العالم�و�بدأت�ا��غرافيا�ا��ديثة

  :مرحلة�ال�شوء��2-2

،��حيث��ظ�ر�مف�وم�1870القرن�الثامن�عشر،�حوا���سنة���امتدت����أورو�ا�من�منتصف�

�الدولية ��تفاقيات �زادت �و �الدولية �قبول� العلاقات �مش�لة �ظ�رت �كما �كب��، �حد إ��

  المجتمعات�غ����ورو�ية����المجتمع�الدو��،�و�بدأ���تمام�بموضوع�القومية�و�العالمية�ـ

�خ ��ورو�ي �النقدي ��تحاد �سياسات �ضمن �لإ�شاء�و��ان �مفصلة �خططا �الف��ة �نفس لال

� �أورو�ا �اسم ��ان �جديدة �أورو�ية �و�عملة �مستقب�� �أورو�ي �مركزي �و��سم��europeبنك

  .المق��ح�ل�ا
                                                 

،��1��،2010العولمة��قتصادية�تحديا��ا�و�المخاطر�ال�����دد�مستقبل�ا�،�المجلة�ا��زائر�ة�للعولمة�و�السياسات��قتصادية�،�ع�:ا��وزي�جميلة��1

  .38ص
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  :مرحلة��نطلاق� 2-3

إ���عشر�نات�القرن�العشر�ن،�و�����ذه�الف��ة�ظ�رت�العديد�من��1870امتدت�منذ�سنة��

،�كما�وقعت�����ذه�الف��ة�ا��رب�) التوقيت�العال���(المفا�يم�العالمية�مثل�خط�غر��ي�ش�

العالمية��و���و��شأت�عصبة��مم�و�تمت��عض�المنافسات�الدولية�مثل��لعاب��ولمبية�

  .1وجوائز�نو�ل�الدولية

  :مرحلة�الصراع�من�أجل�ال�يمنة� 2-4

امتدت�من�العشر�نات�إ���منتصف�الست�نات�من�القرن�العشر�ن،�و�����ذه�الف��ة��شأت��

صراعات�عالمية�مثل�إلقاء�القنبلة�الذر�ة�ع���اليابان�و�بروز�دور��مم�المتحدة،��و�قد�ارتفع�

� � �ب�ن �ما �العالم ��� ��س�ثمار�ة �البنوك ��1910عدد �البنوك��1930إ�� ��ذه �وقدمت ،

  .2ات�المحلية��ي�تصبح�إقليميةالمساعدات�للشر�

  :مرحلة�عدم�اليق�ن� 2-5

امتدت�من�منتصف�الست�نات�إ���وقتنا��ذا�حيث�تصاعد�الو���ال�و�ي����الست�نات�،�وتم�

�و�شيوع� �الباردة �ا��رب ���اية �المرحلة �و�ش�دت ،� �المد�ي �المجتمع ��� �الثالث �العالم إدماج

�و�ا��يار� �جدار�برل�ن �و�سقوط �الذر�ة �السوفيا�ي�س��ة �المؤسسات�. �تحاد �زادعدد كما

�كب�� �حد �إ�� �لنمو�.  3العالمية �قو�ا �دفعا �و��تصال �النقل �مجال ��� �التطور �أعطى و�قد

  .المبادلات�التجار�ة�وانتقال�رؤوس��موال�ب�ن�الدول 

  

                                                 
.39المرجع�السابق�،�ص� 1 

.40المرجع�نفسھ��ص� 2 

. 41المرجع�نفسھ��ص 3 
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  :تحديات�العولمة��قتصادية� - 3

�أسو ���� �اندماج �أ��ا �ع�� ��قتصادية �العولمة �مطوش �أحمد �حقول��عرف ��� �العالم اق

التجارة�و�س�ثمارات�المباشرة�و�انتقال��موال�و�القوى�العاملة�و�الثقافات�و�التقانة�ضمن�

  .1إطار�من�رأسمالية��سواق�ا��رة

�تفتح�أفقا�كب��ة�للنمو��قتصادي�و�التكنولو���إذ�مفيدة��العولمة��قتصادية�و ������� أ��ا

� �فرص ��س�ب �و�دوليا �و�تطو�ر�برامج�محليا �صناعة �مجال ��� �خاصة ���ي��ا �س�ثمار�ال��

  .ال��جمة��لية�والعمل�ع���تحس�ن�أدا��ا�و�الرفع�من�كفاءا��ا

  : 2و�مكن�تقسيم�العولمة��قتصادية�إ���نوع�ن�أساس�ن�و��ما�

1-� ��نتاج �عولمة��:عولمة �و�ت�بلور �ا���سيات �متعددة �الشر�ات �بواسطة ��نتاج �عولمة تتم

  :نتاج�من�خلال�اتجا��ن�� 

  :�تجاه�ا��اص��عولمة�التجارة�الدولية� 1-1

،�العشر�ن��حيث�يلاحظ�أن�التجارة�الدولية�زادت�و�بدرجة�كب��ة����العقد��خ���من�القرن �

إذ�بلغ�معدل�نمو�التجارة�العالمية�ضعفي�نمو�الناتج�المح����جما���العال���،�فمثلا�بال�سبة�

و��انت��٪���5ح�ن�زاد�الناتج�المح���ب��٪9التجارة�العالمية�بحوا���زاد�معدل��1995لعام�

  .الشر�ات�متعددة�ا���سيات�وراء��ذا�ال��ايد

  :�تجاه�ا��اص�بالاس�ثمار��جن���المباشر� 1-2

تزايد�معدل�نمو��س�ثمار��جن���المباشر�بمعدلات�أسرع�و�أك���من�معدلات�نمو��و�يلاحظ�

�٪13التجارة�العالمية�حيث�وصل�معدل�نمو��س�ثمار��جن���المباشر����المتوسط�إ���حوا���
                                                 

.09م�،�ص200،�مركز�الدراسات�الوحدة�العر�ية�،��2600حول�تحديات�العولمة��قتصادية�،�مجلة�المستقبل�العر�ي�،�العدد��:محمد��طرش�� 1 

.41- 40ص�. صالعولمة��قتصادية�تحديا��ا�و�المخاطر�ال�����دد�مستقبل�ا�،�مرجع�سابق�،�: ا��وزي�جميلة�� 2 
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،�و�رجع�ذلك�بالدرجة��و���إ����عاظم�دور�الشر�ات�20ات�من�القرن�يخلال�عقد�ال�سعي�

  .متعددة�ا���سيات

  :العولمة�المالية�-2

�و�المالية� �النقدية �للأنظمة �ال�امل �شبھ �و�ال��ابط �ال�شابك �ذلك ��� �المالية �العولمة تتمثل

�و�رفع� �التحر�ر�الما�� �إجراءات �تطبيق �أك���فأك���مع �يتجسد �بدأ �و�الذي ،� �الدول لمختلف

ثم����با���الدول�،�1982و��1979ا��واجز����الولايات�المتحدة��مر�كية�و�بر�طانيا�ما�ب�ن�

  : 1الصناعية�و�قد�مرت�العولمة�المالية�بالمراحل�التالية�

  :مرحلة�تدو�ل�التمو�ل�غ���المباشر� 2-1

،�و�تم��ت�بظ�ور�و�توسيع�أسواق�اليورو�و�الدولار�،�1979إ����1960امتدت��ذه�المرحلة�من�

عودة�المضار�ة�ع���وسيطرة�البنوك�ع����قتصاديات�،�وا��يار�نظام�الصرف�الثابت��س�ب�

  ).ا��نيھ��س��لي���و�الدولار�( العملات�القو�ة�

  : مرحلة�التحر�ر�الما��� 2-2

،�و�تم��ت�بالانتقال�من�مرحلة�اقتصاد�المديونية�1985إ����1980امتدت��ذه�المرحلة�من�

  .إ���اقتصاد��سواق�المالية

  :مرحلة�تصميم�المرا��ة�و�ضم��سواق�المالية�الناشئة� 2-3

                                                 
41العولمة��قتصادية�تحديا��ا�و�المخاطر�ال�����دد�مستقبل�ا�،�مرجع�سابق،�ص��:ا��وزي�جميلة�� 1 
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و�لعل�أ�م�ما�م����ذه�الف��ة،���و�تحر�ر�أسواق��س�م�. إ���يومنا��ذا�1986امتدت�من��

وضم�العديد�من��سواق�المالية�الناشئة�ابتداء�من�أوائل��1986وأول�ا�بورصة�لندن����عام�

  1.ات�و�ر�ط�ا�بالأسواق�المالية�العالميةيال�سعي�

وع����ذا��ساس،�وأمام��ذا��نفتاح�السو���العال���والعولمة��قتصادية�،أصبحت�����

ال��جمة��لية�عاملا�أساسيا��من�عوامل�توليد�المعرفة،��و��ا��س���جا�دة��إ���توف���كم�

�كب��ة�����ذا�.  �ائل�من�المعلومات�المتنوعة �تبذل�الدول�المتطورة�ج�ودا �أن و�ل�س�غر�با

�المجال، �أصبحت�� �ال�� � �و�التكنولوجيا، �العلوم �فروع ��ل ��� �أكفاء �م��جم�ن �ت�و�ن � �غية

  .تم����بخطى�م�سارعة�يوما��عد�يوم

« New technologies have affected translation practice in two different ways first 

at micro level in the form of electronic tools used by translators and second at 

the macro level by effecting the type of content that is translated and also by 

promoting new ways of collaboration and participation as in crowd sourcing 

initiatives new technologies have in turn contributed to translation research by 

providing tools that help investigate the translation process as it unfolds”2 

 :أي�

�ع���المستوى�ا��ز�ي��طرق �ة�ع���ديثت�ا�كنولوجياالت�ظ�ور �لقد�أثر "
ً
ممارسة�ال��جمة�أولا

��ال���لك��ونية�دوات�� ���ش�ل� �الم��جمون�وثانيًا�ع���المستوى�الك�� ع���أي��ستخدم�ا

� �كما �والمشاركة �للتعاون �جديدة ��عز�ز�طرق �خلال �من �وأيضًا �الم��جم �المحتوى سا�مت�نوع

  ).ترجمتنا" (التقنيات�ا��ديدة����تطور�أبحاث�ال��جمة�من�خلال�توف����دوات�اللازمة�ذه�

                                                 
.نفسھالمرجع� 1 

2Carlos da Silva Cardoso Teixeira:The impact of metadata on translator performance, doctoral thesis, supervised 
by Antony Pym and Reine Maylaerts, universitat Rovira I virgili, Spain, 2014, p 19. 
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�و           ��ن��ن�ت �زمن ��� ��ع�ش �بأننا �ال�سليم �من �الشر�اتولا�مناص �عصر�عولمة بحيث��،

خاصة����ظل�تنامي�لضمان�البقاء�و�ستمرار�ة�،���ولو�ات�أو���من�ذه��خ��ة� أصبحت

�مر�الذي�،���لية�ال��جمة�برامج�و�بالتا���تزايد�الطلب�ع���.التبادل����المجال��قتصادي

رجمة�ألعاب�الفيديو،�،�متخصصة����مجالات�مختلفة�مثل�تإ���ظ�ور�شر�ات�لل��جمة�أدى�

  .وغ���ا���و�ترجمة�ال��يد��لك��و�ي�وال�شر ال�سو�ق�الرق�

لقد�تنوعت��ذه�الشر�ات�استجابة�لمعاي���ا��ودة�و�التنافسية�والسرعة�ح���أن��ذه�و ������

السرعة�: الشر�ات�قد�أفرزت�عدة�إم�انيات�ل�سي���العمل�ال��ج���و�تحس�نھ�تحت�شعار

�و�السعر��قل �حاليا��. 1المذ�لة �المتواجدة �ال��جمة �شر�ات ��ستطيع �ال�� �المجالات ��� فما

بالأسواق�سد�ا�باقتدار�داخل�دورة��قتصاد�و�عالم�المال�و��عمال؟�وأي�مستقبل�لمجال�

  ال��جمة��لية����دول�العالم�؟

“ Technology is a tool that helps dealing with scare resources of translators by 

speeding up their work and allowing them to concentrate on the essential it is 

also contributes to the consistency of terminology crucial in EU texts “ 2 

��عت���"  �� التكنولوجيا �داة �المساعدة �الموارد �مع �التعامل �لل�� �خلال��م��جم�نالمحدودة من

�� �والسماح �عمل�م �ا�ساق�سر�ع ��� ��سا�م �أ��ا �كما ،� ��ساسيات �ع�� �بال��ك�� ل�م

  ).ترجمتنا( "المصط��ات�الم�مة����نصوص��تحاد��ورو�ي�

      �� �ذا��ا �الشر�ات �التذك���بأن �من �بأس �برمجياتولا ��سوق ��ال�� ��لية ��ع��فال��جمة

� �ع�� �يركز�أ��ا��ا �إذ �المطلقة، �نجاع��ا ��نتا�عدم �من �الرفع �تصو�ب�إم�انية �بفضل ج

                                                 
    .93-89ت�،�ص�ص�.،�د�24عبد�الن���ذاكر�،�الر�انات��قتصادية�لل��جمة��لية����عصر�العولمة�،�مجلة�علامات�،�ع: ينظر��1

2Agwu Uzoma Patience: Modern technology in translation contributions and limits, world applied sciences 
journal, N34, Nigeria, 2016, p1120. 
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،��غية�ا��اجة�الم��ة�إ���أدوات�لسانية�عليھ،ازدادتو .  �شري ترجمة��لة�من�قبل�م��جم�

و�قد�وعت�المصا�ع�ر�ان�تصدير��،�قراء��ا�باللغة��م،�و جن�ية� واقع�المالمعلومات����تق����

�ب��جمةو  �فبدأت ،� �المقت�� �بلسان �المنتوجات �و��سو�ق ��است��اد �و��أدلة مواج����ستعمال

  .الصيانة�و�اللصائق

      � �مع �وتزامنا ��لك��ونية �للتجارة �القوي �التطور �ظ�ر �الشر�ات �عولمة �من�أين أصبح

و�لعل�من�أ�م�برامج�ال��جمة��لية�ع���صفحات�.  الضروري��شر�المعلومة�بلغات�مغايرة

 lingua,world wide lexicon,wiki echo,ted: نجد��wiki-translationالو�ب�أو�ما��عرف�ب�

otp cucumis1.تتطلب�بدور�ا�ممارسة�و�مرانا�و�����و ��اأقبلت�الشر�ات�ع���اقتناءحيث�

ذلك�للتحكم����مدى�استخدام�ا��و��ا�تفرض��عقيدات��ستد���من�الم��جم�أن�يختار�ما�

النوع��و�لعل�من�ب�ن�أ�م�المشا�ل�ال���يواج��ا�الم��جمون����التعامل�مع��ذا�. ير�حھ�أك��

  .2من��نظمة��و�فعالي��ا����ب�ئة�معينة�،�نوعية�ال��امج�والنصوص�و�عائق�اللغة

resourcesوالموارد��toolsومن��ذا�المنطلق،�يمكننا�التفر�ق�ب�ن�ما��س���بالأدوات�      
من���3

 : خلال�التعر�فات�التالية

“The word tool refers to computer programs that enable translators to carry out a 

series of functions or tasks with asset of data that they have prepared and at the 

same time allow a particular kind of result to be obtained.....resources refer to all 

sets of data that are organised in a particular manner and which can be looked up 

or used in the course of some phase of processing for example dictionaries or 

corpora available on line or on CD Rom...” 

                                                 
1 Michael Cronin : translation in the digital age, Routledge, London, 2013, p99. 
2
Antony Pym, Alexander Perekrestenko, Bran Starink: translation technology and its teaching, intercultural 

studies group, Tarragona, 2013, p15 
3 Amparo Alcina : Translation technologies: scope, tools and resources, international journal of translation 
studies, Spain, 2005, p20. 



 الترجمة الآلیة في  ظل العولمة و الاقتصاد الرقمي   الفصل الثاني                     

 

59 
 

�م��لمة��ش�� ": بمع�� �سلسلة �تنفيذ �من �الم��جم�ن �تمكن �الكمبيوتر�ال�� �برامج �إ�� ن�أداة

الوظائف�أو�الم�ام�مع�أصول�البيانات�ال���أعدو�ا�و���نفس�الوقت��سمح�با��صول�ع���

� �النتائج �من �مع�ن �ح�ن�.....نوع ���لمة��ش�� ��� �إ�� �يتم��ةمجموعالموارد �ال�� �البيانات من

�مراحل� ��عض �سياق ��� �أو�استخدام�ا �ع��ا �البحث �يمكن �وال�� �معينة �بطر�قة تنظيم�ا

�س �ع�� �االمعا��ة �أو�الم�يل �القوام�س �� �عطياتلمثال �ع�� �المتوفرة �أو�ع�� ص�اقر �ن��نت

  ).ترجمتنا( ... " ةضغوطالم

 “Firms and services make extensive use of computer assisted translation CAT 

tools (dictionaries, bilingual concordances, terminology management tools...) 

but in the case of these firms and services the idea is to build new MT and to 

feed new data into the existing memories, to populate them, thus multiplying the 

possibilities for users...”1 

�وا��دمات: "بمع�� �الشر�ات �كب�� ��ستفيد �بمساعدة��و�ش�ل �ال��جمة �أدوات من

 ال���ت�يح�...)وأدوات�إدارة�المصط��ات�ثنائية�اللغة��ف�ارس��ليةال�س،القوام�(�اسوبا�

� �ال لتجميع�ال��جمة�ذاكرات�إ�شاءإم�انية ��حتمالات�وحفظ �مضاعفة �و�التا�� ،� بيانات

�ببعض�).ترجمتنا" (للمستخدم�ن �العامل�ن �الم��جم�ن �من �عدد �علق �أخرى، �ج�ة �من و

� �بكندا ��LingexportوTraductoالشر�ات �لأدوات��حول �Globolinguaو استعمال�م

  : 2:  ال��جمة���لية�ومدى�نجاع��ا�بما�ي��

-�� ��ساعد �ال��جمة �أدوات �حيث ��نتاجية �ز�ادة �التدو�ر�ممكنتع�� �إعادة ةو�بالتا����ون

  .تقديم�خدمة�أسرع�للعملاء�من�الم��جم�ن�والشر�ات�تمك�ن�

                                                 
1Mathieu le Blanc: translators on translation Memory, translation and interpreting journal, Vol 5, N2, 2013, p05. 
2Ibid, p06. 
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-�� �ال��جمة�ساعد ��أدوات ���ساق �تحس�ن ����) العبارات�المصط��ات،(ع�� �فقط ولكن

  .ا��الات�ال���يتم�ف��ا�تحديث�ذاكرة�ال��جمة��ش�ل�مستمر�

  ).التحديثات�،�الكت�بات(والمتكرر���متق����ع���العمل�غ���الم-

�لأ - �ي�ون �أن �ال��جمةيمكن �المعرفة��دوات �ووسائل � �المشاركة �حلول �مثل �تر�و�ة وظيفة

 1.��ت�يح�ل�م��ستفادة�والتعلم�من�الم��جم�ن��خر�نالموضوعية�ال�

وع����ذا��ساس،�يمكننا�ا��زم�بأن�عولمة��قتصاد�مكنت�الم��جم�ن�ع���العالم�من�        

�و�ال��يد� �المعطيات �و�قواعد �المصط��ات �بنوك �مثل �متطورة �تقنية �أدوات �ع�� ا��صول

وأس�مت�����بناء�صرح�معلوما�ي�كشف�عن��لك��و�ي�و�نظم�التحميل��والرفع�و�غ���ا،�

�بال ���تمام ��ليةضرورة �ش�دت���جمة �تدر�جيا�لت�بالإنجازات،حافلا �اتار�خ�ال�� تطور

خاصة� ب�واللغات�الطبيعية�والذ�اء��صطنا��و بتقدم�كب������تطبيقات�ا��اس�ةم��و�

�غرار �ع�� �الدولية ��سواق ��� �متعددة �وأنظمة �برامج �ظ�ور  Babel fish, Google:مع

language Tools, windows live translator .  

  :ال��جمة��لية�و�م�نة�الم��جم� - 4

�من�        �لعل �الم�ن، �من �العديد ��� �كب��ا �تأث��ا �و�المعلوما�ي �التكنولو�� �التطور �أحدث لقد

�ال��جمة �م�نة �بالتدر�ب�ف�.أبرز�ا �مطالبا �أصبح �الذي �الم��جم �عمل �التكنولوجيا �س�لت قد

مختلف�تقنيات�ا��اسوب�و�ال��امج��لية�و�ذلك�لمجا��ة�متطلبات�العصر�و�احتياجات��ع��

�العمل �ع .سوق ��عد �ل�شمل�ولم ��عداه �بل � �فحسب، �ال��جمة �ع�� �مقتصرا �الم��جم مل

�ا���سيات� �المتعددة �الشر�ات �ظ�ور �مع �خاصة �مختلفة، �م�ن �مع �و�تداخل �أخرى م�ارات

                                                 
1 Ibid. 
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�20ثل��تحاد��ورو�ي�الذي�تبلغ�عدد�لغاتھ�الرسمية�وال�يئات�و�المنظمات�ا���ومية�،�م

أين�يتم�القضاء�" Euro Era"لغة،�وال����عد�دافعا�لازد�ار�م�نة�الم��جم����عصر�ما��س���ب�

  .ع���ا��واجز�اللغو�ة�وا��غرافية

“As a result of new technologies and the increasingly blurred economic borders, 

the translation services required by a company an institution or a client are not 
confined by geographical boundaries, physical distance is no obstacle to the 
successful conclusion of a translation assignment, the market is now 
decentralised as we are now dealing with both national and international 
markets”1 

� �و " بمع�� �ا��ديدة �للتكنولوجيات � ل��ايد�ن�يجة ��قتصاديةا��دود ،� خدمات�أصبحت

� �عميل �أو �مؤسسة �أو �شركة �قبل �من �المطلو�ة �بغ���ال��جمة �ا�مقيدة ��غرافيةا��دود

����ال��جمة�،�فالسوق��ننجاح�م�مة�عقبة�أمام�،�حيث�لم��عد��ناك�المسافة�الماديةو أ

 ).ترجمتنا(  "دولية�لامركز�ة�لأننا�نتعامل��ن�مع�أسواق�وطنية�و �سوق 

أصبح�م�نة�ال��جمة��و��ضرورة�تناول�جميع�التخصصات�،�حيث��تحدياتو�ما�زاد�من�       

��ف��ا���� �بالسوق ��س�� �ما �ظل ��� �خاصة �العصر �تحديات �بمواكبة �مطالبا الم��جم

�ت�يح�، ) dynamic virtual market(الدينامي�ي �ال�� ��ن��ن�ت �شبكة �ظ�ور �مع تماشيا

�تطو�ر� ��� ��س�م ��مر�الذي � �والشر�ات، �الو�الات �ع�� �خدما��م �عرض �فرصة للم��جم�ن

و���ا��قيقة�،�أن�ذلك�يطرح�صعو�ات�جمة��ع���الم��جم�ن،�خاصة�وأن�. �قتصاد�الرق���

لو�الة�تحدد�وقتا�معينا�لإنجاز�ال��جمات�و�أعداد��ائلة�الز�ائن�يطالبون�بجودة�ال��جمة،�و�ا

  : قد����ز�الم��جم�عن�أدا��ا

                                                 
1Aula  Int :  translator training and modern Market demands, journal of studies in translatology, vol13, 2015, 
p133. 
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“Translators must develop search and research techniques and must be able to 

obtain basic reference sources in order to produce a quality translation “1 

�الم��جم�ن" : بمع�� ��ع�� �البحث �تطو�ر�تقنيات �عل��م �ا��صول�كما �ع�� �قادر�ن �ي�ونوا أن

 ).ترجمتنا( "جودةذات�ع���مصادر�مرجعية�أساسية�لإنتاج�ترجمة�

��س������ �ما �أبرز�ا �من �لعل �جديدة �م�ن �ظ�ور �إ�� �أدت �قد �ال��جمة �أتمتة �اعتبار�أن ع��

  : و�ال�����عرف�ع���النحو�التا��le post-éditeur بالمحرر�اللاحق��

« Le post éditeur est un reviseur intervenant en aval de l’automate traducteur,  il 

effectue toutes les corrections nécessaires pour rendre le texte lisible et / ou 

livrable et,  si l’automate est capable d’apprentissage,  il modifie ses tables de 

concordance ou ses algorithmes afin de rectifier des erreurs »2 

يقوم�بإجراء�و�،������جم�أي��عد�عمل�الم�مراجع�يتدخل����ال��اية�اللاحق��و�المحرر �: "أي�

�ةقادر �ة�ل�توإذا��ان�،�ل�سليمأو�ا/ للقراءة�و�ت��يحات�اللازمة���عل�النص�قابلا جميع�ال

�أو�ا��وارزميات �التوافق �جداول ��عدل �فإنھ ،� �التعلم �ت��يح��ع�� �أجل �من �بھ ا��اصة

 ).ترجمتنا( "�خطاء

ي��أ�الم��جمون�����ل�أنحاء�العالم�إ���برامج�ال��جمة��لية،�ر�حا�للوقت�والمال�وعليھ،��      

من�خلال��ست�يان� Claire le Maireوتوف��ا�ل���د،ولعل�النتائج��ال���خلصت�إل��ا�الباحثة�

�ا �من �أعضاء �تضمنت �عينة �إ�� �قدمتھ �ذلك،�الذي ��عكس � �للم��جم�ن �الفر�سية لمنظمة

  :ما�ي����حيث�أو��ت

« L’outil principal utilisé par le panel des traducteurs est SDL Trados pour 71 

puis Transit de Star et Wordfast , avec chacun 11 d’utilisateurs tandis que la 

                                                 
1 Ibid 
2Daniel Gouadec : Profession Traducteur , La Maison du Dictionnaire, 2009, p59. 
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première technologie utilisée par les experts du métier en entreprise est Google 

Translate avec 45 suivi de Word Bing avec 14 et Reverso avec 13 »1. 

  

�ثم�م��م�71أي��SDL Tradosو��جم�ن��عينة�الم �ستخدمھ�ذيال���نامج�الرئ����ال":بمع���

�و  Transitبرنامج ،� �برنامج ���Wordfastليھ ��مستخدمًا�11أي �م��ما، �تقنية�ل�ل �أول ب�نما

 Wordمستخدما،�ثم��45،�أي����Google Translateالشر�ات�����الم�نة�ستخدم�ا�خ��اء�

Bingمستخدما�،�و� 14بـ���Reversoمستخدما�13بـ��. " 

ظ�رت�����ونة��خ��ة�برامج�وأنظمة�عديدة�لل��جمة��لية،�لتقطيع�ورصف�البيانات�لقد�

� �المصط��اتو والنصوص، �وضبط �والتنقيح �للمعا��ة �ع����، ��عمل �ال�� �ال��جمة وذاكرات

للإعلام�و�تصال�" blogs"تقنيات�ال�شر��لك��و�ي�والمواقع�بالإضافة�إ��تخز�ن�المعلومات،�

� �الذكية�"Linked In"مثل �ال�واتف �الكمبيوتر�وتطبيقات �خدمات �من ��ستفادة �مع خاصة

�ب �ما�س�� �و�ظ�ور �ا��وسبة �ال" Cloud Computing"ـنظم �من ��سي���بات �للم��جم س�ل

و�و�نموذج�،�" saas"و"software"وتحس�ن�ظروف�العمل�وا��دمات�مثل،�أعمالھ�عن��عد

� �النت �لل�شر�ع���شب�ات �حديث �خلال�، �من ��ستوال�� �لأعما �يروج �أن �الم��جم الھ،�طيع

شراكة�مع�مختص�ن�،�أو�يحقق�صبح�عضوا����جمعية�دولية�ناشطة����مجالات�متعددةو�

  2.أو�باحث�ن�،�وتضمن��ذه�الوسيلة�فوائد�جمة�لمستخدم��ا

�والو�الات������� �ال��جمة �شر�ات �قبل �من �عل��ا �و�قبال �تداول�ا �يتم ��نظمة ��ذه فمثل

�أ�م�ا �من �لعل �وا����اء   work space, lingotek, Google translate toolkits:�علامية

                                                 
1 Claire le maire : traductologie et traduction outillée du traducteur spécialisé professionnel à l’expert métier en 
entreprise, thèse de doctorat, dirigé par Elisabeth Lavaut-Olléon, université Grenoble Alpes, 2016, P.P 128-129 . 

  
2 Voir : Yves Gambier, traduction : des métiers différents, un processus commun, université de Turku, p10. 
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XTM cloud,Word bee�� �سلبيات��ظبا��عض�ا �ل�ا �غ���أن ��خر�مجا�ي، �والبعض الثمن

مع�شبكة��ن��نت�مما�يفقد�ا��مانة�وا��صوصية،��ذا�بالإضافة�إ����و��ا�تتعامل�مباشرة�

  1:،�و�من�أبرز�ا�و����ستعمل�لأغراض�معينة" Open source"ما�س���بالأنظمةا��رة�أو�

4-1�� �ال��جمة �مجانية �برامج �باستخدام �ولا��:�لية �النت، �ع�� �متوفرة ��حيان، �أغلب ��

  .لا��عطي�أ�مية�بالغة�لعامل�ا��ودة����ري،�و �ستد���بالضرورة�تدخل�الم��جم�ال�ش

�التقو�مي4-2 �ال��جمة ��ستعانة��: (Traduction amateur)ة �طر�ق �عن �تتم �ترجمة و��

بالآلة،�وال���يحاول�المستخدم�من�خلال�ا�أن�يحسن�مستواه����مدى�معا��ة�المصط��ات�

�أي� �ال��جمة �مجال ��� �حت�� �ت�و�ن �لھ �ي�ون �أن �دون �لل��جمة، �ا��اضعة والنصوص

 ,fantrad):مثل��"La traduction des fans"بإستعمال�معارفھ�اللسانية�واللغو�ة�وما�س���بـ

scantrad, fan sub, fan bub…)وأشرطة��� �وثائقية �برامج �باقتناء �ال�واة ��ؤلاء �يقوم حيث

.) ال��جمة�السمعية�البصر�ة (أفلام�مع�صور�وفيديو�ات�وذلك�للدب��ة�وال��جمة
2  

و���ترجمة��س�م�ف��ا�عدد�معت���من��:(Traduction collective)ال��جمة�ا��ماعية�4-3

وذلك�للقيام��عملية�توط�ن�ل��امج�ومواقع�ال��جمة�بما�ف��ا�ترجمة�المقالات��موظفي�الو�الات

� �الفكر�ة �و ��دبية �والنصوص �العلمية �مع�، �بالتعاون �وذلك �واللقاءات �ا��وارات وح��

�برامج� �باستخدام �تتم �التطوعية �ال��جمة ��ذه �اللغو��ن، �والمدقق�ن �والمراجع�ن الم����ن

،�كما���تم�قطاع��علام�و�تصال���ذا��Google translate, tradu wiki, wiki translate:مثل

                                                 
1Op.cit  , p11. 
2 Ibid, p13. 
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�طر�ق� �وج���عن �وقت �و�� �المتا�ع�ن �من �أك���قدر�ممكن �لكسب �وذلك �ال��جمات �من النوع

Linked IN, facebook, twitter1.وغ���ا� 

4-4 � �بالمشاركة �أو�("teamwork"أو��: (Traduction collaborative)ال��جمة �فر�ق أي

� �أو�) العملطاقم �واحدة �أو�وثيقة �مقال �ع�� �ا����اء �من �مجموعة ���ا �يقوم �ترجمة ��

مجموعة�من�النصوص�المت�املة�وذلك���دف�اس�ثمار�فوائد�التكنولوجيا�من�أنظمة�وإعلام�

�أ�م� �من �والتنقيح، �والمراجعة �الت��يح �مع �والمصط��اتية، �التوثيقي �البحث �إ�� وصولا

  2.أو�مق���الم��جم�ن�"translators cafe"و�"proz"�ا�عمواق

و���(Traduction Bénévole par réseau) : ال��جمة�التطوعية�عن�طر�ق�الشبكة 4-5

��ن��نت� �شبكة �ع�� �ناشط�ن �وخ��اء �مختص�ن �طر�ق �عن �تتم ترجمة

�خدمات�.  وغ���م�" traducteurs sans frontieres"و"Babels":مثل �يقدمون حيث

� �ك��ى �عالمية �لشر�ات �ح�وميةال��جمة �و�يئات �طا�ع�� .ولمنظمات �ذات ��� ��نا فال��جمة

  .،�مع�إبرام�الصفقات�والمعا�داتاجتما��

�ذلك������ �ع�� �و�ناء ��سمح ��سواق�، ��غزو �و�الشر�ات ��قتصادية �للمؤسسات ال��جمة

العالمية�عن�طر�ق�ال��و�ج�و�الدعاية�لمنتوجا��ا،�و�كسب�أك���عدد�ممكن�من�المس��لك�ن،�

� �إن �بمثابة�خاصة �أيضا ��� �ال�� ��قتصادي �المجال ��� ��لية �ال��جمة ��مر�بخدمات �علق

  .رافد�من�روافد�التطور�والتقدم�ع���جميع��صعدة�بما�ف��ا�السياسة�و�ح���السياحة

                                                 
1Op.cit, p14. 
2  Ibid, p15. 
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� ��و�شركة ��ستحضره �خ���مثال �ال��جمة�" HDTRAD" و�لعل ��� �مختصة �شركة و���

�القانو� �المجال ��� �و�الشف�ية، �الكتابية �قبل �من �أسست �و�الما��، الذي��"Eric lepoole"ي

  .و����منظمة��ع����شؤون�و�خدمات�ال��جمة�و�الم��جم�ن" CNET" أصبح�عضوا����

���� �شركة �استطاعت �وحققت��" HDTRAD" ولقد �ال��جمة، �سوق ��� �ل�ا �اسما �تصنع أن

� �م�ون �فر�ق �ع�� ��عتمد �بحيث �النطاق، ��ذا ��� �و�قيمة �عظيمة �إنجازات �و�جدارة �31من

�و�ع��� �توقف �دون ��عملون �بأورو�ا �لل��جمة �م�اتب �أر�عة �مستوى �ع�� �موزع�ن ��صا

�من� �تت�ون �شبكة �عن �نا�يك ��ن��ن�ت، � �و�شب�ات �ع���ال��يد �ترد�م �ال�� �الطلبات حسب

  .1لغة�ح���النادر�م��ا�50م��جم�متخصص����أك����1300

مجھ�داخل�المؤسسة��قتصادية�و����مثال����يقتدى�بھ�،����مجال�ت�و�ن�الم��جم�و�د��

ع���اعتبار�ال��جمة��مزة�اتصال�و�تواصل�،�مع�العلم�أن�لغة�التجارة����لغة�الز�ون�لأن�

  .ال�دف��سا�����و�تحصيل��ر�اح�و�ضمان�التوسع�و�البقاء

ـــ��تأسســـــت�ســـــنة��"Lisa"شـــــركة�أيضـــــا����� ـــاطات��و ،1990ال�ــ ـــدف�ا��ـــــو�الـــــر�ط�بـــــ�ن��شــ �ــــاـن��ــ

عمـــل�الـــذي�أو�لـــت�لـــھ�م�مـــة�ال�ســـو�ق�للمنتجـــات�المختلفـــة��ـــ���ســـواق�المؤسســـات�و�طـــاقم�ال

ـــن�ذاكـــــرات� ـــة�مــ ـــة�أنظمــ ـــة�مـــــع�تبـــــادل�ا���ـــــ�ات،�و�لقـــــد�اعتمـــــدت��ـــــذه�الشـــــركة�ع�ـــــ��ثلاثــ المحليــ

،�مع��عتماد�أيضا�ع���البنـوك�المصـط��ية�"TBX"و�" TMX"و��"Oscar"ال��جمة�تمثلت����

  .2المف�رس����و 

و�وجـــد��ن�العديــــد�مــــن�ال�ـــ�امج�المتخصصــــة��ــــ��ال��جمــــة�مـــن�خــــلال�صــــفحات��ن��ن�ــــت،�      

ـــط��ية�تفيــــد�،�نا�يــــك�عــــن�الوثــــائق�بمختلــــف�أنواع�ــــا �ن��ن�ــــتومواقــــع� المــــزودة�بــــدعائم�مصـ

                                                 
1 -La traduction, la langue de l’entreprise d’aujourd’hui et de demain .www .hltrad. com. Consulté le 23/06/2015 
à 08 :30 

2 -ww.lisa.org consulté le 23/03/2015. 
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الم��جم�و�تقدم�لھ�العون�عند�الضرورة،�خاصة�عنـد�مزاولتـھ�لعملـھ�ع�ـ��مسـتوى�المؤسسـات�

  .�قتصادية

الم�ـــــــــ�جم�ن�و�المـــــــــراجع�ن�و�المـــــــــدقق�ن��مـــــــــن�فـــــــــرق��مـــــــــنشـــــــــر�ات�ال��جمـــــــــة�و�عليـــــــــھ�،�تت�ـــــــــون������

ـــة،� ـــمنون��ـــــ�ة�وجـــــودة�النصـــــوص�الم��جمــ ــا�ع�ـــــ��اللغـــــو��ن،�الـــــذين�يضــ ال�ـــــ��تـــــنعكس�إيجابيـــ

ـــ��تحر�ــــر�و�صــــياغة� ـــع�تقــــديم�خــــدمات�تكميليــــة�تتج�ــــ���ـ ضــــمان��ســــو�ق�نــــا���للمنتوجــــات،�مـ

��ـ��الم��جمـة�خدمات�ال�ندسـة�لتجر�ـب�ال�ـ�امج�و�الو  النصوص�و�أقلمة�الغرافيك�و�الصور،

كمـا��سـمح�خــدمات�ال��جمـة��ليـة�لشــر�ات�ال��جمـة�بتقـديم�ا��ــودة��.مـن�قبـل��ـذه��نظمــة

،��ــ��متنــاول��ــل�الشــر�ات�ممكنــة�تقلــيص�المــدة�الزمنيــة�مــع�تــوف���خــدمات�اقتصــادية�وحلــول و 

 .للمسا�مة����وضع�اس��اتيجيات�ع���نطاق�عال��

  :ة��لية�و��قتصاد�ال��جم - 5

��قتصاد�������� �بدوره �خلق �الذي �المعلومات �اقتصاد �م�ان �تدر�جيا �المعر�� ��قتصاد برز

�شب�ات� �و�إدارة �بناء �بضرورة �القائلة �و��بحاث �الدراسات �من �العديد �فظ�رت الصنا��،

�التعاملات� �مختلف �احتوى �الذي �الرق�� �الفضاء ��� �المؤسسات �أعمال �لأ�شطة القيمة

�مف�وم�� �الكندي ��س��اتي�� �و ��عمال �مدير �تا�س�وت �دون �أدخل �ولقد قتصادية،

� �سنة �الرق�� �بوصف�ا��1995قتصاد ��شأ��ا �بداية ��� �لا�تزال �آنذاك ��ن��ن�ت �و��انت � ،

،�1994شبكة�عالمية،��حيث�صدر�أول�متصفح�تجاري�لشبكة��ن��ن�ت����أكتو�ر�من�سنة�

�ت�ش �الشبكية �المواقع ����اص�و�انت �و��ان � �المعاملات، ��عا�� �و�لا �فقط ر�المحتو�ات

  . 1ينفذون�إ����ن��ن�ت�عن�طر�ق��تصال�بال�اتف

                                                 
1www.unescawa. Org. 
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�ظ�وره� �وقت �غ���معروفة ��انت ،� �بتكنولوجيات ��ذه �أيامنا ��� �الرق�� ��قتصاد و��سم

  :كمف�وم،�وم��ا

أحدثت�ثورة�ال�اتف�المحمول�تحولا����أنماط�المع�شة��:ال�واتف�الذكية�و�تطبيقا��ا�-  5-1

�و  �من�، �واحدة �باعتبار�ا �التنمية �فرص �و�أتاحت �جديدة �أعمال �أ�شطة �خلق ��� أس�مت

مليارات�من�س�ان�الكرة��رضية��ستخدمون�اليوم��3.5أسرع�التقنيات�ان�شارا�،�أك���من�

�ال� �لأج�زة ��ن�شار�الم��ايد �و��س�ب �المحمولة �ارتفاع�ال�واتف ��� �و�تطبيقا��ا �الذكية واتف

  .و�بالتا���ز�ادة��قبال�ع���خدمات�ال��جمة��لية�*عدد�مستخدمي��ن��ن�ت

و�لقد�أ��ت�أج�زة�ال�واتف�الذكية����عصر�المعلومات�ذات�أ�مية�بالغة،�فالكث���من����

لم��جم�ن،�لا�يختلف�ا��ال�بال�سبة�لو .صارت�تنجز�من�خلال�ال�اتف��قتصادية��عمال

�است�ناءً،�إذ�أصبح�من�الممكن�تحميل�العديد�من�التطبيقات�اللغو�ة�والمسارد� �ل�سوا ف�م

ح���التدقيق�،�و ���عملھ والمعاجم��لك��ونية،�و�رامج�وتقنيات�ال��جمة�ال����ساعد�الم��جم

 1.اللغوي�أو�إنجاز�الم�ام�وز�ادة��نتاجية�وترت�ب�الوقت�وتنظيمھ

أصبحت�مواقع�التواصل�أدوات�قو�ة�يمكن�استخدام�ا�:التواصل��جتما���شب�ات� 5-2

�و�تطو�ر��عمال� ��قتصاد ���دمة �و�تطو�ع�ا �وا���ومات �و�المؤسسات ��فراد �قبل من

�ع��� �المبيعات �و ��عمال �تحف�� ��� �قدر��ا �عن �فضلا �القطاعات �مختلف ��� التجار�ة

                                                 
��يل��عد�عدة�سنوات�رأى�روّاد�ال�سو�ق��م�انيات�المتاحة�لل�سو�ق�ع����ن��نت�وذلك�ح�ن�أدر�وا�أن�الملاي�ن�من�متصف���الو�ب�يقومون�ب�*

ا�للعثور�ع��� ق�بالبداية�ف��عم�البعض�أنّ�تار�خ�.معلوماتٍ�قيّمةٍ،�ف�ان��ذا�الوضع��و�الوضع��مثل�لل�سو�ق��لك��و�يالدخول�يومي�
ّ
أمّا�فيما�يتعل

عندما�قام�وليم��1998عندما�قام�أمازون�بإطلاق�أول�برنامج��سو�قي�تا�ع�لھ،�و�زعم�آخرون�أنھ�بدأ�عام��1996بدء�ال�سو�ق��لك��و�ي��ان�عام�

 & PC Flowers) عندما�أطلق�وليم�تو��ن�مشروع�1994لكنّھ����ا��قيقة�قد�بدأ�عام�.Prodigy ع���شبكة (PC Flowers, Ink. ) بإطلاق�مشروعھتو��ن�

Gifts) تو���أول�شركةٍ�تقدم�خدمات�الت�بع�و�تفاقيات�ال�سو�قية�ع����ن��ن�.  
1www.transeteceg. Com 
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�كب��ين �و�سرعة ��س�ولة �استخد�،التطبيقات �و��علان�مع �المنتجات �لبيع �جذابة �صورة ام

  1.عن�العلامة�التجار�ة�و��س�يل�عمليات�الدفع

�عت���وسائل�التواصل��جتما���أداة��سو�قية�بامتياز�و�ذلك�راجع�للإعلانات�غ����كما         

�و�سرعة� �مباشر�للمتعامل�ن �و�اس��داف �و�غ���ا، �تجار�ة �و�علامات �منتجات �من الم�لفة

كما�أن��غ���ال�سو�ق����عصر�وسائل�التواصل��جتما����عطي�للشر�ات�. إيصال�الرسالة

��ش�ل�أفضل�فرصة��زد�ار�و�بالتا�� و�ذلك�من�خلال�ملاحظات��،ف�م�سلوك�المس��لك�ن

�و  �ل�س�يل ��لية �ال��جمة �دور �يأ�ي �و��نا �مغايرة �بلغات �تتم �ال�� �المستخدم�ن �ذه�آراء

  .العملية

5-3 � ��لك��و�ي �جد:ال�سو�ق �واسع �مصط�� �متنوعة�ا�و �مجموعة �ع�� من���شتمل

�ت�يح� �وال�� ��طلاق �ع��
ً
�ت�لفة ��قل �الطرق �من �و�و �ال�سو�ق، �واس��اتيجيات أساليب

�عم �ع�� �و�طلق �المس��دفة، �للسوق �لشركالوصول �ع����ن��نت �ال��و�ج �أو�علامة��ةليات ما

ومنتجا��ا�أو�خدما��ا،�وذلك�باستخدام��دوات�ال����ساعد�ع���ز�ادة�حركة�المرور��تجار�ة

   .للموقع،�وز�ادة�عدد�العملاء،�ورفع��سبة�المبيعات

�1990وسبة�ال��ابية����أوائل�سنة�بدأ�استخدام�مصط���ا��: ال��ابية�ا��وسبة 5-4

�يتم�استخدامھ����ة�الذي�حيث�استل�م�مصط���ا��وسبة�ال��ابية�من�رمز�ال��اب �ان

�كث��  �لتمثيل ��حيان �أ��ا���ن��ن�تمن �ع�� �مف�وم�ا �عرف �كما ،� �بيانية �و�رسوم �خرائط ��

��س��� �ما �إ�� �با��اسوب �ا��اصة �التخز�ن �و�مساحة �المعا��ة �نقل �ع�� ��عتمد تكنولوجيا

��*.ال��ابة �طر�ق �عن �إليھ �الوصول �يتم �ج�از�خادم �برامج���ن��ن�تو��� �تتحول ��ذا

                                                 
1Ibid. 
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�ع��� �ذلك ��� ��عتمد �و��� �للمستخدم�ن �خدمات �إ�� �منتجات �من �المعلومات تكنولوجيا

  1.�م�انات�ال���توفر�ا�تقنيات�الو�ب

صفحات�يوميا�تبعا�لصعو�ة�النص�،�10إ����6لم��جم�ال�شري�بمعدل�ي��اوح�ب�ن�ينقل�ا       

. �قتصادية�للم��جم����أما�الم��جم�����في��جم��ذا�القدر����ثوان�،�و��نا�تكمن�الم��ة�

ة�و�سرع��ا�المحدودة�بال�سبة�إ���كميات�ظبت�لف��ا�البا�ال��جمة�ال�شر�ة�و�المقابل،��ت�سم�

إلا��،�ال��جمة��لية�لن�ت�ون�مجدية�اقتصاديا،�غ���أن�الوثائق�ال���ي�ون�مطلوب�ترجم��ا

  .��جم�ن�ال�شر��نإذا��انت�نوعية�ال��جمة�و�سرعة�إنتاج�ا�أقل�ت�لفة�من�توظيف�الم

تكنولوجيا�ال��جمة��لية�صناعة�إنتاجية�كب��ة��عمل����وع����ذا��ساس،�أصبحت�        

و����تكنولوجيا�تتطلب�اس�ثمارات��،إنتاج�برمجيات�ال��جمة��ليةو �مجال�البحث�والتطو�ر 

�المستوى  �عالية �تخصصية �خ��ات �ذات ��شر�ة �كفاءات �لت�و�ن �توظيف�ك�2.ك��ى �أن ما

تدر�ب�العمالة�الما�رة����البحث�و�التطو�ر�و�ال��مجة�و�المعاجم�وال�سو�ق�وتوز�ع�المنتجات�و 

� �ال�افيةو�بيع�ا �التنافسية �القدرة �لتحقيق �ا��يدة�، �للإدارة �قو�ا �نظاما �أيضا �تتطلب أمور

                                                 
 و�تقدم��ذهamazon web services AWSومن�أك���ما��س�ش�د�بھ�ع����ذا�النوع�من�خدمات�ا��وسبة�ال��ابية��و�خدمات��مازون�ع���الو�ب�* 

� �الرئ�سية �المنتجات �من �نوع�ن �المرنة: ا��دمات �ا��وسبة �خوادم�� ��elastic computer cloud (EC2)ابة �أج�زة �من �ا��وسبة �توفر�موارد ال��

لتخز�ن�البيانات�و�تزود�خدمات��مازون�ع���الو�ب��simple storage serviceاف��اضية�و�خدمات�الدعم�بناء�ع���الطلب�و�خدمة�التخز�ن�ال�سيطة�

،�صول�إل��ا�و���يئة�خوادم�ا��ف��اضية�و�التخز�ن�ووقف�الو �virtual server instanceبواج�ة�برمجة�تطبيقات�التخاطب�الفوري�من�خادم�اف��ا����

و�تقديم�المحتوى�و��شغيل�حوسبة�المحا�اة���back upsستخدم�المكتبات�خدمات��مازون�ع���الو�ب�لاستضافة�مواقع�ا�أو���فظ�����اح��از�ة�و 

  . pay per usage basisم�العالية��داء�و�معظم��ذه�ا��دمات�ال��ابية�متوفرة�ع���أساس�الدفع�مقابل��ستخدا
  Qscience.com www.dx.doi.orgا��وسبة�ال��ابية�مف�وم�ا�و�تطبيقا��ا����مجال�المكتبات�و�مراكز�المعلومات��:صباح�محمد��لو�: ينظر1
 
  .المرجع�السابق2

�المعلومات�* �لعلوم�و�تكنولوجيا �دراسة�عن�أحد�جوانب�اقتصاديات�المعلومات�قد�قام���ا�عام�" ARIST" �ش���تحليل��نتاج�الفكري �أقدم إ���أن

1921� ��قتصادي �نايت" العالم ��ذه�" فرانك �طباعة �و�السياسية ��قتصادية �للعلوم �لندن �مدرسة �و�الر�ح،�و�أعادت �اليق�ن �و�عدم �المخاطرة عن

  .الدراسة
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� �ال�شر�ة �للموارد ��و�عنصر�بالغ�، �ا��دمة �طال�� �العملاء �مع �التفاع�� �عنصر�التعامل لأن

  . ة�،�حيث�يحتاج��ؤلاء�إ���خدمة�ترجمة�موثوقة�ل�سي���أو�دعم�أ�شط��م�التجار�ة��مي

�و� �ثم، ��سو�ق�من �كيفية ��و�معرفة �شركة �أي �لدى �توفر�ا �الواجب �المتطلبات �أ�م فإن

  .منتوجا��ا�و�كيفية�ال�شعب����أسواق�جديدة�ع���الرغم�من�صعو�ات�عولمة�المنتجات

�ذكره �سبق �ما �يت�و�الارت�از�ع�� �تخضع�، �بامتياز�ف�� �تجاري ��شاط ��� �ال��جمة �أن �لنا أ�ى

د�المواعيد�و�يتفاوض�كما�يحد،�لمطالب�العميل�الذي�يقوم�بتفو�ض�الغ���بم�مة�ال��جمة�

 .و�يقدم�شروط�لنوعية�ال��جمة،�ع����سعار

  :ال��جمة��لية�و�قتصاد�الرقمي- 6

  :   الرقمي��عر�ف��قتصاد - 6-1

�الرق� �الذ�ي�Digital Economy)(��قتصاد أو�اقتصاد��)Smart Economy( أو��قتصاد

� �ا��ديد(Future Economy)المستقبل ��قتصاد �اقتصاد��(New Economy)أو أو

�ل (Knowledge Economy)المعرفة �مرادفات �جميع�ا ،� �أول و  . ھنفسلمف�وم ذكر��من�إن

سنة��(Fritz Machlup)فر����ماشلب���قتصاد��س��ا����و�عالممصط���اقتصاد�المعرفة�

�عنوان�1962 �تحت �المتحدة �الولايات ��� �المعرفة �نتاج �قياس �عن �م�شور �بحث ��:” the 

production and distribution of knowledge in the united states” لي�تا����عده�ذكره��

  .1التقار�ر�ال���تصدر�ا��عض�المؤسسات�الدوليةو بإس�اب�����بحاث�

        � �التعاون��أبرز و�لعل �منظمة �بھ �جاءت �الذي ��و�التعر�ف �المعرفة �لاقتصاد �عر�ف

�المعو  �اقتصاد �عرفت �ال�� �و ��قتصادية �التنمية �رفة �المعرفة���قتصادأو �ع�� القائم
                                                 

الواقع�و�متطلبات�التحول�،�أطروحة�دكتوراه����العلوم��قتصادية�،�تحت�إشراف�السعدي�رحال�،�سم���مس���،�اقتصاد�المعرفة����ا��زائر��1

  .92،�ص��2014-2015جامعة�العر�ي�بن�م�يدي�أم�البوا���،�
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(knowledge based economy) تلعبھ�،ع� �الذي �بالدور �إقرار�تام �ن�يجة �برز �مف�وم �أنھ ��

  .���1النمو��قتصادي�أك���من�با���الموارد�المعرفة�والتكنولوجيا

�ال���        �الزمنية �ا��قبة �لوصف �توظيف�ا �يتم �ال�� �تمايز�المصط��ات �من �الرغم و�ع��

 Information)،�عصر�المعلومات�Post- industrial age)(�ع�ش�ا�من�عصر�ما��عد�الصناعة

age)الثالثة�� �الموجة ،(Third wave) ةأو�عصر�المعرف(Knowledge age)���� �تتفق �أ��ا إلا

فراد�جو�ر�ا�ع���ش���واحد��و�أن�المعرفة�أصبحت�تمثل�عنصرا�حيو�ا�و��اما����حياة�� 

  .المجتمعاتو 

،��غي��ا��ش�ل�مباشرأحدث��التطور�السر�ع����أنظمة��تصالاتومما�لا�شك�فيھ،�أن�       

��قتصادية ���شطة �أداء �ووسائل �أساليب �ف�� ،� �نوع �عرف�أنتج ��قتصاد �من جديد

�الرق�� �ابالاقتصاد �مختلف�، ��� ��تصالات �و �المعلومات �تكنولوجيا �بدخول �يتم�� لذي

  .��شطة��قتصادية

رتكز�قتصاد�الرق���ع���تبادل�البيانات�و�المعلومات�ع���شب�ات�يوع����ذا��ساس،��        

�ال�� �التطبيقات �من �العديد �يقدم �حيث �المختلفة، ���شطة���تصال �تطو�ر ��� �س�م

�الموارد� �ع�� �ل��فاظ �السبل �أ�سب �إ�� �الوصول �ع�� ��ساعد �مما � �المختلفة، �قتصادية

�للأجيال� �استدام��ا �ثم �و�من �استمرار���ا �ع�� �تحافظ �ال�� �بالطرق �تنمي��ا �و �ساسية،

  .القادمة

،��و�نظر�microو�جز�ي��macroومن�الممكن��عر�ف��قتصاد�الذ�ي�ع���مستو��ن�ك��������

عادة�عند�ا��ديث�عن��قتصاد�الذ�ي�إ���الممارسات�و�التطبيقات�المتعلقة�بھ�مثل�التجارة�

                                                 
.المرجع�نفسھ� 1 
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و�ع���مستوى�أع���. �لك��ونية�و�ز�ادة��نتاجية،��بأ��ا�غاية�رئ�سية�����قتصاد�الذ�ي�

دة�لتعز�ز�ف����شمل�التص�يع�المتقدم�و�تقديم�ا��دمات�و��بت�ار�بالإضافة�إ���طرق�جدي

�معينة� �تكنولوجية �تطبيقات �و �سر�عة �و �موثوقة �أساليب �باستخدام ��قتصاد وتحر�ك

�المح��� �ال��ابط �لضمان �الذكية �التكنولوجيات �استخدام �أيضا �الذ�ي ��قتصاد و�شمل

  .1والعال���وتدفق�البضا�ع�المادية�و��ف��اضية�و�ا��دمات�و�المعرفة

�و�مدى���� ��تصالات �و�تقنيات �و�المعرفة �المعلومة �ع�� �الذ�ي ��قتصاد ��عتمد ،� وعليھ

�بداع�و�بت�ار����إدارا��ا�و�استخدام�ا�،�و��نا�ت��ز�أ�مية�توفر�المعلومات�لدى�المؤسسات�

  .وخاصة�مؤسسات�القطاع�ا��اص�مما��ساعد����الت�بؤ�و�اتخاذ�القرارات�

�تط� �بمدى �الدول �تقارن �من�و �عدد �خلال �من �الذ�ي ��قتصاد �من �استفاد��ا �و بيق�ا

  :2المؤشرات�والمعاي��،�نذكر��م��ا�

  .قياس���م�تداول�المعرفة-

  .الب�ية�التحتية-

  .مجال��تصالات�و�الشب�ات-

  .حقوق�الملكية-

  عدد�براءات��خ��اع-

  .سنوات�الدراسة�للفرد�و�مدى��نفاق�ع���البحث�و�التطو�ر-

                                                 
.26م،�ص2015سلسلة�بحوث�القمة�ا���ومية،�المدن�الذكية�المنظور��قلي��،�ف��اير� 1 

.نفسھالمرجع�: ينظر�� 2 
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�������� �ع�� �المعرفة �يرتكز�اقتصاد � ،� �والصورة�:وعليھ ��عمال، �و�ر�ادة ��بت�ار�ة، الروح

�الدو��،� �والتضم�ن �العمل، �سوق �ومرونة ،� �و��نتاجية �التجار�ة �والعلامات �قتصادية

  .والقدرة�ع���التحول 

  

  -أ�م�عناصر��قتصاد�الذ�ي: 6 رقم�الش�ل-

  : خصائص��قتصاد�الرقمي� 6-2

�������تكنولوجيا� �طر�ق �عن �المعلومات �مجتمع �بناء �ع�� �بالعمل �الرق�� يتم����قتصاد

�أ�م� �ي�� �و�فيما ،� �التنمو�ة ���داف �من �العديد �تحقيق �أجل �من �و��تصالات المعلومات

  : 1خصائصھ�

�الرقمية�صارت�- �عصر�الثورة ��� �المعاصرة �المجتمعات �قوة �التوجھ��،المعلومة �أن بحيث

  .�قتصادي�القائم�ع���المعلوماتية�يؤكد�ع���ال��وة�الفكر�ة�كمحرك�أسا����للاقتصاد

                                                 
64،�صالسابق�المرجع�،سلسلة�بحوث�القمة�ا���ومية،�المدن�الذكية�المنظور��قلي��: ينظر�� 1 

الاقتصاد 
الذكي

الجاذبیة 
و 

المنافسة

الانتاجیة

روح 
الابتكار

ریادة 
الأعمال
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و�صارت�السياسة��قتصادية�المتمثلة�����،���اوي�القيود�و�ا��دود��قتصادية�التقليدية-

�إعا �موضع �ا��مركية �التعر�فة �و�ز�ادة �الواردات �ع�� �القيود �و�فرض �العملة ��� دة�التحكم

  .نظر�و�تقييم

�ي- ��س�ثمارات �عوائد �و �مشار�ع �و �أ�شطة �من ��قتصادية �المؤسسة �رصيد قوم�أصبح

�المعر�� �مخزو��ا �ع�� �و�المعلوما�ي بالأساس �استخدام�، �من �ال�شر�و�تمكي��م �قدرة و�ع��

  .ا��واس�ب��و�ن��ن�ت�و�بالتا���خلق�ال��وات�و�تحقيق�التنمية�المستدامة

-�� �العقود �من�تناول �للأفراد ��منة �و�الب�ئة �توف���الضمانات ��ستوجب �و�الذي لك��ونية

  .أجل�إتمام�معاملا��م�التجار�ة�المختلفة

�يتعلق� �ما �لاسيما �و �الصناعية �الب�ئة ��� �تجري �ال�� �بالتغ��ات �الرق�� ��قتصاد يرتبط

�حد �بلا �اقتصادا ��ن��ن�ت �و �الرقمية �العولمة �أوجدت �حيث �المعلومات ود�بتكنولوجيا

�ع���حصة�من�السوق�و  أصبحت�الدول��س���جا�دة�للوصول�إ���المس��لك�ن�و�ا��صول

  .العالمية�مما�يفرض�ضرورة�إيجاد�مجموعة�من�القوان�ن�المحدثة

  :عناصر��قتصاد�الرقمي� 6-3

�جديدبوصفھ�نظاما��شمل��قتصاد�الرق��� ��ش�ل�ا مجموعة�من�العناصر�المتفاعلة�معا

  : 1يجعل�من��ذا��خ���فعالا�من�أبرز�ا�

6-3-1 � �الرقمية �عن��:المنتجات �الرق�� �يم����قتصاد �ما �أ�م �من �الرقمية �عت���المنتجات

وإنما��،التقليدي�خاصة�����سواق�و�لا��ع���رقمية�المنتجات�تلك�ال��امج��لك��ونية�فقط

�إ�� �ذلك ��الكتب��تتعدى �للرقمية �خضعت �ال�� �الملموسة �المادية �المنتجات �من العديد
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�و  �و�ال���يل�و المجلات �،الدراسة �و�ال��ب �الدفع �إم�انية ���ز�تذاكر�السفر�، ،� ا��رائد

  .ا��صول�ع���الوثائق�الرسميةو با��امعات�

�أ �ولعل �الرقمية �يم���المنتجات �ما �لرغبات�ع�م �وفقا �إنتاج�ا ��و�إم�انية �غ���الرقمية ن

� �تفضي�� �و��ش�ل �customizationالعملاء �منح���ت�اليف، �أن �كما �من��ا �غ���ا �عن يختلف

�المنتجات �يكمن �حيث �م�، �أك���جزء �الثابتة�ا �الت�اليف ��� �أما �المتغ�� ، �فتالت�اليف عت���ة،

  .يعاتمما�يفيد����رفع��ر�اح�بمجرد�رفع�المب�،�ض�يلة�جدا

إن�ما�يم���المس��لك�ن�����قتصاد�الرق����و�عدد�م�الكب���إذ��عت����ل�: المس��لك�ن� 6-3-2

 . 1من�يدخل�ع���شبكة��ن��ن�ت�عميلا�محتملا�للمنظمات�ال���ت�شط����السوق��لك��و�ي

�السل���و  �المعروض �من �ال�ائل �للعدد �نظرا �المساومة �ح�� �و �و�ختيار �البحث �إم�ا��م

ا��دما�ي�و�ا���م�ال�ائل�من�المعلومات�المتوفرة�ع���المواقع��لك��ونية�مما��س�ل�ع���و 

  .المس��لك�ن�عمليات�التبادل

  :محر�ات��قتصاد�الرقمي� 6-4

6-4-1 � �لم�: العولمة �المختلفة �بأش�ال�ا �السوق �أن �إذ ،� �بلا�حدود �اقتصادا �العولمة أوجدت

و�الدول��ورو�ية�من�خلال��تحاد��ورو�ي�،�ألا�عد�محصورة�داخل�بلد��عينھ،فالص�ن�مث

اقتصادية��ائلة�عندما�تجاوزت�حدود�ا�السياسية�و�ا��غرافية�و�أصبحت��ى أصبحت�قو ،�

�العالمية �التجارة �فعالا��� �فقط�. شر��ا �الم�ان �حدود �ع�� �تقتصر�التغ��ات �و�لم �و�لكن�،

حيث�أصبح�إيقاع�العمل�مستمرا�ع���مدار�الساعة�و��ذا�،�الزمان�أيضا��عدتھ�إ���حدود
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عال���لدى�الشر�ات�و�المؤسسات�ح����ستطيع�المنافسة��منح���عمل�ع���ضرورة�إيجاد�

  1.البقاءو 

6-4-2 � �ا���سيات �متعددة �تحتكر�مستو�ات�: الشر�ات �ا���سيات �المتعددة �الشر�ات إن

نولوجيا�المعلومات�و��تصالات�و�بالتا������القمة�من�التكنولوجيا����العالم�و�ع���رأس�ا�تك

و����الوعاء�الذي�يرتكز�فيھ�رأس�المال��ش�ل���م�مما��،�أ�م�محر�ات��قتصاد�الرق��

� �القدرة �يمل�ون �لا �لأ��م �الساحة �عن �العالم �رأسما�� �لكث���من �جماعيا �طردا ع���س�ب

�العملاقة �الشر�ات �تلك �و . مواج�ة �قائمة ��Fortuneحسب �فقط �ع�����500ناك شركة

�عليھ� ��ستحوذ �و �العال�� ��قتصاد ��� ��ن �تتحكم �ا���سيات �متعددة �العالم مستوى

�بالقدرات� �تحكم�ا �خلال �من �ذلك �و ��دارة �و �العمل ��� �جديدة �أساليب مستحدثة

  . ال���يتم�استخدام�ا����القيام�بال�شاطات��قتصادية2التكنولوجية�خاصة�ال��مجيات

�الثو �6-4-3 �و�التكنولوجية �العلمية �بالتكنولوجيا�: رة �الرق�� ��قتصاد �مف�وم �ارتباط إن

�عد�أمرا�طبيعيا�و�بالتا���فإن�التكنولوجيا��ش�ل�أحد�أ�م�المحر�ات�الدافعة�وإحدى�صور�

قتصاد�الرق���أ�عاده��عد�وقودا�يحفز�ع���التطور�الدائم�و��عطي��كما��تجليات�المعرفة�

  .المستقبليةالعصر�ة�و 
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  - محر�ات��قتصاد�الرقمي: 7 رقم�الش�ل-

  :�لك��ونيةال��جمة��لية�والتجارة� - 7

إ���الكميات��،�ومرد�ذلك��عرف�العلاقات��قتصادية�المتبادلة�ب�ن�الدول�نموا�مطردا�����

���تب�و ال�ائلة�من�السلع�و�ا��دمات�ال���يتم�تبادل�ا�ب�ن�الدول�من�خلال�التجارة�الدولية�،�

ع���وجود�ا�ضرورة�وجود�تنظيمات�و�سياسات�معينة��س�ل�عمليات�القيام���ا�و�لعل�من�

  .شبكة��ن��ن�تأبرز�ا�

�ذه�،�وتتج���ومما�لا�شك�فيھ�أن�ثمة�تحديات�ور�انات�جديدة�تواجھ�ال��جمة��لية����

� �التحديات �التقنيات��� �ت�يح�ا �ال�� ���سا�ي �التفاعل �و �للتواصل �ا��ديدة السياقات

  .اصة�أنماط�التواصل�ع����ن��ن�تا��ديثة�خ

  

  العولمة

  

  

  الشر�ات�المتعددة

  ا���سيات

  

  

لثورة�ا

�العلمية

 والتكنولوجية
محركات 
الاقتصاد 
 الرقمي
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��لك�       �التجارة �شر�ات �من �الكث�� �الدقيقة��*�ونية�عرب �لل��جمة �الم��ة �حاج��ا عن

  .و�ذلك�لتوط�ن�مواقع�ا�بلغات�متعددة�ع���شبكة��ن��ن�ت�،�الملائمةو 

“One of the challenges currently hindering cross-border EU e-commerce is the 

language barrier, some studies have indeed shown that on line consumers prefer 

home markets supplies with whom they share the same culture and language”1  

التجارة��لك��ونية�ع���ا��دود�����تحاد��ورو�ي��اأحد�التحديات�ال����عيق�حالي"بمع���

ت�يفضلون�إمدادات��ن��ن� مستخدمي�أن��و�حاجز�اللغة�،�فقد�أظ�رت��عض�الدراسات�

 ).ترجمتنا.( ".�انفسالثقافة�واللغة��سواق�المحلية�ال���ي�شار�ون�مع�ا�

وتلبية�. يلتمسون�المساعدة�،�فوللإشارة�،�يتع���مستخدمو�مواقع��ن��ن�ت����حواجز�اللغة�

�لل��جمة��لية��،�لمطال��م ت��أ�الشر�ات�إ���ا��لول�ال�ندسية�و�ذلك�ع���تطو�ر�تطبيقات

  .ادرة�ع����إدارة�المحتوى�و�ع���فك��ذا�الل�سق

،�حيث�ارتبط�المصط����1994لك��ونية����الظ�ور��عد�عام�بدأ�مصط���التجارة���وعليھ،�

�ش�ل� دول الواستطاعت�ر�ط��،�*ال���غزت�العالم ل��امل�مع�اخ��اع�شبكة��ن��ن�تو�ش�

�أساسية.أفضل �مراحل �بثلاث �مرت �2و�لقد �الكمبيوتر�����، �أج�زة �استخدام �منذ بدأت

  :المؤسسات��قتصادية

                                                 
خرج�للنور،�و�من�ثم�تم�تطو�ر�تطبيقا��ا،�و�يرجع�ذلك�إ���تطو�ر�الشب�ات�و�ال��وتو�ولات�و�ال��مجيات،�" التجارة��لك��ونية"مصط����إن*

حيث�لوحظ�تواجد�عدد�كب���من��علانات�و�المزادات�ع���1999إ����1995ما�ب�ن�الشر�ات�خاصة�من�عام�كما�يرجع�إ���حدة�المنافسة�

�فضلا .�ن��ن�ت �شركة �إ�شاء �مثل �بالمعلومات، �المليئة �المواقع �موتورز" �عن ��"ج��ال �موقع�ا�18000لأك���من �ع�� �المعلومات �من صفحة

 .وصلة�إ���منتجات�الشركة�ووكلا��ا�و�خدما��ا�98000لك��و�ي�والذي�يحتوي�ع�����
1 Meritxell Fernandz-Barrera and others : enhancing cross-border eu e-commerce throught MT, school of 
computing, Paris, p4551. 

  
�06عدد��عيمة�يحياوي�،�مر�م�يوسف�،�التجارة��لك��ونية�و�آثار�ا�ع���اقتصاديات��عمال�العر�ية�،�المجلة�ا��زائر�ة�للتنمية��قتصادية�،: ينظر��2

  181،�ص��2017جوان�،�

غ���فكرة�التواصل�الدائم�و "ّ �تاغون الب" م�زمن�ا��رب�الباردة،�حيث�اعتمدت�وزارة�الدفاع��مر�كية�1968سنة�ظ�رت��ن��ن�ت�لأول�مرة����أمر��ا�*

  .عالمالمنقطع�ب�ن�القيادة�العسكر�ة�و�ج�از�دار�ا،�و�ال���تطورت�فيما��عد�إ���خارج�حدود�ا���ومات�و�ا��امعات�ل��بط�ب�ن�العديد�من�دول�ال
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و��عت���مرحلة��رتباط�ب�ن�الشر�ات�الرئ�سية�و�الموردين�الفرعي�ن�أي�ب�ن��:المرحلة��و��-

  .الشركة��م�و�فروع�ا

�التبادل��لك��و�ي�ب�ن�الشر�ات�الرئ�سية�و�مختلف�الموردين�:المرحلة�الثانية�- �ف��ا �،�بدأ

  .وذلك�من�خلال�استخدام�شب�ات�القيمة�المضافة

-� �الثالثة �مرحلة��:المرحلة �و��� ��قتصادية �للمؤسسات �كث��ة �مزايا �المرحلة ��ذه حققت

  .التبادل��لك��و�ي�للوثائق�و�إنجاز��افة�المعاملات�التجار�ة�ع���شبكة��ن��ن�ت

  :أنواع�التجارة��لك��ونية� 7-1

��: (B2C)كة�و�المس��لك�التعامل�ب�ن�الشر  7-1-1 �و�،�و و��عد��ذا�النوع�من�أ�م�أنواع�ا

�ع��� �و�تقتصر�غالبا �ب�ساط��ا �النوع ��ذا �تتم���مبادلات ��ن��ن�ت، �شبكة �ع�� �غالبا يجري

  1.عملية�عرض�المنتجات�و�عمليات�ال�سوق 

٪��80ستحوذ��ذا�النوع�ع���ما�يقارب�: B2B)(التعامل�ب�ن�الشركة�و�شركة�أخرى� 7-1-2

و�تجري�عملياتھ�ب�ن�الشر�ات�ال���ت�بادل��،*من�إجما�����م�التجارة��لك��ونية�بالعالم

  .2المعلومات�و�البضا�ع�عامة�فيما�بي��ا�و����ترتبط��عقود�رسمية�و�قانونية

و�و�لا�يزال����مراحلھ��و������:  (B2G)عامل�ب�ن�المؤسسة�التجار�ة�و�ا��كومة�الت�7-1-3

� �كما ،� �الدول �المؤسساتمعظم �ب�ن ��لك��و�ي �التفاعل �يرتكز�ع�� �ال�شاط ��ذا �أغلب  أن

                                                 
  .185المرجع�السابق�،�ص��1

موال،�و�لم�لقد�بدأت�تطبيقات�التجارة��لك��ونية����أوائل�السبعينات�من�القرن�الما���،�و��ان�أك���ا�ش�رة��و�تطبيق�التحو�لات��لك��ونية�للأ *

ات�و�الذي�وسع�يتجاوز��ذا�التطبيق�المؤسسات�التجار�ة�العملاقة�و��عض�من��ذه�الشر�ات�الصغ��ة،�ثم�جاء�من��عد�ا�التبادل��لك��و�ي�للبيان

نية�من�مؤسسات�مالية�إ���تطبيق�التجارة��لك��ونية�من�مجرد�معاملات�مالية�إ���معاملات�أخرى،�و��س�ب����ازدياد�الشر�ات�المسا�مة�����ذه�التق

  .لما���،�و�ان�شار�ا�و�نمو�اا�القرن��أخرى،�و�مع�جعل��ن��ن�ت�مادة�مالية�و�ر�حية����ال�سعينات�من�ا����التجزئة�و�مؤسسات�خدماتيةمصا�ع�و 

  

.المرجع�نفسھ� 2 
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�ا���ومية �و�المؤسسات �و�رسوم��،التجار�ة �و�ال��اخيص �الضرائب �دفوعات �عمليات مثل

  1.ا��مارك

حيث��ساعد��ذا�النوع��فراد�ع����: (C2C)التعامل�ب�ن�مس��لك�و�مس��لك�آخر� 7-1-4

  .2تنفيذ�عمليات�البيع�و�ذلك�من�خلال�المزادات�ال���تب������شبكة��ن��ن�ت

حيث��ساعد��ذا�النوع�ع���تمك�ن�:  (P2P)التعامل�ب�ن�مستخدم�و�مستخدم�آخر� 7-1-8

  .ع���تبادل�المعلومات�و��تصال�فيما�بي��م�دون�وجود�وسطاء��ن��ن�تمستخدمي�

�عد��ذا�النوع�:  Mobile commerce التجارة��لك��ونية�ع���ج�از�ال�اتف�النقال 7-1-9

� �أج�زة �استخدام �بواسطتھ �يتم �حيث ��نواع �أحدث �من ��لك��ونية �التجارة �اتف�المن

�ال ��شبكة ��تصال �من �يمك��ا ��ش�ل �مصممة �الرقمية �مزود���ن��ن�تنقال �خلال من

ء،�لع�المعروضة�وإجراء�عملية�الشرامع�ن�و��طلاع�ع���السا��دمة�أو�الوصول�لأي�موقع�

  .مع�إتاحة�إم�انية�ال��جمة�إ���لغات�متعددة

�نحو�� �التوجھ ��� �عل��ا �القائم�ن ��عض �بدأ ��لك��ونية �التجارة �سوق �نضوج �ومع ،� و�عليھ

  : 3السوق�العالمية�بنمط�إلك��و�ي�مكتمل�من�حيث�ا��وانب�التالية�

�: النوعية�- �أك���من�القراء�عن���ن��ن�تما��شمل�الوسيط��لك��و�ي�مثل�غالبا جم�ورا

ع���س�يل�المثال�يمكن�لصفحة�تم�توطي��ا�أن�تقرأ�من�قبل�فغ��ه�من�الوسائط�المطبوعة�،�

� �مستخدمي �من ���ن��ن�تأي �اللغة �تلك �يف�مون �و . الذين ��نفتاح��تطلب �من �النوع �ذا

                                                 
.سھفالمرجع�ن�

1
 

.ع�نفسھالمرج،ينظر�� 2 
محمد�عبد�العاطي�مسعود�.التواصل�ع���ال��جمة����عالم�رق���مواج�ة�تحديات�العولمة�و�التوط�ن�،�ت��:مينا�و�أو�ا�جن�،�ديفيد�أشوورث�: ينظر��3

  .57،ص�2015،�القا�رة�،��1،�المركز�القومي�لل��جمة�،�ط
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����و ،ترجمة�عالية�ا��ودة� فقدان��حيث�من�الممكن�،�سياق�التجارة��لك��ونيةخصوصا

  .ركيكة�وس�ئةز�ائن�م�تم�ن��س�ب�ترجمة�

-� ��لما�: ا��ودة �و�عليھ ،� ��لك��و�ي �الموقع �و�تصميم �للتوثيق �الوظيفية �القدرة و��شمل

�ا��ودة� �قياسات �أ�مية �ازدادت ��لما ،� �مع�ن �منتج �من �يتجزأ �لا �جزءا �ال��جمة أصبحت

  .المتغ��ة

�المعلومات�: ��ال�سع- �توفر�الكث���من �ال�� �للان��ن�ت �المحركة �السعر�بالقوى يتأثر�عامل

�بوابات� �من �العديد ��� �المجانية ��لية �ال��جمة �خدمات �تتوفر��ن �كما ،� �المجانية والمنافع

�البحث �ومحر�ات �ال�شري ،مما �اللغوي �الدعم ���� يجعل �ل�س �و �للغاية�، غ���و �،م�لفا

  1.السر�ع�للمعلوماتستقاء�للا �مناسب

حفز�أ��اب�شر�ات��،مماتجارة��لك��ونيةأساس�ال �ن��ن�تأصبحت�من��ذا�المنطلق،�و�

� �شبكة �إ�� ��نتقال �ع�� �الصعيد���ن��ن�تال��جمة �ع�� �خدما��م �إتاحة �أجل من

�و  .العال�� �من �و�التوط�ن �ال��جمة �مؤسسات �تمكنت �ذاتھ �الوقت �وذلك�� �وجود�ا، �فرض

د�م�المادي����بالإضافة�إ���وجو ،�و�بلغات�متعددة��،اء�مواقع�ان��ن�ت�متطورةمن�خلال�إ�ش

�العالم �مدن ��موالو �.ك��ى �الكث���من �المنظمات ��ذه �أنفقت �إ����لقد �الوصول �أجل من

�اف��ا��� �وجود �العالمية، �الطلبات �لتلبية �اف��اضية �إنتاج عظم�بت�ار�لم� و�أ�ي�. و�توف���آلية

��لك �التجارة �المشر�ات ��ستخدام �من �ا��ديدة��ونية �للتقنية �كثف �حيث عادة� �عملون ،

متصل�ن�من�خلال��ن��ن�ت��،�و�بحشد�من�الم��جم�ن�من�ش���بقاع�العالم�،قلتبنمط�مس

                                                 
 .المرجع السابق 1
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إدارة��و رتكز�ع���مجالات�جديدة��التوط�ن�مقدم�ن�خدمات�تو أيام��7ساعة�و��24ع���مدار�و 

 .المحتوى�و�غ���ا

“Nowdays  internet connectivity is the uptake of web technologies in different 

countries as well as investment in technological infrastructures such as 

broadband and mobile internet”1 

ن��نت�استخدام�تقنيات�الو�ب�����بلدان�مختلفة�بالإضافة��تصال�بالا �ع���حاليا: "بمع����

 �� �الب�إ�� ��� �الس�ثمار �مثل �التكنولوجية �التحتية �العا�� �تدفق �ال�اتف��و�ن��نت� ع��

  ).ترجمتنا( ".النقال

 

 

  

  

  

  

  

  

  

  -النمط��لك��و�ي�للسوق�العالمية:  8 رقم�الش�ل-

                                                 
1 Stephen Doherty: The impact of translation technologies on the process and product of translation, international 
journal of communication, n10, 2016, p948. 
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� ���تم �ال�� �العالمية �الشر�ات �ب�ن ��ليةومن �ال��جمة ��سوق �وال�� ،� �لل��جمة�أطلقت برامج

  :نجد�،��قامت�بدمج�ال��جمة��لية����أعمال�ا�و ،��لية

"Microsoft, siemens, fujitsu, hitachi , toshiba, oki, Nec, Mitsubishi, xerox, 

Sharp, IBM, intel , Symantec, cisco, Autodesk, Adobe , Simens fortis banque" 

�و�قلمة أثب�تولقد �ال��جمة �مجال ��� �مختصة �أمر�كية  Common Sense  » شركة

Advisory  »  ،خلال�دراسة�أنجز��ا�شركة��منIDC ،سوق�ال��جمة�قد�وصل�إ���ما��أن�

حيث�احتلت�. ٪�سنو�ا� 15 و�و����تطور�مستمر�ب�سبة�،�2005،�سنة�مليار�دولار�15يقارب�

�أورو�ا�ال�سبة��ك���ب و�آسيا�ب�سبة�،�٪�40تل��ا�الولايات�المتحدة��مر�كية�ب�سبة��،�٪43ـ

  .1٪5٪�و�بقية�دول�العالم�ب�سبة�12

  :م��ا��متعددة،�نذكر �مع�العلم�أن�سوق�ال��جمة��لية����تطور�مستمر�و��ذا�راجع�لأسباب

�ن��ن�ت�،�ال�اتف�" تطور�وسائل�التواصل�اللغوي�و�ذلك�بفضل�التكنولوجيات�ا��ديثة�-

أمر��ا�،�"و�انفتاح�المعابر�و�ا��دود�أي�مناطق�التبادل�ا��ر�" ا��...لنقال�،��قمار�الصناعيةا

  .ا��...أورو�ا�،�آسيا

�ع���- �و�الشراكة �و�المناطق �الز�ائن �من �المز�د �ر�ح �إ�� �بالشر�ات �يدفع �الذي �العولمة عامل

  .حسب�لغات�و�بلدان�الز�ائن

-� �أغلب �ت��أ �التكنولوجيات �أحدث �و�الكتب�لتقديم �الو�ب �صفحات �ترجمة �إ�� الشر�ات

  .وغ���ا

                                                 
1Voir : Sadik Bessou , contribution au niveau de l’approche indirecte à base de transfert dans la T.A , thèse de 
doctorat en sciences d’informatique, dirigé par Mohamed Touahria, université de sétif1, Ferhat Abbas, 2015,p24. 
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يمكن�أن�،�حيث�وعليھ�،�فإن��س�ثمار����مجال�ال��جمة��لية�قد�أصبح�ظا�رة�م��ة�����

�و�التقنية �العلمية �الوثائق �ل��جمة ��وسيلة ��لية �ال��جمة �برامج ��ستخدم و�جراءات��،

�و �التجار�ة ��دار�ة �و و ، ��ستعمال �أدلة �استغلال��. ا��...�علانيةالمطو�ات �يمكن كما

� �نحو�ا��ارج، �المحلية �أو�تصدير�المنتوجات �ال��و�ج ��� ��لية �ال��جمة �وسيلة�فخدمات ��

  .�س�ل�المبادلات�التجار�ة�خاصة�مع��يمنة�اللغة��نجل��ية

��و � ��لية �ال��جمة ��عد ،� ��صطنا�� �الذ�اء ��� �البحث �لتطو�ر�مجال ��علام�و أرضية علوم

إدارة�و و�تقنيات�التعرف�ع���الكلام�و�البحث�الميتالغوي�،�واللسانيات�المحوسبة�،�تصال�و

  .1النصوص�وإدارة�المعارف

  : 2و�من�ب�ن�أ�م�شر�ات�ال��جمة�بالعالم�،�و�ال���تقدم�أفضل�خدمات�ال��جمة��لية�نجد

���واحدة�من�أ�م�شر�ات�ال��جمة�ال���نالت�العديد�من�ا��وائز�:  Transperfect شركة�-

� �يفوق �ما �الشركة �تملك ،� �خدما��ا �نظ���جودة �الدو�� �للتقي�س ��يزو �جائزة �5000م��ا

� �ع�� �موزع�ن �سنو�ا��86م��جم �مشار�ع�ا �عدد �و�يبلغ �العالم �من �متفرقة �بمناطق مكتب

300.000�� �مجالا��ا �من �( مشروع ،� ��والتجارة ،� �و قتصاد ،� �و العلوم ،� المالية�و القانون

�و، ،� ���� �،و�علام �وال�سو�ق �ال��ةو ��ش�ار �و ، ،� ��سفار �و �،�و السياحة الطاقة

�و  ��علام �. )ا��...�تصالوتكنولوجيا �و�إ�� �من �تتم �سعر�ال��جمة��170و�ال��جمة �أما لغة

  .دولار�لل�لمة�0.25فيقدر�ب�

ألف�خب������مجال��500،�و����تضم�ما�يفوق�1996تأسست�سنة��: Lionbridgeشركة�-

و�نظرا���ودة�خدما��ا�و�خ����ا�ال���تفوق��. مكتب�بدول�متباينة�5000ال��جمة�موزع�ن�ع��

                                                 
1Voir : sadik Bessou, op,cit, p.p24-25. 
2Eric Nelson, most successful translation companies posted on Mon, 07/10/2019. www.mastertranslation.com.   
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�250مشروع�����4000سنة�حازت�الشركة�ع���جودة��يزو�،�و�تقدر��سبة�مشار�ع�ا�ب�24

�الم��جمة �مؤشر��عمال �بلغ �و�قد �مختلف �م��جمة�3.5 مجال �مليار�وحدة ،�� ��� تطور�و���

� �مجالا��ا �من �البنوك( مستمر �،و ، �و �العلومو المصارف ،� �،�و التكنولوجيا �الفيديو ألعاب

  .1دولار�لل�لمة�0.23لغة�أما�سعر�ا�ف�و��350و�تتم�ال��جمة���ا�من�و�إ���) ا��....ال�شرو 

-� �ال��جمة:  Marsشركة �مجال ��� �رائدة �شركة �و��� ،�� �عدد�م��جم��ا �بلغ من��6000حيث

. ش���بقاع�العالم�يتم�انتقا��م��عناية�من�خلال�جملة�من��ختبارات�ال���تقوم���ا�الشركة

و�قد�بلغ�مؤشر�ال��جمة���ذه��. سنة�17المقدرة�بـ��حائزة�ع���ش�ادة��يزو�نظرا�������ا�و���

تكنولوجيا��و ��قلمة�،( ا�مجال�مختلف�من�مجالا����22لمة����الساعة�����200الشركة�

لغة�و�يقدر�ثمن��120من�و�إ���ما�يفوق�) ا��...ترجمة�صفحات�الو�بو �علام�و�تصال�،�

  .دولار�لل�لمة�0.04ال��جمة�ب

-� ت�لقب�أفضل�شركة�و�قد�نال�،�1982تأسست�سنة�:  language line solutionشركة

و����ثالث�،�سنة��36 ال���تمتد�ع���مدار�نظرا���ودة�خدما��ا�و�������ا�،2018ترجمة�لعام�

مليون�مبادلة��35أك���شركة�لل��جمة�بالعالم�حيث�بلغ���م�صفقا��ا�و�مبادلا��ا�التجار�ة�

ال��جمة�الفور�ة�،�و ال��جمة�،�( و�و�رقم���م�و���تزايد�مستمر،�من�مجالا��ا�،����السنة�

  .لغة�240من�و�إ���) ا��..التدر�بو �قلمة�،�و

و����تقدم�خدمات�ترجمية�فائقة�ا��ودة�بالاعتماد�،��1992تأسست�سنة�:  SDLشركة�-

و�استغلت�الشركة��ل�ما�تقدمھ�التكنولوجيا��the global content operating modelع���

ال�سو�ق�،��و ال��جمة�،( من�فرص�وذلك�لتحقيق�أك���قدر�ممكن�من�ا��ودة�من�مجالا��ا�

                                                 
1Op.cit 
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ال��ة�و علوم�ا��ياة�،�و القانون�،�و الصناعات�،�و لمالية�،�او الفضاء�،�و الدفاع�،�و اللغات،�و 

  .1دولار�75لغة�أما�سعر�ال��جمة���ا�فيبدأ�من��100من�و�إ���) �سفار�و�غ���او،�

و����شركة�ذا�عة�الص�ت�حائزة�ع���ش�ادة��،�1992تأسست�سنة�:  welocalize شركة-

�ال��جمية�و�������ا ���يزو�نظرا���ودة�خدما��ا �بـ �يت�ون�من��.سنة�24 المقدرة تضم�فر�قا

آسيا�و�شمال�و أورو�ا�،�،�منألف�م��جم�من�ش���بقاع�العالم�30موظف�وما�يفوق��1500

. ك���شركة�لل��جمة��شمال�أمر��ا�و����خامس�أ�،�لغة�525ت��جم�الشركة�من�و�إ����.أمر��ا

� ترو�ج�و خدمة�الز�ون�،�و ���،�ال�سو�ق�الرق( كما�تحتل�المرتبة�الثامنة�عالميا�من�خدما��ا

� ،� �والسلع �ال�سي��، �و �،و �دارة �،�و ال��جمة ��و �قلمة ،� �للغة ��لية ال��جمة�و المعا��ة

  ) .ا��....�علامية

-� �:  one hour translationشركة �سنة �شر�ات��،2008تأسست �أ�م �من �واحدة لتصبح

دولة�من�دول��100ألف�م��جم�موزع�ن�ع���نطاق��25يبلغ�عدد�م��جم��ا�أك���من�.ال��جمة�

� �. العالم �يفوق �ما �إ�� �ال��جمة �خدمات �تقديم �ا����اء ��ؤلاء �لغوي��3200و�بقدرة زوج

شركة��500٪�بمعدل�60و�تقدر��سبة�خدما��ا�ب�،��لمة����الساعة�الواحدة��200وترجمة�

� �يفوق �� �80وما �مجال ��� �ز�ون �ألف �مجالا��ا �من �و�التجارة �(  عمال ،� المال�و القانون

ال�سو�ق�و��ش�ار�،�و ال�واتف�و�ألعاب�الفيديو�،�و �علام�����،�و،�ال�ندسةو و�عمال�،�

�،و  �وو �التجارة �،�و سفار�،� السياحة �و �علام �و ال�شر�، ،� �الو�ب �صفحات �،�و ترجمة ال���

�و  ،� ��لك��و�ي �ال��يد �القوام�س،�و ترجمة �و �المصط��ات �،��و إدارة �ال��جمة ذاكرات

  .2دولار�لل�لمة�0.09أما�سعر�ال��جمة�فيبلغ��.لغة�75من�و�إ���) ا��...�قلمةو

                                                 
1Op,cit 
2 Op,cit 
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-� �:  Straker translationشركة �سنة �1999تأسست �صناعة�، �مجال ��� �مختصة و���

سنة�و�يبلغ�عدد��20وق�ال��جمة�لما�يفوق�العقدين�و�حائزة�ع���ش�ادة��يزو�������ا�ال���تف

من�بلدان�العالم�،�و�ما��9ألف�ز�ون،�وتت�ون�من�فر�ق�عمل�موزع�ع����50ز�ائ��ا�ما�يفوق�

� ��13يفوق �مجالا��ا �من �م��جم �( ألف ،� �و��عمال �المال �مجال ��� �لية��ال��جمةو ال��جمة

��لةو  �بمساعدة �ال��جمة �و الطاقةو ، �و�سفار، �الطبو �،السياحة �و ، ،�والقانون التجارة

  1.دولار�لل�لمة�0.12و�يبلغ�سعر�ال��جمة���ا�.لغة��80من�و�إ���) ا��....ترجمة�ألعاب�الفيديوو 

و����أو���الشر�ات�ال���ت�شط�ع���صفحات��،�2011تأسست�سنة�:  Text masterشركة�-

الو�ب�و�ال���استطاعت�أن�تحوز�ع���ش�ادة��يزو�الدولية�لثما�ي�سنوات�فقط�وال���من�

و�ذلك�بفضل�طاقم�العمل��،ل�ا�استطاعت�أن�تقدم�خدمات�ترجمة�ذات�جودة�كب��ةخلا

آلاف�شركة�تجار�ة�قد�وثقت�و�عاملت�مع�ا��10من�خ��اء�ومراجع�ن�و�منقح�ن�و�ما�يفوق�

من�مجالا��ا��2018سنة��accolade group٪�و�ضمت�98قد�بلغت��سبة�جودة�خدما��ا�و .

�،و ،ال�سو�ق( �و القانون ،� �صو التقنيات ،� �الو�ب �و �السياحة،و فحات ،� تطبيقات�و التجارة

لغة�أما��50أما�لغا��ا�ف���من�و�إ���).ا��...ألعاب�الفيديوو ال��افة�،�و ال�واتف�الذكية�،�

 .دولار�لل�لمة�0.09سعر�ال��جمة���ا�فقد�يصل�إ���

  

                                                 
1 Op, cit. 
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ك���شر�ات�ال��جمة�بالسوق�العالمية�صورة�لأ�: 9 رقم�الش�ل
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�ع����       ��عتماد ��قتصاد �خ��اء �ع�� �بات �العديدة، �التكنولوجيا �وسائل �مواكبة �ظل و��

�جيد ��ش�ل �م�امّ�م �أداء �من �يتمكنون �ح�� �رقمية، �وتطبيقات �تكنولوجية ولقد�. وسائل

�ال�واتف� �ع�� �واسعة �خيارات �بتقديم �الرقمية �والتطبيقات �التكنولوجيا �وسائل سمحت

  : 1أبرز�ا��الذكية�من�التطبيقات�الذكية�من

من�أ�م�التطبيقات�ال���) ios(و��و�تطبيق�مجا�ي،�متوفر����نظام�أندرو�د�و��:   fred تطبيق-

� �دول ���ميع �البيانات �و �المعلومات �ع�� �ا��صول ��� ��قتصادي و�مكن�. العالم�ساعد

� �من �يقرب �ما �إ�� �ال�امل �الوصول ��264،000للمتصفح �من ��قتصادية �البيانات �79من

  .مصدر�إقلي���ووط���ودو��

و��يح��ذا�. من�أبرز�التطبيقات�ال����ساعد��قتصادي����عملھ و�و�: Tableauتطبيق�-  

التطبيق�المجا�ي،�السماح�للاقتصادي�ن�والمالي�ن�إ�شاء�رسوم�بيانية،��ساعد����ف�م�المادة�

  . المكتو�ة

��و��و �: My stocksتطبيق-
ً
�وتحديدا �للاقتصادي ��سمح �ال�� �المجانية �التطبيقات �أبرز من

ما�يم����ذا�التطبيق�عن�غ��ه،�أنھ�. الم�تم�بالشأن�الما���أن�يراقب�تذبذبات�السلع�والعملات

�سلع�وعملات،�دون�أن�ي�ون� �سمح�للاقتصادي�أن��عد�القائمة�ال���يحتاج�مراجع��ا�من

�ع����افة��سعار �للإطلاع
ً
�من�المالي�ن�م�تم�ن�فقط�بأسعار��.مضطرا

ً
بمع���إن��ان�قسما

�و�كذا� �للذ�ب، �المختارة �القائمة �إضافة �يمك��م �التطبيق، ��ذا �خلال �فمن الذ�ب،

�أسعار��س�م� �ع����افة ��طلاع �إ�� �ا��اجة �دون �أسعار�الذ�ب، �مراقبة �فقط �ستطيعون

  .أو�ح���خارطةوتظ�ر�التذبذبات�ع���ش�ل�معلومات�رقمية،�. والعملات�والسلع

                                                 
1www.ijnet. org 

https://itunes.apple.com/us/app/fred-economic-data/id451715489?mt=8
http://www.tableau.com/
http://www.androidauthority.com/mystocks-review-523038/
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  -� �ع���:  Evernoteتطبيق �بت��يل�ا �يقوم �أن ��قتصادي �ع�� �يتوجب �ال�� �التطبيقات من

�الذ�ي �الذكية،�. �اتفھ �للمفكرة �حيث��عت���نموذج ،� �عملھ �برمجة ��� �التطبيق ��ذا �سا�م

�التطبيق�م��ة�. ال�امة،�الندوات�والمنتديات��ستطيع�تدو�ن�المواعيد،�اللقاءات كما�أن�ل�ذا

  . 1أخرى،�تتعلق�بإم�انية�إقامة�محادثات�مع�الزملاء����العمل

. و�و�تطبيق��س�ل�عملية�تصو�ر�أي�مس�ندات�يمكن�ا��صول�عل��ا:Fast scannerتطبيق-

  . وإرسال�ا

 : Smart voice recorderتطبيق-
ً
�جدا �م�مة �التصر�حات �العمل، �ميدان �� .���� المصداقية

�عت����ذا�التطبيق����غاية���مية��ونھ��ساعد�ع���حفظ��حاديث�الطو�لة�. نقل�الموضوع

  .و�جودة�عالية،��سمح�للاقتصادي�العودة�إل��ا

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                 
1 Op,cit 

https://evernote.com/?var=c
https://play.google.com/store/apps/
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لابد�من�العودة�وكيفية�تفاعلھ�مع�عملية�ال��جمة،��  ح���ي�س���للدارس�ف�م�التوط�ن،     

،�(Holz-Mänttäri)  ��منتاري ��ولفقد�وصفت�. مةال��ج�اتنظر��الذي�عرفتھ�لتطور إ���ا

ر�ات،�وأكدت�ع���تأثشر�ال�أخرى����و�أ�شطة�عملياتمع�ل�ال��جمة�،�تفاع�1984سنة�

�ال��جمية �النص�العملية �داخل �. ھوخارج�نفسھ��عوامل �ما �وسرعان �دمج فعل��نظر�ةتم

�نظر�ة�لمانتاري �translation action)( ال��جمة ��مع �اق��ح�ا��Skopos)(س�و�وس ال��

�الثماني�يات (Vermeer)ف��م�� �أوائل ��� ،� �ال��جمة �أن �فكرة �أساس �ع���ع�� �نقل ��

وعليھ�،�فإن��لتا�.ل�ب�ن�الثقافاتنق���ال�اخب�� �و�توجب�ع���الم��جم�أن��ي�ون الثقافات�،�

 . بالغرض�من�النص�المقدم�ت�ندفوعالنظر�ت�ن�م

��أشارت     ��ورن�� �و�الذي����(Snell Hornby)س�يل �النظر�ت�ن �ب�ن �الموجود ��ختلاف إ��

  1يكمن����أن��و���تركز�ع���فعل�ال��جمة�،�أما�الثانية�ف��كز�ع���النقل�الثقا���

عندما�تق��ح�، عن�ذلك��ش�ل�مختلف�قليلا( Christiane Nord) كما�ع���كر�س�يان�نورد���

"  ال��جمة�بدون�نص�المصدر�"و�" صدرنص�المبالال��جمة�: "�نإ���قسمتقسيم�فعل�ال��جمة�

حيث�يمكن�للم��جم�أن�يتخذ��س�شارات�ع���الثقافات����ا��الة�الثانية�جد�م�مة،��و�عت�� 

  .2من�نص�المصدر�وسيلة�لتبليغ�رسالتھ�كما�يمكنھ����الوقت�ذاتھ�استخدام�مصادر�أخرى�

 

  : �عر�ف�التوط�ن�.1

                                                 
1 Voir Snell-Hornby, Mary,  The Turns of Translation Studies, Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins 
Publishing Company , 2006 , PP 56-57   
 
2 Nord, Christian, Translating as a purposeful activity, functionalist approaches explained, John Benjamins 
publishing , Manchester,UK, 1997, PP 17-19  
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� �منتج ��عديل ��و�عملية �التوط�ن ،� �و�ئليواما �معينة �لغة �م �أنھ �كما �محددة، عملية�ثقافة

ترجمة�وتكييف�شامل�للمنتوجات�وا��دمات�إ���لغات�مختلفة����م�ان�أو�منطقة�أو�بلد�أو�

  : ع���النحو�التا��) Jeremy Munday(و�عرفھ�ج��ي���مانداي��. قارة�محددة

“Localization involves taking a product and making it linguistically and 

culturally appropriate to the target locale country or region and language where 

it will be used and sold “1 

� �و�المنطقة�: بمع�� �البلد �حسب �وثقافيا �لغو�ا �و�تكييفھ �المنتج �أخذ �التوط�ن �عملية �شمل

  ).جمتناتر ( .واللغة�المس��دفة،��أين�يتم�بيعھ�و�استخدامھ

  :التوط�ن�ع���أنھ(Bert Esselink)و�عرف�بورت�إسلنك�

“Localization is the translation and adaptation of a software or web product 

which includes the software application itselfand all related product 

documentation”
2 

� �نفسھ��وط�نلتا: بمع�� �ال��نامج �تطبيق �يتضمن �و�ب �أو�منتج �برنامج �وتكييف �و�ترجمة

 )ترجمتنا. (وجميع�وثائق�المنتج�ذات�الصلة

� �أن �الوا�� �،��وط�نالتومن �مع�ن �مس��دف �لسوق �المنتج �م�ونات �جميع �و�تخصيص

،�ومواقع��ن��ن�ت� ،�ونظام�المساعدة�المطبوع�ع���و�شمل��ذه�الم�ونات�واج�ة�المستخدم�

  .الو�ب�،�وا��ملات��علانية�وأي�مواد�اتصالات��سو�قية�أخرى�للمنتج

  : كما��عرف�التوط�ن�ع���أنھ

 “Localization is the process of adapting a product or a specific language 

cultural context and set of business practices many times the process includes an 

                                                 
1 Munday Jeremy, introducing translation studies, theories and applications, N.Y, 2008 , p191.  

2 Esselink Bert, A practical guide to localization , John Benjamins publishing company, Amesterdam,2000,p1. 
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amalgamation of these for analyse geographic or cultural area such as latine 

America, northern Europe or Asia Pacific.Localization is sometimes referred to 

as L10N for short the 10 is for the ten letters between the L and the N “1. 

� �منتج�وط�نتال: بمع�� �تكييف ��ما��و�عملية �ثقا�� ��أو�سياق �لغوي �من�و�محدد مجموعة

� �التجار�ة �كث�والممارسات �دمج�� �العملية �تتضمن ��حيان ��غية��من ��لھ �ل�ذا تحليل��ا

�ال�ادئم �والمحيط �أو�آسيا �أورو�ا �أو�شمال �اللاتي�ية �أمر��ا �مثل �أو�ثقافية �جغرافية . نطقة

يحيل�. �L10Nية�و����الوسط�التجاري�بالاختصار�التا���و�رمز�ل�لمة�توط�ن����اللغات��جن

  ).ترجمتنا.(ل��رف��خ���Nو��ل��رف��ول �Lما�يرمز�حرف�العشرة�ب�نإ���� 10الرقم

توط�ن�أو��قلمة،كما�يصط���ع����سميتھ�،�عملية�تكييف�وع����ذا��ساس،��عد�ال      

�والكت�با ،� ��ن��ن�ت �ومواقع �ا��دمات �و �وفقا�المنتجات �وال��مجيات �والتطبيقات، ت،

  .للمتطلبات�اللغو�ة�و�الثقافية�و�التقنية�للأسواق�المس��دفة

 :التوط�ن�ا��وانب�المختلفة�لعملية� - 1

  :فيما�ي����شرح�ا�بإيجاز حاول�يتضمن�توط�ن�المنتج�عدة�جوانب�وخطوات�سن

���حقيقة�قيام�شركة�بتصميم�منتجا��ا�لت�ون�قادرة�ع����:(Globalisation) العولمة 2-1

،� �الدولية �السوق ��� � بيع�ا �العولمة ��عد�و�ت�ناول �الشركة �أنحاء �جميع ��� �التوط�ن دمج

�السوق� ��� �والدعم �والمبيعات �ال�سو�ق �إ�� �بالإضافة ،� �المنتج �وتصميم �المناسب التدو�ل

  .العالمية�

                                                 
1 Michels Peter, Localization guidelines, project connections, contemplate.   
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عملية�و���الفع��، وط�ن���المرحلة�ال����سبق�الت�: (Internationalisation)التدو�ل 2-2

بطر�قة�يمكن�تكييف�ا��س�ولة�أي�ميم�منتج�ح���يتمكن�من�التعامل�مع�لغات�متعددة�صت

  .مع�متطلبات�لغات�وثقافات��سواق�المس��دفة

���الواقع�ال��جمة��وال��جمة،يجب�عدم�ا��لط�ب�ن�التوط�ن��: (Translation) ل��جمةا 2-3

ب�نما�يتضمن�التوط�ن�م�ام�مختلفة��أخرى،���عملية�نقل�نص�شف���أو�مكتوب�إ���لغة�

  1.ضمان�ا��ودة�ال��مجيات�أو مثل�إدارة�المشار�ع�و�ندسة�

�ا��ودة�ا�2-4 �توط�ن�المنتج�: Test and Quality Assurance QA)(ختبار�و�ضمان �عد

فة�،�يتم�استخدام��ختبارات�اللغو�ة�للتحقق�من�يخضع�لاختبارات�لغو�ة�ووظيفية�مختل

�إدراج� �تم �قد �الم��جمة �النصوص �جميع �ال��نامجأن ��� �ا ،�� �وأ��ا �أو�لا�تحوي �نحو�ة أخطاء

�ال��نامج� �أن �من �التحقق �إم�انية �الوظائف �اختبارات �ت�يح ،� �إملائية �أو�أخطاء تناقضات

  .شفرةأنھ�لم�يتم�إدخال�أي�خطأ����ال�عمل��ش�ل���يح�و 

  2من�خلال�الرسم�التخطيطي�أدناه��وط�نو�مكن�ت��يص�عملية�الت�

  العولمة

  التدو�ل    التوط�ن      

  ال��جمة                ...إدارة�المشار�ع�،��قلمة�،��ندسة�ال��امج

   اختبار�ضمان�ا��ودة                                     

  -عناصر�عملية�التوط�ن:  10 رقم�الش�ل-

                                                 
1Esselink Bert , A practical guide to localization , op, cit , p4 

2Op, cit. 
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  :ظ�ور�التوط�ن�و�تطوره� - 3

،�و�قصد���ا�ال����ع���الم�ان�"localis"أو��"locus"للاتي�ية�مشتقة�من�ا وط�ن�لمة�الت     

وقد�ظ�ر�مف�وم�. 1سوق�ما� معوالتوثيق�ومحتوى�الو�ب��عداتوالم�ياتمجتكييف�ال�� أساسا�

بحت�ي�ت����من��عر�ف�تق���لتتحول ��سرعةان�شر�استخدام�ال�لمة�و ،�1980التوط�ن�سنة

�استخداملم ��مع�ن�جال �أخرى �مجالات �إ�� ،� �سيما ��لا �وال��جمةمجا�� �فأصبح�ال�سو�ق ،

�ت �عملية �بذلك �معينة �استقبال �حالة �ليناسب �نص �وترجمة �كييف �لاحقا��سمي�يمكن، � ��ا

  (Anthony Pym)ولعل��ذا�مايؤكده�أنطو�ي�بيم��.حليةبالم

 “Localisation is the adaptation and translation of a text to suit a particular 

reception situation that reception situation can then be called a locale “2 

يقتصر�ع���نقل�الوثائق�منعزلا �انظام���ثمان�نات�القرن�الما���،��ال��جمةولطالما�اعت��ت����

�أخر  �إ�� �لغة �من ،� �ى �ع�� ��أدواتبالاعتماد �الطباعة �آلة �مثل �الورقية�سيطة �والقوام�س

�المطبوعةو  �وذلكالمراجع �من�، �الرغم ��ع�� ��ذا �تزامن �العقد �مع �أنظمة �أول عا��ة�لمظ�ور

�macTerminalsللاستخدام�ال������،�و��Amstradمثل�نظام�،��IBMمن�شركة��ل�لماتا

�ان� ،حيثالتوط�ن�أك���من�أي�صناعة�أخرى تم�تطو�ر�مف�وم�قد��و . للاستخدام�التجاري 

،�لذا��ان�التكيف�مع��الميةعالالوصول�إ����سواق��و�صناعة�ال��مجيات�ال�دف��سا����ل

�ضرورً�ا �أمرًا �المحلية �و.  3اللغات �ال�سعي�يات، �ف��ة �ال�� �العقد �التش�د �من وط�ن�ثا�ي

� �واج�ة �مع �ال����� �للكمبيوتر �النطاق �واسع �Windowsاستخدامًا ��م�انات�، ومع

                                                 
1 Voir : Lommel, Arle :The Globalisation Industry Primer. Localisation Industry Standards Association, 2006, 
P8  
2Pym, Antony : the moving text , John Benjamins, Amesterdam , the Netherlands , 2004 , p1. 

3Voir : Esselink, Bert : An Industry Perspective on Translator Training, talk at the ECoLoRe Workshop. 
ECoLoReMellange Workshop, 21-23 March, 2005 
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��امج�المساعدة����ال��جمة�وإدارة�قواعد�ل�صدارات��و����اجاءت�أيضالمتاحة�التكنولوجية

ال���تم�إ�شاؤ�ا�(Multiterm)ومالت�تورم�� (Trados)مثل�ترادوس�البيانات�المتعددة�والبيانات

  .���العديد�من�الشر�ات

ع���أساليب�العمل��ا�كب��اتأث�� ص�تا�بالغا�و�بالتا��� ن��نت�  ت،�اك�س��عد�مطلع��لفيةو �     

�والت �ال��جمة �شر�ات �و�المعلومات�وط�ن�� �للمنتجات �غ���المسبوق �التنقل وقد��.�1س�ب

� �و�الرائدة �العملاقة �الشر�ات �التاستطاعت �صناعة � وط�ن�� �حل �ال��جمة�تجر�ب ذاكرات

�المعلومات �تحديث �سرعة �س�ل �مما �ع����ن��نت �طورت، ��كما �ال�عض ��ذه شر�ات�من

ال��جمة��لية��لكية�ل�ذه�العملية�من�الناحية�الفنية�،�حيث�يتم�استخدام�أنظمةالمأدوات�

التحر�ر�المدمجة�جنبًا�إ���جنب�من�بداية�العملية�إ����ال��جمة�بمساعدة�ا��اسوب�أدواتو 

  .2اللاحق

�ان�يركز�جاه�المبكر����ال��جمة��تبالارت�از�ع���ما�سبق�ذكره�،�يمكننا�التأكيد�ع���أن��      

 .�تجاه�اللاحق�ع���ال��جمة�والم��جمب�نما�ركز�ال��جمة�والنصوص�،��ع���

�غ���برامج�        �أخرى �مجالات �إ�� �التوط�ن �أعمال �حدود �امتدت �العولمة، �لعملية و�ا�ع�اسا

المتعددة�ووسائل�ا��اسب�����مثل�المعدات�الطبية�و�م�ونات��ج�زة�و�منتجات�الوسائط�

و��انت�أحدث�إضافة�إ���القائمة�تب���شبكة��ن��ن�ت�ال���أصبحت�مجالا�كب��ا�.  �3تصال

                                                 
1 Schäler, Reinhard : A Framework for Localisation. In: SCALLA 2004 Working Conference,Kathmandu, Nepal, 
5-7 January, 2004, P2. 
2Esselink, Bert : An Industry Perspective on Translator Training, op.cit 

  
3Fry,  D. : Refreshing the parts translation can’t reach : The rise of localisation. Proceedings of the Third 
Equivalences Conference Equivalences 97,Bern,  1998, PP (56-147) 
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�بتكييف� �ل�ا �سمحت �ان�شار�ة �قدرة �ال��جمة �ومنحت �التوط�ن، �بأعمال �المشتغل�ن لعمل

  .1المنتج��مع�ب�ئة�المتلقي

 :مراحل�ظ�ور�و�تطور�عملية�التوط�ن����الش�ل�التا���و�يمكن�ت��يص�

  

  

  

        

  

 

 

 

  مطلع�����لفية�إ���اليوم                            ات��يمرحلة�ال�سعي�      مرحلة�الثمان�نات������������

  

  

  -مراحل�تطور�عملية�التوط�ن:  11 رقم�الش�ل-

  

                                                 
،�1محمد�عبد�العاطي�مسعود�،�المركز�القومي�لل��جمة�،�ط.مينا�و�أو�اجن�،�دبفيد�أشوورت�،�التواصل�ع���ال��جمة����عالم�رق���،�ت: ينظر��1

  .50،�ص2015

ظ�ور�التوط�ن�كمصط���

ال��جمة�مع� علمي�مف�وموك

باستخدام�أدوات��سيطة�كآلة�

 الطباعة�و�القوام�س

  

استخدام�برامج�الكمبيوتر�

ال��امج�المساعدة����ال��جمة�و 

 قواعد�البياناتو 

�خدمات��ازدياد�قبال ع��

  :إ��التوط�ن�و�ذلك�راجع�

�،التنوع�ع-   ��قتصاد ولمة

�و�ازد�ار� �و�الثقا�� اللغوي

�ب�ن� �التجاري التبادل

  .الدول 

��ن��ن�ت�- �شبكة توسع

�بالوسيط�و  ��سمى �ما ظ�ور

�ذاكرات� �لك��و�ي و

��ن��ن�ت� �ع�� ال��جمة

�التا���دمج�برامج�ال��جمة�و 

�ال��جمة� �بأدوات �لية

��بمساعدةا��اسوب
 .التحر�ر�اللاحق�
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وا��قيقة�أن�النص��ا��اضع�لعملية�ال��جمة�ي�ون�م�يأ�للتضم�ن����وسط�رق��،�مثل�     

�تقنية� �مع �متكيفة �التوط�ن �م�مة �ت�ون � �وعليھ ��ن��ن�ت، �موقع �أو �ا��اسوب برامج

�. المعلومات �التوط�ن �صناعة �أدخلت �ثم، �عناصر ومن �ال��جمة��عدة �خدمة �إ�� جديدة

  :1التقليدية،�نذكر�م��ا

  .ة����القيمة�المضافة�للمنتجات�ال��ائيةز�ادة�وا���-

  .تنظيم�و�قياس�عملية�ال��جمة�من�حيث��نتاج�و�مراقبة�ا��ودة�-

�لعملية�ال��جمة�و�أس�مت����التوعية�بأن�ال��جمة����م�ون��- إدخال�نموذج�عمل�جديد

  .حاسم����عملية�العولمة

بوثائق�م��جمة،�وع���الرغم���ومما�لا�شك�فيھ،�أن�السلع�المصدرة���انت�دائما�مرفقة      

�قد� �ال��جمة �ت�ون �ال�� �الملموسة �القيمة �غ���أن �للغاية، �ضرور�ة �الوثائق ��ذه � ��ون من

ولكن�مع�نضوج�عملية�التوط�ن،�أصبحت�.  أضاف��ا�للمنتج�لم�تكن�تقاس�ع���نحو�سر�ع

�ق � �معينة، �منتجات �من �المبيعات، �عائدات ��� �العملية ��ذه �تقدم�ا �ال�� ابلة��س�امات

  . للقياس�ع���نحو�م��ايد

،��ما�يز�د�1998فقدحققت�شركة�مايكروسوفت،��ع���س�يل�المثال،����السنة�المالية�      

من�العائدات�ال�لية�من��سواق�خارج�الولايات�المتحدة��مر�كية�،�مما��ش���إ����٪60ع���

و�ع����ذا�النحو�رفعت�صناعة�التوط�ن�إ���حد�.  ة�التوط�نالمسا�مة�المالية�الوا��ة�لعملي

                                                 
.52سابق�،�صرجع�م���ال��جمة����عالم�رق����،�مينا�و�أو�اجن�،�دبفيد�أشوورت�،�التواصل�ع� 1 
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�إثبات� �من �نحو�سر�ع �و�ع�� �ملموسة �بطر�قة �تمكنت �حيث �ال��جمة �قدر�قطاع كب���من

  .1ا�ال��جمة�دورا�بارزا�القيمة�المضافة�الناجمة�عن�عملية�التوط�ن�ال���تلعب�ف�

  :أنواع�التوط�ن� - 4

 :توط�ن��علانات� 4-1

       � ��عت�����ن��ن�ت�عت���شبكة �كما ��علام �لوسائل ���عاد �و�مصدر�متعدد �جديد نوع

و��عت���عملية�التوط�ن����مجال��ش�ار��.خدمة�جديدة�للغات��ن��ن�تترجمة�مواد�شبكة�

�ال��فية� �و�علانات ��الدعاية ��تصال �شر�ات �تقدم�ا �ال�� �وا��دمات �للمنتجات تكييفا

�لم �وفقا �المس��دفةوالتلفز�ونية �المحلية �السوق �لشروط �ا��م�ور �تطلبات �عملية��، و���

ضرور�ة�بال�سبة�للشر�ات�وللو�الات�السياحية�ل��و�ج�السلع�وا��دمات�و�لتطو�ر�ا��انب�

� �و�الثقا�� �المكثف�. اللغوي �الت�و�ن ��خرى ��� ��ستد�� �العالمية �السوق �اس��داف و��غية

عدة��لة�متمثلة����الكمبيوتر�،�ذاكرات�ال��جمة�للاستغلال��مثل���دمات�ال��جمة�بمسا

أك���قدر�ممكن�و�ضمان�و�نوك�المصط��ات�و�ذلك��غية��سر�ع�وت��ة�العمل�و�تحس�ن��داء�

 . 2من�ا��ودة

 : توط�ن�ال��امج�� 4-2

تقوم�ع���. "الوورد"ة�اللغو�ة�و�النصية�مثل��ع���ب��جمة�و�تكييف�أنظمة�المعا��ة��لي      

التحليل�،و البحث�عن�المقابلات�المصط��ية،�و مراحل�مثل�انتقاء�النص�المراد�ترجمتھعدة�

�التقنية،و�والتكييف ��دلة �ع�� �بالاعتماد �الت�سيق �المتخصصة �القوام�س �ع�� �،��طلاع

                                                 
. 52المرجع�السابق�،�ص: ينظر� 1

 

2 Mathieu Guidére, la traduction Arabe méthodes et applications, ellipse, 2005, P.P 127-128. 
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�المحتوى  �فوترجمة �والمراجعة، �الت��يح �والتوثيق��، �لل��نامج �ال��ا�ي �و�نتاج �التجر�ب ثم

  . ا��اص�بالمستعمل

،��ل�سنة� برنامج�20بتوط�ن�أك���من��"مايكروسوفت"تقوم�شركة�وع���س�يل�المثال،�       

� ��و�حوي �من �أك�� �برنامج �العر�ية��300ل ��سواق �لفائدة من�،صفحة

� windowslocal Arabicأش�ر�ا �وت�تج �بلدان�و  AirbusIndustrieشركة �لفائدة ت�شر

  .من�و�إ���لغات�متعددة،لاف�الصفحات�التوثيقية�التقنية�����مجال�الط��ان�،�آالعالم

 : توط�ن�ألعاب�الفيديو� 4-3

مثل�احتمالية��ر�اح�ال���ستحقق�ا����،�ع���العامل��قتصادي� �عتمد�قرار�توط�ن��لعاب

 � شركة�ترجمة�البلد�ا��ديد،�و��و�قرار�يتخذه�مطورو�اللعبة�أو�ر�ما
ً
�ثالثا

ً
مع�و . ت�ون�طرفا

�صدور� �عدم �حالة ��� �باللعبة �م��ب �من ���ا �غ���مصرح �توط�ن �عملية �تحدث �فقد ذلك

 1. اللعبة�بلغة�معينة

�أ�       �الفيديو�عد �يختار��منلعاب �ال�� �ال��ف��ية �حول���شطة ����اص �من �العديد ا

ث�ع���حدٍ�سواء��لعاب�الرقمية�و�نا�طفال�والبالغون�من�الذ�ور�،�حيث��عت���العالم

�أو�م�اترف��ي�ا�شاط �القراءة �مثل �تمامًا �بھ �المسرح�ستمتعون �إ�� �أو�الذ�اب �فيلم . شا�دة

. و�لما�ازداد�الطلب�ع����ذه��لعاب�حول�العالم�،�ازدادت�ا��اجة�إ���ال��جمة�و�قلمة

  :���قولھ�(Miguel Bernal Merino)ولعل��ذا�ما�يؤكده�ميغال�برنال�مر�نو�

  

  

                                                 
1Op, cit. 
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"The demand for entertainment software has prompted game publishers to 

translate more of their products into more languages. However, the nature of 

multimedia interactive entertainment software products seems to require a 

particular kind of translation. The development of new professional practice 

calls for new research within translation studies and a new area of 

specialisation »1 

 ال��فيھ�ناشري��لعاب�إ���ترجمة�المز�د�من�منتجا��م�إ��مجيات�دفع�الطلب�ع���بر : بمع��

ال��فيھ�التفاع���للوسائط��ياتمجطبيعة�منتجات�بر بدو�أن�ولكن�ي. من�اللغات�عدد�أك���

�ال��جمة �من �معينًا �نوعًا �تتطلب �إجراء�. المتعددة �ا��ديدة �الم�نية �تطو�ر�الممارسة يتطلب

  .بحث�جديد����دراسات�ال��جمة�ومجال�تخصص�جديد

  : من��ذا�المنطلق�،�يمكننا�التأكيد�ع���أنو�

« Video games are one of the many products affected by globalisation and both 

developers and publishers need to realise the importance of an internationalised 

game code design for the purposes of localisation… » 2 

لذا�يجب��،القطاعات�ال���تأثرت�بفعل�العولمةمن� واحد �عت���قطاع�ألعاب�الفيديو��:بمع���

ع���مطوري�ال��امج�و�الناشر�ن�أن��عملوا�ع���وضع�شفرة�أو�إيجاد�تصميم�موحد�وعال���

  .للألعاب�يل���حاجيات�التوط�ن

�ل        ����لاومما�لا�شك�فيھ�أن�الدفع��يجا�ي�الذي�قدمتھ�ال��جمة��لية قتصاد�يتج���

�ال �جن��ا �ال�� ��موال �حيث ،� �منتجا��ا �توط�ن ��عد ��لعاب�شر�ات �بحوث �شركة كشفت

محققة��،%10عن�ارتفاع�عائدات�ألعاب�الفيديو�بما��عادل��،���تقر�ر�ل�ا�Newzooالعالمية�

                                                 
1Miguel.A.Bernal -Merino, challenges in the translation of video games , revista tradumatica,n°5, Novembre 

2007 , P 01 

2Ibid,  P 6. 
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�العال���116 �المستوى �. مليار�دولار�ع�� �ال�واتف�كما �الفيديو�من �ألعاب �عائدات �ش�ل

وتجاوزت�عائدات�ألعاب�المو�ايل��.الناتج�العاممن�% 43لوحية�حوا���وا��واسب�ال�،الذكية

مليار�دولار،�وحسب��32مليار�دولار،�ب�نما�حققت�ألعاب�الكمبيوتر��50الــ��2017خلال�عام�

� ��لعاب �منصات �حققت �بوكس“و(Play Station)“ بلا�ست�شن”التقر�ر  X)“ إكس

BOX)لع�33عائدات�إجمالية�تز�د�عن��� �باطراد�مليار�دولار،�وتنمو�عائدات اب��جمالية

  .1 2020عام��مع���اية�مليار�دولار��143أنھ�من�المتوقع�أن�تصل�إ����حيث

  :توط�ن�المواقع��لك��ونية�� 4-4

�توط�ن�المواقع��لك��ونية�تحديا لا�،�ذلك�أنھ�ت�جديدة�للم��جم�ودراسات�ال��جمة�ش�ل

،�المراجعة��والتدقيق�زد�ع���ذلك�. ق���تجانب�يتعداه�إ���بل��،ا��انب�اللسا�ي�فقط خصي

إ���جانب�ر،�عملات�ال���تختلف�من�بلد�إ���آخغي���المحتوى�الرق����التوار�خ�و�ح���المثل��

،�حذف�وإضافة�الرسوم�البيانيةع���حسب�لغة��ل�بلد�و �النمط�المتبع����إعداد�الصفحات

�المستقبلو �البلد �وثقافة �ت�ناسب �لا �قد �ال�� �الصور �و ��ذه��.�يقونات ��ل � و�ستد��

� �ا��طوات �مثل �ال��مجة �لغات ��� . , HTML, SGML, XML, CGG, JAVA, C++,RC التحكم

�اللاتي�ية�و  �أمر��ا �إ�� �وصولا ��مر�كية �المتحدة �بالولايات �كث��ا �التقنية ��ذه �تطورت لقد

  2العالم�العر�يو أورو�ا�الشرقية�و 

  :��وعليھ،�يمكننا�تمثيل�عناصر�التوط�ن�ع���النحو�التا�

                                                 
1Ibid. 
2 Mathieu Guidére, la traduction Arabe méthodes et applications, op, cit , p126. 
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أنواع�التوط�ن:  12 رقم�   الش�ل-  

  :اس��اتيجيات�توط�ن�المواقع��لك��ونية�

إن�عملية�توط�ن��ن��ن�ت�����ثر�المباشر��ك���بروزا�ح����ن�من�ناحية�الطلب�ع���

����قطاع�ال��جمة�و�توط�ن��ن��ن�ت� ال��جمة�و��عت������الوقت�الرا�ن�المجال��سرع�نموا

�ع���أن�موقعا�معينا�يتاح�بلغة�معينة�،�بحيث�يمكن�للمستخدم�ن�قراءة�النص�و�تصفح�

  .�ات�بلغا��م��صلية�

 : و�����ذا�الصدد�يمكننا�القول�

أنواع 
التوطین

توطین 
المواقع 
الالكترونیة

توطین 
الإعلانات

توطین ألعاب 
الفیدیو

البرامج

                                            الفصل الثالث 

  

  

اس��اتيجيات�توط�ن�المواقع��لك��ونية� 4-4-1

إن�عملية�توط�ن��ن��ن�ت�����ثر�المباشر��ك���بروزا�ح����ن�من�ناحية�الطلب�ع��������

����قطاع�ال��جمة�و�توط�ن��ن��ن�ت� ال��جمة�و��عت������الوقت�الرا�ن�المجال��سرع�نموا

�ع���أن�موقعا�معينا�يتاح�بلغة�معينة�،�بحيث�يمكن�للمستخدم�ن�قراءة�النص�و�تصفح�

�ات�بلغا��م��صلية�المحتو 

و�����ذا�الصدد�يمكننا�القول�
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“ web site localization is a specialised service that has emerged in recent years  

since 1999 it is basically a packaging of translation services with technical 

services that ensure the proper function of the translated sites “1 

� � �: بمع�� �منذ ��خ��ة �السنوات ��� �ظ�رت �متخصصة �خدمة ��� �الو�ب �مواقع سنة�توط�ن

ال���تضمن�الوظيفة�تقنية�ا��دمات�ال�و �خدمات�ال��جمةماب�ن�����ساس��تجمع،�و �1999

 ).ترجمتنا. (المناسبة�للمواقع�الم��جمة

� �أقلمة �قرار �أن �ع�� �التأكيد �من �بد �ا���سياتالشر�ولا �المتعددة �او لم ات مرتبط�قع�ا

�المعاي��ب �من �اختيار�مجموعة �نذكر�م��ا �و��سواق�اللغات، �مس��لك��ا �تواءم عدد��،ال��

� �،��سعار���ن��ن�تمستخدمي �و�مدى � �معينة�والت�اليف �لغة ��� �الم��جم�ن �من توفر�فر�ق

�.  ا���... �ذلك،�ضرورة �ع�� �زد ��� �البدء �قبل �السوق ��قلمةدراسة �ا�عملية ��غية �صول�،

�المشا�ل�القانونية�المحتملة،و لغة�الز�ون�،و مدى�توز�ع�السلع،�و ع���معلومات�حول��سعار�

  .2متطلبات�السوق�من�سلع�و�خدماتو معاي���الدفع�و 

  :ة�وال��جمة��ليةتوط�ن�المواقع��لك��وني - 5

 

� �عملية ��عتمد �ا��طوات �من �مجموعة �ع�� �المواقع �توط�ن �مجموعة�يتم �قبل �من تنفيذ�ا

المواقع��لك��ونية�وفقا�توط�ن� تتم�عملية و�ا����اءمن�المح��ف�ن�عدد�كب��ة�ومتنوعة�وفقا�لـ

.  إجراءا��او الموارد�المتاحة�و�ح���نوع�ال��جمة�و المستخدمة�،��قنياتالت،�و طبيعة�المشروعل

                                                 
1Van der meer,Jaap: Impact of translation web services in localization, In: Localization research services, vol 2, 

Limerick,2002, P 10. 

2 Voir : Sandrini ,Peter :  localisation and translation , MuTRA  Journal , vol 2, 2008 , p1. 
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ب�ن�أر�ع�عمليات�رئ�سية��الممكن�التمي�� أنھ�من��  (Jiménez-Crespo )و�رى�خميناز�كر�سبو

الشر�ات�الكب��ة�والمتوسطة�والصغ��ة�،�والتطوع�ا��ما���: لك��ونية����واقع��الم�لتوط�ن

ال���التقسيم�الفر���لعملية�توط�ن�المواقع��ك���شيوعًا،�مكن�أن�نوجز�و 1والتوط�ن�الفردي

 :فيما�ي�� �ا�خمينازقدم

-�� �المشروع �قبول �الموطن�ن �قبل ��و�الم�ندس�ن�نس��يالممن �نطاقھ �تحديد �الز�ائن�مع مع

  .معرفة�إذا�تم�تدو�ل�الموقع�من�عدمھ�و 

  .جل�المشا�ل�المتعلقة�بالتنفيذ�و�المعا��ةو التأكد�من�محتو�ات�الموقع�و��ندستھ�و�بناءه��-

- � �الم�ونات �تحليل �و �المس��دفة �السوق �شاملة��أقلم��او تحديد �مشروع �خطة �وضع مع

  .والتكييف�المتصل�

  .تقسيم�الموقع�إ���أقسام�و�أجزاء�مختلفة��-

�و�معا����- �محدد �ترجمتھ �تتم �الذي �المحتوى �أن �العلم �مع �الموقع �و��ندسة �ش�ل ��تحديد

  .الوقتتحديد�و�و�و�غالبا�ما�يتم�بالاعتماد�ع����نظمة��لية�توز�ع�الم�ام�للتقييم�

 .�نجازاتالتعليمات�و�و حوي��ل�الملفات�ت���الالتوط�ن��صياغة�حزمة�-

                                                 
1 Jimenez Crespo, translation and web localization, Routledge publishing, London, New York, 2013, P 29 
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 إ�شاء����ة�طبق��صل�من�موقع�الو�ب�المستقب���،�و�تم�إ�شاء�ملفات�المجلداتيتم��-

�java scriptغة��ابلقراءو ل�ل�لغة�جديدة�كما�يتم�نقل�مصدر�الملفات�تحت�اسم�م�ا��ديد

  html.1أو

- � �الم�شا��ة �المحتو�ات �تجميع �ش�ليتم � ع�� �من �تت�ون �متجا�سة �،نصوص: حزم

� �نوافذ �و �الصفحات�(و�رامج،وإطارات �مصدر ��� �فقط � )تظ�ر صفحات�وعناو�ن

 .ا���...مثل�قواعد�البيانات��و�أنواع�أخرى �والصورة�،��فات�الصوتومل،الو�ب

  .إرسال�ا�للم��جم�ن��دف��ل�المحتو�ات�و�وضع��تجميع�مع��تحديد�خطة�تجر��ية�للموقع -

  :بما�ي���توط�ن�الون����ختصو�عليھ�،�يقوم�الم��جمون��الم

  .تحض���قاموس�أو�قاعدة�مصط��ات-

تجر�ب��ل�و ) البيانات(توط�ن�المحتوى�الن����للموقع�بما����ذلك�الفيديو�ات�و�التمثيلات�-

  .الموقع��ص���المحتو�ات�ال���لم�تؤقلم�بطر�قة��املة�أو�لم�تقدم���

�الغرافيك�- ��ل ��إعادة �مع �المعا��ة �إعادة �أي �الوضع �أو�وصف �للسماحالم�لمات �فتاحية

�المس��دف �الموقع ��� ���يح ��ش�ل �الموقع �إ���بف�رسة �يرجع �ما �ع����و��و�غالبا ال�سو�ق

  .من�الوكلاء�اعدد��مر �و�يتطلب�search engine marketing (SEM)محر�ات�البحث

                                                 
1 Op.cit P 30. 
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-� �ضمان �و��مانةقياس �ماي�ا��ودة �عادة �،الذي �الصيانة �مخت��� �قبل �من الم�ندس�ن�و تم

  .و�التدقيق�اللغوي �ال��جمة�بيقومون�حيث�ط�ن�خ��اء�التو و 

كما�يتم�إجراء�اختبار�ا��ودة�الوظيفية�و�يتم�إعادة�إدماج�المحتو�ات�الموطنة����الموقع�،� -

  .إعداد�مواقع�مراقبة�ا��ودة�للاختبار�قبل�إطلاق�ا

-� ،� �و�التوثيق �التغي��ات �اختبإجراء �يتم �كما �الو�ب �موقع �من �الو�ب �قراءة ����ة ار�إعداد

  .الكفاءة�و�القبول�الثقا���و�يتم�مراقبة�ا��ودة�و�التأكد�من�����ا�ع����ن��ن�ت

  1.أو�إرسالھ�إ���الز�ون ��ن��ن�ت�شر�الموقع�ع���-

و�الارت�از�ع���ما�سبق�ذكره،�يت���جليا�اختلاف�عملية�ترجمة�نص�موجھ�للإن��ن�ت�عن����

معا��ة�نص�مطبوع�معد�للتداول�خارج��ن��ن�ت،�ذلك�أن�النص�المستخدم�ع����ن��ن�ت�

  :يحمل�ا��صائص�التالية��

  .ي�ون�قراء�النص�غ���محددين�و�قد�ي�ون�أغل��م�من�متحد�ي�اللغة��صلية��-

  .قراءة��النص�ت�ون�ع���الشاشة�و�ل�س�ع���الورق،�ع����قل����المرحلة��و����-

�Hyperlinkقد�يقرأ�النص�دون�ترت�ب،��و�بالتا������سياقات�مختلفة�اعتمادا�ع���الرابط��-

  .الذي�قد�ي�بعھ�القارئ 

  .يخضع�النص�لتغي��ات�أك���بكث���من�تلك�ال���يخضع�ل�ا�النص�الور���-

                                                 
1 Jimenez Crespo, translation and web localization, Op, cit, p31. 
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-� �يحت� ��غي���قد ��ستلزم �مما �المس��دفة�، �السوق �أجل�قراء �من ���يئة �عملية �إ�� �النص اج

  . المحتوى 

- � ��حيان ��عض �الصوت��� �مثل �المتعددة �الوسائط �من �م�ونات �ع�� �النص �يحتوي قد

الكث���من�الرسومات�و�يقونات�ال���قد�تحتاج�إ���إعادة�نظر،�من�حيث�الملائمة�الثقافية�و 

  . 1المس��دفةلأعراف�الثقافة�

  :عناصر�الموقع��لك��و�ي� - 6

� � ناصر�الموقععإن �و��لك��و�ي �البعض �ببعض�ا �متصلة �من�منظمة �لمالكيھ ��سمح بطر�قة

تحقيق�الغاية��قتصادية�والتجار�ة�ال���صمم��من�أجل�ا����لغات�متعددة�ومختلفة�،�ع���

و����واج�ة�الموقع�front-endالواج�ة��مامية��و�يت�ون�عموما�من�.حسب�متطلبات�السوق 

 2.ومستخدمي�الموقع�����ل����ء�غ���مر�ي�من�قبل�زوار�و�back-endوالواج�ة�ا��لفية�

��كما �نجد �عامل ��� �يتمثل ����ثالث �المشارك�ن �المختص�ن ��ل �يضم �الذي العنصر�ال�شري

  .عملية�التوط�ن

 :  Front-End Elements) (عناصر�الواج�ة��مامية 6-1

                                                 
.45،�مرجع�سابق�،�صمينا�و�أو�اجن�: ينظر 1 

2
Lakó Cristian : Localizing Websites: Shifting Focus onto the End-User. PhD thesis, Şcoala Doctorală de Studii 

Filologice, Facultatea de Litere, Universitatea Alexandru Ioan Cuza din Iaşi, Romania, 2014, p202. 
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�لك��و�ي،�وقد�أكد�العديد�من�المنظر�ن�من� ش�ل�يتفاعل�معھ�متصفح�الموقعو��و�أول�

اسم�المجال�قص�ً�ا�وس�ل�ع���ضرورة�أن�ي�ون�� (Cristian Lakó)كر�س�يان��لا�و�� أمثال

الت��ئة�والتذكر�،�وقد�ي�ون�من�المفيد�أيضًا�أن�يحتوي�ع����عض�ال�لمات�المفتاحية��أو�

افة�إ���عناصر�أخرى�من�شأ��ا�أن��ساعد�المتصفح����إيجاد�بالإض. صط��ات�الشا�عةالم

�عليمات��بحار�المعلوما�ي��المحتوى�الن����والصور�والفيديو�ات�،�و�ما�يصبو�إليھ�،�مثل�

  1.تصفح�ااعد�ع���رؤ�ة�الصفحات�الرئ�سية�و �سال���

 : (Back-End Elements)  عناصر�الواج�ة�ا��لفية�-6-2

� �أك���جاذبية �الموقع �جعل �إ�� �و ��دف �إ���،ديناميكية �ولوج�م �و�جعل �الز�ائن ���لب و�ذلك

�المعلومات �ع�� �ل��صول �سر�عا �للبيع��الموقع �المعروضة �المنتجات �أو �الو�ب �موقع حول

يمكن��شارة�إل��ا�مثل�إم�انية��تفعيل�التجارة��م�ونات�أخرى نجد�كما��.غ���ا�سعار�و و ،

دول�بحث����الموقع�عن�منتوج��غ���معروض�����بلد�ما�وإم�انية�عرضھ�����لك��ونية�وال

 .2تقنية�الدردشة�و�ذلك�ع����يميل�أو �،�التحاور�مع�الز�ون أيضا�يمكن��و .أخرى 

���عملية�مناص�من�ال�سليم�بأن�العامل�ال�شري��و��أحد�العناصر�الفعالة�و�ساسية�ولا�

� �بأن �نجد �إذ ،� �موقع�االتوط�ن �مالك ��ما �برم��ا �العملية �حول�ما �تدور �اللذان ل��صان

�ُ�شار�إ������اص�الذين��شار�ون����عملية�التوط�ن�و . الو�ب�ومستخدم�الو�ب �ما
ً
عادة

�أو�) �قلمة( �. الم��جم�نبالموطن�ن �فعليا �يوجد ،� �ا��قيقة ��املو�� ��� فر�ق �ذه� مدمج

                                                 
1Op.cit, P 203 . 

2Ibid . 
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� �المشروعالعملية، ��دف �تحديد ��� �دوره �و �يتمثل �الم��انية ��دار � �، ��ذا�. �ةمور و�شمل

يقوم�باختبار�الفر�ق�رئ�س�المشروع�والم��مج�والمصمم�والم��جم�،�بالإضافة�إ���م��جم�مراجع��

،�ثقافيةو ؤ�لات�لغو�ة�،�و�ش��ط�امتلاكھ�لم�(Quality AssuranceTester)ضمان�ا��ودة

� �الذي �الموقع �محتوى �تما��� �من �التأكد ��� �م�متھ �ومتإذتكمن �توطينھ �الشركة�تم طلبات

 1.أو�المستخدم�نالز�ائن�و 

  :أدوات�توط�ن�المواقع��لك��ونية - 7

� نجد �متنوعة �المواقعمجموعة �توط�ن �عملية ��� �المستخدمة ��دوات �،�من من���لك��ونية

�أن��س�ل�عمل�ا����اء �يخص�.الذين��شار�ون�����ذه�العملية�شأ��ا ��ناك،ال��جمةوفيما

�ستخدم��ما�غالبا. لمزدوجة�و�أنظمة�ال��جمة��ليةالقوام�س�امثل�أدوات�مساعدة�للم��جم�

� �التقنية �المصط��ات �ل��جمة �اللغة �ثنائية �القوام�س ،� ��ستخدم �ح�ن �ال��جمةأ�� �نظمة

 .   2كب��ا�عندما�ي�ون���م�الوثائق���لية،�

�مصط��و ������ �نجد �ما �ا�� غالبا �بمساعدة �ال��جمة �أدوات ال��جمة�و )CAT tools(اسوب

� �(MT)�لية �أدوات�، ��باعتبار�ا �التوط�ن �عملية ��� �الرغم���،العال��و�قتصادفعالة ع��

  .حتاج�دوما�إ���مراجعة�و�تنقيح�و�ت��يح���ال��جمة�ي���ذه��دوات��ستعانة�من�أن�

،�فقد�أنجز��ل�الم��جم��يقوم���ا�لعملية�التحر�ر�اللاحق�ال��تحتاج��ال��جمة��ليةو�ما�أن�

�سا�ش���تورون  ��و�ن(Sanchez Torron)  من �إ���بحث( Kohen Marina)ومار�نا ���دف ا

                                                 
1Op.cit, P 207. 

2Maroto, Jesus and Mario de  Bortoli, web site localization, globalpropaganda, Spain, 2001, p07. 
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�تأث��� �مدى ��تقييم �ال��جمة � �التحر�ر�اللاحق��ليةأنظمة �عملية �ن�يجة�. ع�� �إ�� و�خلصوا

اللاحق���عد�التحر�ر �ترجمة�س�ئة�ا��ودة�إ����حتما�ؤديمفاد�ا�أن�ال��جمة��لية�الرديئة��ت

1.  

� ��عد�ذاكرة�ال��جمة�أداة�أخرى�م�مة����عملية�التوط�ن�،�حيث�أثب�ت��فعالي��ا��و��ا�كما

�سابقا �الم��جمة �النصوص �استخدام �بإعادة �المخزنة�،�سمح �أي ،�� �بذل �أقل�و�بالتا�� ج�د

 .2وتوف���الوقت�مع�المحافظة�ع���ا�ساق�النص�وتحديث�المواقع��ش�ل�مستمر

 :3نجد��software localizationو�من�أش�ر�تطبيقات�التوط�ن���

-passolo 

-Alchemy catalyst 

-language localizator 

-Multilizer 

-RC-win Trans 

-Visual localizer  

  : 4كما�يوجد�عدد�ض�يل�من�أنظمة�ذاكرات�ال��جمة�ال����ستخدم�لأغراض�التوط�ن�م��ا��

                                                 
1
Voir :  Sanchez-Torron, Marina; Koehn, Philipp : MT quality and post editor productivity, Proceedings of the 

Conference of the Association for Machine Translation in the Americas (AMTA) Vol. 1: MT Researchers’ Track 

. Austin, Texas, United States : Association for Machine Translation in the Americas, AMTA, 2016. p. 16-26. 

 
2Voir : Sandrini ,Peter :  localisation and translation , MuTRA  Journal , vol 2, 2008 , P 20 
3Ibid , P 6. 

4Op.cit , p20. 
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-Déjà vu 

-SDL Trados 

-Star Transit 

-Web budget 

-Heartsome TMX editor 

-Foreigndesk 

-Omega T 

  : التكييف�الثقا���للمواقع��لك��ونية� - 8

�الناتج��خ�� ،�لذلك�قد�ي�ون�ع���عوامل�كث��ة����عملية�التوط�ن�التكييف�الثقا����عتمد�

�تجعلھ�يبدو�و�كأنھ�منتج�مح���،�حيث�يجب�أن�يصمم�الموقع�بطر�قةموقعا�محاديا�ثقافيا

�وأ �الشركة �ن ��خرى �الثقافات �و�المعرفية�و 1.تح��م �النصية �ال��اغماتية �المقار�ة �حسب ع��

�سا�ش��ل ��نجد (Tercedor Sanchez)ـ��سيدور �موضوع ��ش�ل �عناصر�ثقافية ،�قلمةأر�ع

ا��وانب�المرئية��يقونية�،�ا��وانب�التقنية��،النصية��مثل�التناص�-المظا�ر�اللسانية:  و��

كما�أكد��. 2) "مثل�التنقل�،��ستعارات�،�النماذج�العقلية�أو�التفاعل(،�ا��وانب�المعرفية�

�التجر��ية�بأن خيميناز�كر�سبو �أن�الدراسات �درجا��ا�قلمة� جودة�أظ�رت  بطتر ت و�أع��

                                                 
1 Jimenez crespo , translation and web localization, Op, cit , p32. 

2Voir : Tercedor Sánchez, M : Aspectos culturales en la localización de productos multimedia. In Quaderns: 
revista de traducción, 2005, P 153. 
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� �البحث �محر�ات �مستوى �ع�� �تتم �ال�� �تقييم�بالتحس�نات �ومعدل و��بحار�ع����ن��ن�ت

  1.درجة�تفاعل�المواقع

�ثقافيا�و�عليھ �المكيف �الو�ب �موقع �باستخدام�فإن �لزواره �و�كفاءتھ��سمح �فعاليتھ أقل�ب�

  .ج�د�معر��

 

  

      

    

    

    

  

 -اس��اتيجيات�توط�ن�المواقع��لك��ونية�13 رقم�الش�ل-

  

  
                                                 

1Jimenez crespo , translation and web localization, Op, cit P32. 

عملية�توط�ن�المواقع�

 �لك��ونية

�أدوات�توط�ن�المواقع� عناصر�الموقع��لك��و�ي

 �لك��ونية
التكييف�الثقا���

 للمواقع��لك��ونية

�ملفات- �ع��  ا��صول

�أو� �العميل المصدرمن

��الز�ون  � �ملفات�، تحليل

�المن��� �وتحديد المصدر

  . �دواتو

�الم��جم�ن�- �فر�ق �عي�ن

�التوط�ن�� �فر�ق �مع للعمل

�مجال� �ع�� بناءا

 ا��.....المشروع

  عناصر�الواج�ة��مامية

  عناصر�الواج�ة�ا��لفية

رئ�س�( العنصر�ال�شري�

المشروع�،�الم�ندس�،�

الم��مج�المصمم�،�عامل�

 )اختبار�ا��ودة

  دوات�ال��جمةأ

  برامج�ال��جمة��لية

Passolo, catalyst, déjà 

vu , SDL Trados 

  ال��ل�اللغوي 

  الرسائل

  الصور 

  الرموز�و��لوان

 اس��اتيجيات�توط�ن�المواقع��لك��ونية
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 :التوط�ن�و�الدراسات�ال��جمية�.6

�قل����ادي���أو�التخصصات�المتعددة�ال���تدرس�س��ورة�يقصد�بدراسات�ال��جمة�ا�    

� �وقد ،� �ونتاج�ا �ال��جمة ،� �الثماني�يات �مذ�لا�منذ �تطورا �تطور�ش�دت �مع �تماشيا و�ذلك

و�عليھ�يمكن�أن�ينظر�إل��ا�ع����ومن�ثم،�. الم��جم�و�الطلب�الم��ايد�ع���تدر�ب�الم��جمم�نة�

  .�1قتصادية��لعولمةل�ورو�ية� ابة�جزء�من��ستجأ��ا�

وال���(،�"اسم�و�طبيعة�دراسات�ال��جمة"���دراسة�معنونة�بـ���1972لقد�أشار��ولمز�سنة�     

،�إ���)المتعلقة�بال��جمة�بوصف�ا�أحد�العلوم�المستقلة�عد�أول�محاولة�للتعر�ف�بالدراسات�

�ال��جمة �ونظر�ة �ال��جمة، �علم �ب�ن �المصط��ات � ��عدد �استخدام�. قضية �إم�انية فاق��ح

� �ال��جمة"مصط�� �من�" دراسات �الفرع ��ذا �جوانب ��افة �يتضمن �ح�� �أك���شمولية �اسم

  .العلوم�

،�س�يل��2 (Bassnet- Susan)سوزان�-باس�ت وقد�أجاز�مؤلفون�جاءوا��عده�،�من�أمثال����

� ��ورن�� ،3
(Snell-Hornby)لام��ت�� � �أمثال �آخر�من �أشار�فر�ق �ب�نما ،(Lambert) أن�� إ��

�ال��جمة �علم �بمصط�� �مقارنة �ما �نوعا �غامض �ال��جمة �دراسات �مصط�� كما�� .استخدام

مماثل�لدراسات��نوه�بالصعو�ات��سلو�ية�����عض�اللغات،�وتأث���ا�ع���إيجاد��مصط��

�ال��جمة� �دراسات �مصط�� �أن �لام��ت �و�يرى � �الفر�سية �اللغة ��� ��و�ا��ال �مثلما ال��جمة

                                                 
1 Voir : Pym,Antony :  localization from the perspective of translation studies: over laps in the digital divide? , 

universitat Rovira i Virgili, Tarragona, Spain , 2004.  

2Bassnet- Mc Guire ; Translation studies, London, Routledge,1980. 
3Snell-Hornby : Translation Studies : An integrated Appraoch, Amsterdam, John Benjamins, 1988 
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�أنھ� �ع�� �ينظر�إليھ �ما �وأحيانا ،� �أخرى �بلاد ��و��� �لما �خلافا ��ولاندا ��� ��ستخدم �ما عادة

  .1مماثل�للدراسات�المقارنة�و��ذا�ل�س�ما��ان�يقصده��ولمز

ختلاف����استخدام�المصط��ات�و�المسميات�يجر�معھ�اختلافات����ومن�المؤكد�أن�� �������

المنظور�،�حيث�نجد�����عض�ا��الات�أن�ال�سمية�نفس�ا�تضم�مع�ا�مفا�يم�مختلفة،�ومن�

�النماذج� �تطبيق �حقل �ع�� �فقط �يطلق �قد �الذي �ال��جمة �علم �لفظ �استخدام �ذلك أمثلة

  .اللغو�ة

وما�من�الفروع�الناشئة�ال���بدأت����الظ�ور�منذ�وعليھ�،��عت���دراسات�ال��جمة�عم�������

منتصف�القرن�العشر�ن،�حيث�ا�شغل�الم�تمون��عملية�ال��جمة،�قبل��ذه�الف��ة�،�بكتابة��

�أش�ر� �ب�ن �من �والبحث، �بالدراسة �المختلفة �ال��جمة �جوانب � �خلال�ا، �من �ي�ناولون مقالات

�المفكر�وال �نجد �المرحلة، ��ذه ��� �الفاعلة �ا���ات ��ذه �ش�شرون الذي� (Cicéron)سيا���

 (Saint Jérôme)يمكن�اعتباره�من�أ�م�م��ج���الف��ة�الكلاسيكية�وكذا�القد�س�ج��وم�

� �كتاب� �(Vulgate)"الفولغاتا"مؤلف �لوثر��  Martin)أي�ال���ة�اللاتي�ية�للإنجيل�ومارتن

Luther)2.وثقافة��خرترجمة�حرة�للكتاب�المقدس،�اح��م�ف��ا�لغة��1530الذي�قدم�سنة�  

واسند�دور�القيام��عملية�ال��جمة�لاحقا��إ���اللساني�ن�اللغو��ن�،لذلك�فإنھ�ل�س�من������

�النظر�ة� �مثل �،مصط��ات ��لمان �للعلماء ��و�� �الرئ�سية �المقار�ات ��� �نجد �أن الغر�ب

                                                 
  .178،�ص�1��،2017ع���إبرا�يم�النو���،�المركز�القومي�لل��جمة�،�ط.مدخل�إ���علم�ال��جمة�،�ت: أمبارو�أورتادو�ألب���،�ال��جمة�و�نظر�ا��ا�1
،��م7�،2014مؤ�س�مفتاح�،�مجلة�تب�ن�دراسات�و�أبحاث����اللغة�و�التار�خ�و�ال�و�ة�،�ع.تل��ا�روث�،�نظر�ة�ال�دف�ل�ا�س�ف��م���و��اتر�نا�را�س�،�2

84. 
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�المقا ��ذه ��انت �و�قد �الموج�ة �ال��جمة �و�دراسات �ال��جمة �لغو�ة ،� �لل��جمة ر�ات�اللغو�ة

�) Albrecht Neubert(و��عت���أل��ت�نيو�رت��. كفيلة�ب�نظيم�من���دراسات�اللغات�بوضوح

من�ب�ن�أ�م�ممث���)  ( Wolfram Willsو�فولفرام�فيلس��) (Werner Kollerوف��ن����ولر�

  .1.ال��جمة�اللغو�ة

ب�ناء�إطار�1978لقد�قام�ف��م��،�المتخصص��علم�اللغات�التطبيقية،����مقالة�لھ�سنة�و      

�ف��م��� � �تمكن �كما � �ال��جمة، �ميدان ��� �توجيھ �إعادة �بم��لة �،و��ان �ال��جمة �لنظر�ة عام

من��شر�كتاب�معنون�بتأس�س�نظر�ة�عامة�لل��جمة�،�عملا�من��1984بمعية�را�س��سنة�

�ا �إ�� �الرجوع �ع�� �مصط���ن�خلالھ �باعتبار�ما �و�الفور�ة �التحر�ر�ة �لل��جمة �العام لمف�وم

  لل��جمة���

و�ظ�ور�كتاب�ف��م���ورا�س�اللذان�ع��ا����من���ما�عن�نظر�ة�عامة�لل��جمة�،�لم�تتحرر�     

لظ�ور�رؤى�جديدة��1980دراسات�ال��جمة�من�اللسانيات�فحسب�،�بل�فتحت�المجال��منذ�

�السا �العلمية �المنا�� �نقل�عن �مجرد �أ��ا �ع�� �ال��جمة �ينظر�إ�� � ��عد �ولم � ،� �لل��جمة ئدة

لقد�قام�ف��م���و�را�س�بنقل�ال��ك���من�النص�المصدر�إ����دف�الفعل�و�بالتا�������2للرموز 

�ارتباطا� �مرتبطة �ال��جمة �اس��اتيجيات �فأصبحت ،� �و�م�انتھ �المصدر�عن�م�انھ �النص أز�ح

  . وثيقا���دف�ال��جمة

                                                 
.السابق��المرجع�� 1 

2Katharina Reiss und Hans J. Vermeer, Towrads a general theory of translational action : Skopos theory 
explained , Saint Jerome publishing, 2013, P6 
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     � �ال��جمةوعليھ، �دراسات ��اتخذت �سنة �منتصف �إ�عاد�من�� 1980منذ ��� �آخر�يتمثل �

بالوظيفة�الغائية�ال���ا�تمام�ا�عن�النص�المصدر�إ�����تمام�بالنص�ال�دف�أو�ما��عرف�

بالتعاون�مع�ف��مر�و��ولز�مانتاري�اللذان�أكدا�ع����ختلاف�ا��و�ري�ب�ن�الوظيفة�تبلورت�

  .لمصدر�لأن�ال��جمة�تخاطب�جم�ورا�و�ثقافة�مغايران�للأصلالغائية�لل��جمة�و�النص�ا

�ال�دف�     �لنظر�ة �الوظيفي �المصدر،و�التوجھ �النص �وظائف ��عدد �فإن �المنطلق، ��ذا ومن

يوسعان�مجال�مسؤولية�الم��جم�،�فالم��جم�ل�س�ناقلا�للغة�و�مشفرا�للرموز�فقط�بل��عت���

  . مؤلفا�مساعدا�أيضا�و�خب��ا�مستقلا�

�من�كم�    ،� �ا��ودة �و�تصورات �المتبعة �ال��جمة �المصدر�و�إس��اتيجية �النص �ف�م ��عت��� ا

ت�الذاتية�للم��جم�وم�اراتھ�،�������ل�ترجمة،�لأ��ا�تتأثر�بالتوج�اوأك���متغ� م�ارات�الم��جم

� �أن �ذلك �المستقبلية �الوظيفة �ترجمةل�ل �الن���� تتطلب�، �اللغوي �تركي��ا �خلال من

من�خلال�ا�إعادة��س��اتيجيات�ال���يتم�����تر�ط�ا�بالنص��صل�،�تحكموالعلاقات�ال���

 : ولعل��ذا�ما�يؤكده�جدعون�توري�فيما�ي��. إنتاج�ذلك�النص�

“The prospective function of the translation via its required a textual linguistic 

make up and the relationships which would tie it to its original, inevitably also 

governs the strategies which are restored to during the production of the text in 

question “1 

                                                 
1 Toury Gideon, descriptive translation studies and beyond, John Benjamins publishing, Amesterdam , 

Philadelphia, 1995 , p13. 
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      � �أثار�موضوع ��التوط�نلقد ��� �واسعا ��قلمةجدلا �ال��جمةأو �حصر��دراسات �حيث ،

نجد�فيھ�،����الوقت�الذي��1"مجرد�مش�لة�لغو�ة" منظرو�التوط�ن��ذه�العملية������و��ا�

�من���املا �اأ�اديميمجالا �ال�� �الرئ�سية �العمليات �إحدى ��� �ال��جمة �أن �إثبات �ع�� قادرًا

��و�ا��اخلا �وتنظم �الثقافات �تطور ��ل�ا �إ�� �أدى �مما �ال��جمة، �علماء �من �العديد �،��ساءل

�ال��جمة ��� �حقًا �جديد ����ء ��ناك ��ان �إذا �أن. عما �منمق��أم �مصط�� �مجرد التوط�ن

 .ل��وانب��ك���تكنولوجية�لل��جمة

« Localization raises the most interesting issues for translation studies as it , 

involves the actual translation process, the distinction between localization and 

translation however is not as it might appear, while the localization industry 

usually considers translation as simple sub-process of localization, translation 

researchers have argued that in many ways localization is just translation with a 

new name” 
2
 

� ��عت���وعليھ، �ح�ن �الت�� �للتا�وط�نصناعة ��سيطة �فرعية �عملية ��وط�نل��جمة يؤكد���،

� �منظرو �ال��جمة �ع�� ��قلمة ��أن �نوا�ما ��� ��� ��� �ترجمةإلا��كث��ة باسم��و�لكن�مجرد

  .جديد

،�حيث�بدءً�من�أواخر�ال�سعي�ياتمفا�يم�التوط�ن�التقت�بدراسات�ال��جمة�وا��قيقة�أن�

خطابًا� لأن�التوط�ن��ان�ولا�يزال�،بحثا� أ�اديميا جال�نب�ن��ذين�الم��لم�يكن��حت�اك��و�

                                                 
1Voir : David. “What Price Globalization? Managing Costs at Microsoft”. Robert C. Sprung, ed. Translating into 
Success. Cutting-edge strategies for going multilingual in a global age. Amsterdam and Philadelphia: Benjamins. 
P 50. 
2 Mc Dounough Juli , hiding difference on the localization of websites in the translator, saint Jerome publishing, 

vol12, n1, Manchester, UK , 2006, p87. 
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�لفع���و��ع���الرغم�من�ذلك،�ظ�ر�التعامل�ا. ع���دقة�تقنية�كب��ة���مجملھ�يرتكز�،�صناعيًا

�من �المجال�ن �الت�و�ن�ب�ن �مؤسسات �خلال �إ�لا�سيما�، �الم��ة �ا��اجة �ظ�ور ��عد ت�و�ن���

  .1الطلبة�حسب�متطلبات�سوق�العمل

�من         �الرغم ��وع�� ،� �العمليت�ن �ب�ن �التداخل ��ذا �إ���نجد ��سعون �التوط�ن �منظري أن

يرغب�معظم�����التوط�ن�،�ب�نما�. عملية�أك���منحصر�ال��جمة����خطوة�صغ��ة�واحدة�

  . مجرد�جزء�من�ال��جمةاعتبارالتوط�ن��منظري�ال��جمة����

لتحض���ا(التدو�ل�: �مااث�ت�ن�لا�غ���،��عمليت�ن�ن�التوط��عرف�نماذج� وع����ذا��ساس���

�للمنتج �المواقع(والتوط�ن) المركزي �مع �المنتج �جل)تكييف � �يرى �ب�نما �أن��، �ال��جمة منظري

�ال��جمة �من �جزء �سوى �ل�س ��التوط�ن �عملياتو�شمل ��ثلاث �تدخل��: �� ،� �النص إنتاج

 .النص�ال�دف�استقبال�الم��جم�و�

��آخر�يتمثل�������تمام��واتخذت�منلتحول�نموذ��،�دراسات�ال��جمة��و��نما���خضعت��

إيف�ن��دراسات�ال��جمة�الوصفية�ع���يد،�منذ�منتصف�الثمان�نات،��ركزت�بالنص�ال�دف

�خوزي(Gideon Toury) توري وجدعون (Even-Zohar)زو�ار  Lambert)ولامبارت

José)،� �لل��جمةوغ���م �التار�خية �الدراسات ��ع�� �أن �إ�� �المخت�للإشارة �ال��جمة �لفةطرائق

ثر�مما�أ�،�ن��جم�الثقافات�بطرق�مختلفة�،�بمع���أننا�ع���حسب�الوضعية�الثقافية�ت�ون�

ال��جمة�بدون�توط�ن�ما�����و . ،��وجعلھ�منتجا�ثانو�ا�عرضياع���مف�وم�الت�افؤ����ال��جمة

  .2لا�تخدم�ا��وار�عملية�اس�بدال�اللغة�ع���أساس�الت�افؤ�و إلا�

                                                 
1Pym,Antony, localization from the perspective of translation studies, Op, cit, P2 
2Pym,Antony ,localization from the perspective of translation studies op, cit.P3 
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من�ب�ن�المنظر�ن��وائل�الذين�وج�وا�عملية�ال��جمة�إ���(Eugene Nida)�ان�يوج�ن�نايدا��و 

� �القارئ �حيث �ا، �من �النوع ��ذا �ع�� �أطلق �الدينامي �الت�افؤ  Dynamic)ل��جمة

Equivalence) الت�افؤ�الشك��و(Formal Equivalence)،من��� �المتلق�ن �طبيعة �بذلك فعا��

حدد��قد�و ،�1تمام�المحتمل�للمتلقيو���،الفكالقدرة�ع���ال�شف���و �:�مااثن�ن�منظور�ن�

� �ال�شف����� �لقدرة �وفقا �رئ�سية �مستو�ات �: أر�عة �وقدرة ��طفال، المعيار�المزدوج�قدرة

�ا��دد �البالغ��،للمتعلم�ن �والكتابةوقدرة �القراءة ��عرفون �الذين �العالية��،ن والقدرة

�. للمتخصص�ن � �تحديد � �أن �المؤكد �ومن �ش�يھ �المتلق�ن �بطبيعة �لمش��ين�إ�شاء بروفايل

لا�يمكن�لأقلمة�موقع�أن�تتحقق�إلا��و . ع���المواقع��لك��ونية�محتمل�ن����مجال�ال�سو�ق

 Minako)أو�اغون �مينا�و  و��ذا�ما�دعا�إليھ��ل�من�،��من�وج�ة�نظر�مركز�ة�أو�لا�مركز�ة

O’Hagan)  و� �دافييد �اDavid(Ashworth)أشوورث �أن �ذلك �ترتكز�ع���، �المركز�ة لمنا��

�التجار�ة �النص�،العلامة �لإنتاج �كإس��اتيجية �ال��جمة �اللامركز�ة��. و��ستخدم �المنا�� أما

  2.م��ات�المحلية�و�ت�ون�إس��اتيجية�إنتاج�النص�من�خلال�الكتابة��علانيةفتو���ا�تماما�لل

تطبيق�ا�،�و�مكن�3و�من�الم�م�أيضا��تناول�نظر�ة�وظيفية�أخرى�،جد�م�مة،�أشار�إل��ا�لا�و

ال���م��ت�ب�ن��(Christiane Nord)كر�س�يان�نوردالتوط�ن�،�حيث�ركز�ع���نظر�ة�مجال����

                                                 
1
Nida, E.A : Principles of correspondence. In Venuti L. (Ed.) The Translation Studies Reader. London: 

Routledge, 2000, P 128. 

 
2 O’Hagan Minako and Ashworth David : Translation-mediated communication in a digital world, Bristol, 

Multilingual matters, 2002, p74. 

3Lakó Cristian : Localizing Websites: Shifting Focus onto the End-User, Op.cit , P 202. 
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و�ال��جمة�الوظائفية�(Documentary Translation)ال��جمة�الوثائقية�: نوع�ن�من�ال��جمات

(Instrumental Translation) .  

���� �ع�� �الوثائقية �ال��جمة ��� �للوثيقةيركز�الم��جم �التواصلية �واضع��،القيمة �يتمكن بحيث

� �اللغة ��� �الوثيقة ��صل �الوثيقة �متلقي �مع �التواصل �ال�دفمن �اللغة ��� ،� �جميع�مع أخذ

� �م��ا �المنقول �للغة �الثقافية �ا��سبانالعوامل ��� �أنھ، �وثقافتھ��بمع�� ��ص�� �النص يحدد

�اللغو�ة �وعناصره ��صلية ��.و�ن�تھ �ال��جومن �من �النوع ��ذا �تطبيق �يمكن �المنظور، مة��ذا

  1.لتحديد�م��ات�المنتج�وخصائصھ�،��المواقع�المكيفة�ثقافياع�

�� �أما �القيمة��� ��� �جديدة �وظيفة ��شوء �يقت��� �ال��جمة ��دف �فإن �الوظائفية، ال��جمة

تتمثل����احتفاظ��ال�دف�،اللغة����ومتلقي�الوثيقة���صلالتواصلية�ب�ن�واضع�الوثيقة����

  . النص�الم��جَم�بالوظيفة�ذا��ا�ال���يملك�ا�النص��ص��

  

�غ���م�و�      �التوط�ن �خطابات �بدت �وإن �ح�� �بأنھ �ا��زم ��سقةيمكننا �منظور دراسات�من

�ا��ديدة �الم��ات �من �العديد �ع�� �تحتوي �ف�� ،� �المصدر�بـ��اس�بدالف. ال��جمة �النص دور

إنجاز�ترجمات�الكتاب�المقدس���لم�يتم��ل�س�طر�قة�جديدة��ليًا�للتفك��،�حيث". التدو�ل"

�من ،� �العشر�ن �القرن �منتصف ��منذ �اللغات �ولكنخلال ��ستعانة���صلية �خلال من

رجمة�تتم�تكما�. باللغة��نجل��ية�ما�ت�ون��مجموعات�متقنة�من�الملاحظات�اللغو�ة�،�غالبًاب

صوص�مشروحة�،�ول�س�من�النص��ص���المستخدم�بالاستعانة�بن�ا��أفلام��وليوود�ودب��

 . مشا��ة�جدًا�للتدو�لو�التا��،�ت�ون��ذه�العملية�. ����نتاج��ول 

                                                 
1 Op, cit. 
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يجعلنا�ندرك�أنھ��ان��،�ي�تج�التدو�ل�بدوره�نوعًا�جديدًا�من�الت�افؤ�،�أو�ع����قلكما�     

�طو� �ف��ة �منذ �واحد�ناك �نوع �من �أك�� �للمصادر�ف.لة �ثنائيًا �شأنًا �ال��جمة ��انت لطالما

� �معادلات �نيدا �عليھ �أطلق ��متياز�لما �منح �تم ،� �و���" ديناميكية"أو�" ش�لية"و��داف ،

عندما�. �يا�ل�لغو�ة�أساسًا��انت�موجودة����الذخ��ة�المصدر�وال�دف�قبل���ظة�ال��جمة

�تحديد �يتم �مصدر�، �لدينا �ي�ون �التدو�ل�لا �م�ان ��� �مصطنع ��ش�ل تحدد�ف. الم�افئات

�.ع���حسب�مس��لك��ا�ونطاق�السوق �الشركة�المركز�ة�المصط��ات�ال���س�تم�استخدام�ا�،

��ستخدامات� �عن �تمامًا �مستقل ��ش�ل ،� �المعنية �اللغات ���ميع �بذلك �القيام و�مك��ا

�ال��ائية �اللغات ��� �ال. السابقة �يجعل �التوط�ن �فإن �و�التا��  Artificial)ت�افؤ�المصطنع

Equivalence )1.أك���وضوحًا  

�جماعيًا�يتطلب�التوط�ن�عم     
ً
بالأمر���ذا�ل�سو . مختلفةيجمع�ب�ن�خلفيات�م�نية��مكثفًا،لا

� �ا��ديد �تمامًا ،)� ��ناك ��انت �م�حيث ��� �النطاق �واسعة �م�نية ����فرق �ال��جمة مارسات

 .اطة�الوسفضاء�دور�غ���أنھ�ي��ز�،�)العصور�الوسطى

يمكن�للتوط�ن�أن�يؤثر�ع���مستقبل�اللغات�و�الثقافات�ف�و��سمح�بالاستفادة�من�مزايا�     

��قل�شيوعا�العولمة�ل�س�فقط�بال�سبة�للشر�ات�و�الدول�القو�ة�بل�ح���لمتحد�ي�اللغات�

بالإضافة�إ���ذلك�،��.ذات��سواق�الرئ�سية�جات�البلدان�نتمالذين�بإم�ا��م�اقتناء�نفس�

فإن�التوط�ن��سمح�بتدفق�المنتجات�والمعلومات����اتجا��ن�،حيث�تتلقى�البلدان�الم�يمنة�

�أسواق�ا �إ�� �الوصول �إم�انية �لد��ا �يكن �لم ��صغر�ال�� �البلدان �من �وا��دمات . السلع

                                                 
1PymAntony, localization from the perspective of translation studies: over laps in the digital divide?  ,Op, cit, P4  
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عالم�تفاوتات��قتصادية�،�مما��ساعد�ع���خلق�للالفرص�ومعا��ة�����ت�افؤ في�ون��ناك�

 1.أفضل

      ���� �تب�ت � �العلمية، �الم�شورات �أغلبية �أن �القول �يمكننا � �ذكره، �سبق �ما و�الارت�از�ع��

�لسد� �وذلك �الصنا�� �ا��طاب �من �المستو�� �ا��طاب �التوط�ن، �لمقار�ات ��و�� محاولا��ا

�العل�� �و�البحث �الصناعة �ب�ن �الذين�. الفجوة �الصناعة �بخ��اء ��تجاه ��ذا �أف��� وقد

أما��تجاه��خر،�فقد�تم���بحفاظ�علماء�ال��جمة�ع���فكرة�.  قلوا�إ���الب�ئة���اديميةانت

� �مسبقا �الم��جمون �قدمھ �إلا�ما �ل�س �التوط�ن �أن �مفاد�ا ،� �فتح�. محور�ة ��ذا �ع�� و�بناء

�ثقافية� �لنصوص �جديد �ظ�ور ��ش�د �حيث �ال��جمة �دراسات ��� �جديدة �نماذج التوط�ن

  .�افؤمحايدة�ترتكز�ع���الت

  

  

  

  

  

  

  

                                                 
1Ibid. P 7 
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فرض�التطور�التكنولو���و�المعلوما�ي�الذي�ش�ده�العالم��ستعانة�ب�ل�ما�استجد�من�      

بحوث�واك�شافات����مختلف�ميادين�العلوم،��غية�تدارك�ا��طى�السر�عة�ال����س���عل��ا�

� د
ّ
�ول �مما �العلمية، �الشب�ات�و �اكب�� �اا�تمام�خ��اعات �نماذج �باستعمال �مسبوق غ��

  .  �ل�حقول�المعرفة العص�ية��صطناعية���

أنواع�الذ�اء��إحدىأ��ا��ع��)Neural Network(الشب�ات�العص�ية��صطناعية�و�عرف�       

تطبيقات�علم�المستقبليات�الذي�تب���عليھ��أحدالذي��عد��العلم�ا��ديث،��ذا��صطنا��

�التط �الت�بؤ�و �افة �أنظمة �من �ا��ديثة �بيقات �القرارو التعرف �دعم �و .  نظم �أ�م أنواع�من

الشب�ات�و أنظمة�التحكم�����،و منطق�الغموض�،�و �نظمة�ا��ب��ة�،��:�صطنا��الذ�اء�

�عن�محا�ا،��و��ا�عأقوى�تقنيات�الذ�اء��صطنا���ال����عت���منالعص�ية� للشبكة��ةبارة

 1.ال�شر�ة��الموجودة����دماغ���سان�العص�ية�

�معا��ة�م�ونة�من�عناصر�حسابية�وتت�ون�الشبكة�العص�ية��صطناعية�من�       وحدات

� �عصبونات �ومتصلة) neurons(�س�� �شاملة �بطر�قة �ومعا����ا �المعلومات �تخز�ن . م�مّ��ا

�ب ��صطناعية �العص�ية �الشبكة �الباحثون �الالو�شبّھ �دماغ ��شري �يُولد �بدالذي أي�ون

�و  �وتخز���امعلومات �المعارف �باك�ساب ����جاع�الاس�بدأ ��عد �. فيما �يم���الشبكة�ولعل ما

                                                 
1� �العص�ية �الشب�ات �قنديل،استخدام ��ا�ي �محمد ��صطنا��-�ند �-الذ�اء �المستقب�� �الت�بؤ �الدراسات��� �مصر،مجلة ��� ��قتصادي بالنمو

  .6،�ص2016المستقبلية،مجلة�الدراسات�المستقبلية،جامعة�السودان�للعلوم�والتكنولوجيا،
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� �الشبكة �عن ��صطناعية �العص�ية �ال�شر�ة �-العص�ية ��عقيدا �أقل ��انت ��–وإن لا��و��ا

 .1إ����بدتم�اك�سابھ،�ذلك�أ��ا�تقوم�بتخز�ن�وحفظ�المعلومات�ما��أبدا�ت����

        � �أن �إ�� ��شارة �من �بأس ��لية�ولا �ال��جمة �نظم �تصميم ��� �ال�شري �العقل محا�اة

ساعد�ع����عليم�خوارزميات�ال��نامج�كيفية�التعلم�من�ا��طأ�والتكرار،�وكيفية�العص�ية��

ال���تم�اك�سا��ا��تخز�ن�المعلومات�،زد�ع���ذلك. التذكر�والقدرة�ع���اتخاذ�القرار�السليم

كما�يتأقلم�ال��نامج�مع�أي��غي���بطر�قة�تلقائية�. ش�ل�ملفات�واس��جاع�ا�وقت�ا��اجة ع��

�حا ��� ،� �وسر�عة �قام �إذا �ما ��لة �الذخ��ة �بتعديل �ماالمستخدم �خطأ �أو�ت��يح . اللغو�ة

�وعليھ، ��تت�ون ��صطناعية �العص�ية �الشبكة �ثلاث �:   طبقاتمن �المدخلات  Inner(طبقة

Layer(  طبقة�المخرجات�،�و)Outer Layer (والطبقة�ا��فية�)Hidden Layer(،و�تصل��ل��

  .2عصبون�بما��سبقھ�وما�يليھ�من�العصبونات����الطبقات��خرى 

  :3وتتم���الشب�ات�العص�ية��صطناعية�بجملة�من�ا��صائص�نجمل�ا�فيما�ي��

  .غ���الدقيقةالمع���من�البيانات�المعقدة�أو�القدرة�ع���اشتقاق�-

�كيفية�القيام�بم�ام��عتماد�ع���البيانات�بواسطة�التدر�ب�أو�التجر�ة��القدرة�ع��- �علم

  .�ولية

                                                 
1
Krzysztof, W, Krzysztof, M , Neural-based machine translation for medical text domain , Procedia Computer 

Science Journal ,2015, P 264. 
  

2Koehn, P: Neural Machine Translation, London : Center for Speech and Language Processing, 2015, P 9. 
  
لملتقى�الوط���أشغال�ا�ع���الذ�اء��صطنا������عمليةصنع�القرارات��دار�ة،�ةمحمد�الصا���و�آخرون�،�دور�أنظمة�المعلومات�المعتمد ينظر�فروم3

   7،�ص�2009السادس�حول�دور�التقنيات�الكمية����إتخاذ�القرارات��دار�ة،جامعة�سكيكدة،جانفي�
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  .و�تمثيل�البيانات�ال����سلم�ا�أثناء�عملية�التعلمخاص���ا��خلق�تنظيم�إم�انية�-

إلا�أن�قو��ا��،ا��لية�العص�ية��صطناعية�نماذج�ر�اضية��سيطة�محددةو�عليھ،�تنجز������

�و�ال �ا��ساب ��� �دماغ ��� �العص�ية �للشبكة �البناء ��� �محا�ا��ا �عن من����سانت�بؤ�تنجم

حيث�اتصال�ا��لايا�العص�ية�مع��عض�ا�البعض�ع���ش�ل�شبكة�،�فاللبنة��ساسية����

�يختلف� �العص�ية �ا��لايا �وضع �و�بتغي���و��عديل �العص�ية �ا��لية ��� �العص�ية الشبكة

  .سلوك�الشبكة�و�تأث���ا�و�نتائج�ا

  

  

  -1شبكة�عص�ية:   14رقم�الش�ل-

  

  

                                                 
1 Greg Tkacz , Sarah Hu , forecasting GDP growth using art neural networks, working paper99,3, bank of 
canada, 1999, p05. 
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 :العص�يةال��جمة��لية� - 1

      � �بمثابة �العص�ية ��لية �ال��جمة �ال����عد ��لية �ال��جمة �عملية �لمعرفة �تجر��� ن��

بنمذجة�أو�إ�شاء�أساسا�تقوم�،�معرفةل�ستخدم�شبكة�عص�ية�كب��ة�مصطنعة�للت�بؤ�أو�ل

��ستفيد�أنظمةو . الوظائف�من�اعتماده����العديدتم�يجمل�بأكمل�ا����نموذج�واحد�مت�امل�

مش�لة��من�من�التمثيلات�المستمرة�ال���تخفف�إ���حد�كب�� �NMTال��جمة��لية�العص�ية

�السياقات �من �و�ستفيد �التباين �وأوجھ�،و�بالتا�� �المشكلات �من �العديد �ع�� �القضاء يتم

   . القائم�ع���ال�لمات����نظام�ال��جمة��لية�التقليدي�ال����انت�موجودة�سابقا�القصور 

      � �ع���فقد �القائم �العص�� �بالمن�� ��حصا�ي �التقليدي �المن�� ��لية �ال��جمة اس�بدلت

�ال�شف���وفك� �بنموذج ��عرف �جديدة �عمل �طر�قة �واعتمدت ،� ��صطنا�� �الذ�اء تقنيات

خلال�بناء�وتدر�ب�شبكة�عص�ية�كب��ة�،�وذلك�من�( Encoder-1decoder model)ال�شف���

ترجمة�،�لتقوم�بإخراج�تقوم�بتحليل�ا��مل�المدخلة�وت��جم�ا�إ���اللغة�ال�دف��ش�ل�موحد

  . أك���دقة�

� �يتضمن ��ساس، ��ذا �وع�� �النموذ�� �العص�ية ��لية �ال��جمة �عص�يت�ن�برنامج شبكت�ن

�خرى�ا��مل�الم��جمة�عن�طر�ق�ب�نما�تولد�جمل�النص�المدخل��و���،��عا���رئ�س�ت�ن�

                                                 
1
Kyunghyun Cho and al , On the properties of neural machine translation : encoder–decoder 

approaches,Proceedings of the 8th Workshop on Syntax,  Semantics and Structure in Statistical Translation 
,Doha. Qatar, 2014, P104. 
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(Vectors)نواقلال
-End-to(ول�ذا��س���من���ال��جمة��لية�العص�ية�بمن���الطرف�ن�.  1

End Approach.(  

قد��العص�ية���جمة��ليةال�حقل��أول�ورقة�بحث�عل���حول و�تجدر��شارة�إ���أن�������

 ، 2015عام�أما�ة�خ�� السنوات�القليلة�� تطورات����،�تلا�ا�العديد�من�ال�2014 ظ�رت�سنة

تم�تدر�ب��حيث،�مفتوحة����مسابقة�لل��جمة��لية�العص�ية�نظامأول��ظ�ور�فقد�ش�د�

  .2ية�إ���ال��ايةبدا�ش�ل�مش��ك�من�اللية�العص�ية��ال��جمة��جميع�أجزاء�نموذج

  : مراحل�ال��جمة��لية�العص�ية�-2

       � �القواعد �ع�� �القائمة �ال��جمة �فشل �و �عد ��� ��مثلة �المتوقعة�ع�� ��مال تحقيق

منظومة�لل��جمة�من�الفر�سية� 1990سنة�IBMال��جمة��لية�،�وضعت�شركة�بخصوص�

��لمة� �وجود �احتمالات �لاست�باط �مسبقا �م��جمة �نصوص �ع�� �ف��ا �اعتمدت ��نجل��ية إ��

ة�لل�لمة�الفر�سية�و����الطر�قة�ذا��ا�ال����عتمد�ا�انجل��ية�تص���لأن�ت�ون�ترجمة���يح

وع���الرغم�من�. �ش�ل�أك����عقيدا�،�ولكن�إ���يومنا��ذا���حصائيةبرامج�ال��جمة��لية�

�بالنظر�لل �لانتقادات ��عرض ،� �للمن�� �المقبول �تظ�ر��داء �أن �يمكن �ال�� �اللغو�ة مشا�ل

س�بدالھ�اتفك���بألزم�الفرق�البحثية����ال�ما�و��ذا. لذخ��ة�اللغو�ة�س�ب�محدودية�مصادر�ا

                                                 

1
Bahdanau, D, Kyunghyun, C, et al , Neural machine translation by jointly learning to align and 

translate,Proceedings of the international conference on learning Representations, San Diego, USA.2015. 

2Voir: Ms Neeta Verma and others , survey and analysis on language translator using NMT , IRJET international 
research journal of engineering and technology , 2018, p3720. 
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�قابلة� �اصطناعية �عص�ية �شبكة �تصميم �خلال �من ���سان �عمل �طر�قة �يحا�ي بمن��

  1.للتعلم�و�التدر�ب

��استانيوأزو�سيون          (Asunción Castaño)قدم
2� �سنة ��� �بحثھ اق��احات� 1997وفر�ق

أولية�لاستخدام�نماذج�قائمة�ع���شب�ات�عص�ية�اصطناعية����ترجمة�ا��مل�آليا�،�غ���

و�لور��ا�ع���أرض��ةلم��سمح�بتطبيق��ذه�الفكر التخز��ية�و ا��اسوب�التقنية��إم�انياتأن�

�. الواقع �وتواصلت �بفضل ��ولغر��بحاث �م��م �نذكر ،� �الباحث�ن �من �مجموعة ج�ود

لدمج�نموذج�الشبكة�العص�ية��صطناعية����نظم�محاولتھ����)(Holger Schwenkشونك

 (Phill Blunsom) فيل�بل�سوم�و�أبحاث��ل�من،�2007سنة���3حصائيةال��جمة��لية�

�كلاش��نر �ال�شف���ع����(Nal Kalchbrenner) ونال �لل�شف���و�فك �الطرف�ن �من�� لاق��اح

� ��لية �ال��جمة �برامج �عادت�. 20134سنة ،� ��بحاث ��ذه �حقق��ا �ال�� �النتائج و�النظر�إ��

� �العص�ية ��لية �ال��جمة ��للواج�ةفكرة �جديد ��من �2014سنة ��س�ب توفر�الشرط�ن�،

                                                 
�7،�مجلد�Alephبن�ونان��اجر�،�ناصر�جيلا���،�نحو�ترجمة�آلية��سمات��شر�ة�للنصوص�المتخصصة�من�اللغة��نجل��ية�إ���اللغة�العر�ية�،�مجلة��1

  94صم�2020،�عدد�خاص�،�
2Castaño,A , Casacuberta, F. et al,Machine translation using neural networks and finite-state models, 
Proceedings of the 7th International Conference on Theoretical and Methodological Issues on Machine 
Translation , New Mexico,USA, 1997, pp 160 -167 
 
3Koehn, P, Neural Machine Translation, op.cit,  P 9. 
 
4
Kalchbrenner Nal and Blunsom Phil , Recurrent continuous translation models. In Proceedings of the 2013 

Conference on Empirical Methods in Natural Language Processing, pages 1700–1709, Seattle, Washington, 
USA. Association for ComputationalLinguistics , 2013, P.P. 1700-1709 
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وجود�قدرة�حاسو�ية�عالية�"و��ما��ملموسة�،��لتحو�ل��ذه�المقار�ة�إ���حقيقة �ساس�ن

  . 1"ب�ات�العص�ية�بواسط��ا�بقدر��اف�و�توفر�كميات�كب��ة�من�البيانات�لتدر�ب�الش

         � �ع���ترجمة�مقاطع�قص��ةوعليھ،  sequence to) تم�إطلاق�أول�نموذج�عص���قائم

sequence model)خاصة��عد�تدعيم�الشبكة�،�و�الذي�ن������تقديم�نتائج�أولية�مرضية�

و�المصادقة�ع���إطلاق�أول�برنامج�ترجمة��2015صطناعية�بآلية��ن�باه�سنة�العص�ية�� 

،�و��ذا�ما���ع�العديد�من�نفس�ا�آلية�تجر�������مؤتمر�ال��جمة��لية�الدو���من�السنة

إ���النموذج���حصا�يلتحو�ل�مسار�برامج�ا�من�النموذج�Googleالمؤسسات�الك��ى�أمثال�

  .2016العص���بداية�سنة�

        � �وقد �تطو�ر�نظام �مختم �قبل �من �العص�ية ��لية �مون��يال�ال��جمة �جامعة ��� ت���ل��ا

��حلو  ��لية �ال��جمة �نظام �محل �سر�ع �ث�حصائية�ش�ل �وأحدث ،� �مجال��عارمةورة ��

المقدرة���ية�ع���الذ�اء��صطنا���و�لديھم�ال��جمة��لية�العصظا�عتمد�ن�. ال��جمة��لية

� ��نظمة �برامج �ضعف �نقاط �تجاوز �حصائية� ع�� �حيث �المراد��، �ب�شف���ا��ملة يقوم

�إ�� ��ترجم��ا ��،الطول �ثابت�(vector)ناقل ��شف���ا �بفك �ال��م�� �وحدة �تقوم �لإنتاجثم

�مذ�لة. ال��جمة �نتائج �تحقيق ��� �العص�ية ��لية �ال��جمة �نظام �ن�� �و لقد �من�تمك، ن

� �إ�� �تصل �دقة ��سبة �ال�شر 100تحقيق �ترجمة �مثل �محددة �مجالات �ب�ا��ات٪�� ن��و�ة

� �الفر�سية �و ��نجل��ية �تطورا�.�لمانيةواللغات �و �تقار�ا �و �استمرارا �المقار�ة و�عت����ذه

                                                 
1Krüger, Ralph : Multilinguism in the light of Machine Translation, 2017 , translated from german by Chris cave 
Copyright: Goethe-Institut e. V., Redaktion Magazin Sprache , April 2018 
www.goethe.de/en/spr/eng/gls/21250571.html, consulté le 16/12/2019 
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� ��صطناعية���حصائيةللمقار�ات �العص�ية �للشب�ات �الموسع ��ستعمال �ع�� ��عتمد إذ

�ل�ذه�ظام�ال��جمة�بتعلم�قوي�و ال����سمح�لنو  لل��جمة� جوجل تحول�برنامج��سبابدائم

ال���اعتمد�ا�من�قبل�كما�أن��ناك��عض���حصائيةإ���تب����ذه�التقنية�دعما�للمقار�ات�

�أو�أك��� �طر�قت�ن �ب�ن �يدمج �نظاما��ينا �ل�ش�ل �مقار�ة ��ل ��� �القوة �نقاط ��ستغل النظم

 1.ل��صول�ع���نظام�يتجاوز�نقاط�الضعف�����ل�مقار�ة�ليحصل�ع���نتائج�أك���دقة�

 

                 

 

    م1997

  

 2016ابتداء�من��                               2015                2014  2013  2007  1997

 - مراحل�تطور�ال��جمة��لية�العص�ية:  15 رقم�الش�ل-

  :ال��جمة��لية�العص�ية����اتم -3

رغم�أن�الشب�ات�العص�ية�لم��ستخدم�بك��ة�سوى�منذ�وقت�قص���إلا�أن�تطو�ر�ا�امتد�

حيث�حاول�العديد�من�علماء�ا��اسوب��،القرن�الما���لسنوات�و�بالتحديد�منذ�ست�نات�

. و��يا�ل�اللغات�الفردية��،بناء�أنظمة�لل��جمة��لية�مب�ية�ع���أساس�القواعد�النحو�ة

  .أن�النتائج�لم�تكن�كب��ة�إلا�أن�التطو�ر�لم�يتوقف�منذ�ذلك�الوقتمن�رغم�ع���ال

                                                 
  .64،�ص�2017،�د�سم���العر�ية�و�ال��جمة�،�الملتقى�الوط���حول�اللغة��1صديق��سو�،�اللغة�العر�ية�و�ال��جمة��لية��حصائية�،�جامعة�سطيف1

دمج�نموذج�

الشبكة�

العص�ية�

�صطناعية�

���نظم�

ال��جمة��لية�
 �حصائية

اق��اح�من���

الطرف�ن�

لل�شف���و�فك�

ال�شف���ع���

برامج�

ال��جمة�
 �لية

إطلاق�أول�

نموذج�عص���

قائم�ع���

ترجمة�

المقاطع�
 القص��ة

تدعيم�الشبكة�

العص�ية�

�صطناعية�

بآلية��ن�باه�

المصادقة�ع���و 

إطلاق�أول�

 برنامج�آ��

مؤسسات�تب���

غوغل�

ومايكروسفت�

وس�س��ان�

للنموذج�العص���

وإضافة�المز�د�من�

 �زواج�اللغو�ة

اق��احات�أولية�

لاستخدام�

نماذج�قائمة�

ع���شب�ات�

عص�ية����

ترجمة�ا��مل�
  آليا
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�الم�مة�ولقد        ��ذه �لتنفيذ �تقليديا �القواعد �ع�� �القائمة �النظم �حلت��،استخدمت وال��

�ال�سعينات ��� ��،محل�ا �الشبكة�و. �حصائيةالطرائق �نماذج �حققت ��خ��ة ��ونة ��

و�تتمثل�الفائدة�الرئ�سية�ل�ذا�الن������أنھ�يمكن��.ومتقدمة�العص�ية�العميقة�نتائج�حديثة

ع���النص�المصدر�و�ال�دف�حيث�لم��عد�يتطلب��ذا�مجموع�تدر�ب�نظام�واحد�مباشرة�

  1.�حصا�يعمليات�النظم�المتخصصة�المستخدمة����التعلم�����

�ال��جمة         �عكس�نظام �من�فع�� �العديد �من �يت�ون �الذي �العبارات �القائم�ع�� التقليدي

�لية�العص�ية��الم�ونات�الفرعية�الصغ��ة�ال���يتم�ضبط�ا��ش�ل�منفصل�تحاول�ال��جمة

  .ترجمات���يحة�إنتاجبناء�و�تدر�ب�شبكة�عص�ية�واحدة�كب��ة�تقوم�بقراءة�ا��مل�و�

و�ع����ذا�النحو�يمكن�القول�بأن�أنظمة�ال��جمة��لية�العص�ية����أنظمة�من�طرف�        

��لية� �ال��جمة �أنظمة �قوة �و�تكمن �لل��جمة �واحد �نموذج �سوى �يلزم �لا �حيث �طرف إ��

�النص�العص� �من �بالتمثيل �طرف �إ�� �طرف �من �بطر�قة �مباشرة �التعلم �ع�� �قدر��ا ��� ية

 2.نتائج�المرتبطة�الالمدخل�إ���نص�

فضلا�عن�التنافسية�ال��جمة��لية�العص�ية،����ظل�التطور�الكب���الذي�تحظى�بھ�و         

المحتدمة�ب�ن�الشر�ات�لاعتماد�ا����منتجا��ا�يمكن�القول�أن��ذه�التقنية�تمثل�مستقبل�

  :ال��جمة��لية�نظرا�للكث���من�الم��ات�ال���حظيت���ا����السنوات��خ��ة�و�م��ا�

                                                 
  www.academicworld.org، فرج�محمد�صوان�،�ال��جمة��لية�العص�ية: ينظر�1
2

 المرجع��نفسھ: ينظر�
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ترجمة�النصوص�و�ل�س�ال�لمات�أي�ف�م�النص��ش�ل��امل�ثم�ترجمتھ�للغة�أقرب�للغة�-

  .�شرال

  .حل�مش�لة�ال�لمات�الغامضة�أو�ال���ل�س�ل�ا�مقابل����اللغات��خرى -

�خدمة- ��� �بلغت �و�ال�� �تدعم�ا �ال�� �اللغات �ل�جوجل�عتمد �ل�101ل��جمة �من��غة �اعتبارا ،

  .2020مارس�

  .للان��ن�ت�عمل�تقنية�ال��جمة��لية�العص�ية����وضع�عدم��تصال�أي�دون�ا��اجة�-

  .دمج�المعرفة�المسبقسرعة�التعلم�و�-

  .حل�مشا�ل�أخطاء�الصرف�و�ال��اكيب�المعقدة-

 .إعادة�ترت�ب�المسافات�البعيدة�ب�ن�ال�لمات-

ع���الذ�اء��صطنا���وخاصة��أنظمة�ال��جمة��لية�العص�ية��عتمد:النموذج�المعر����-

التكنولو����تم�تفس����ذه�القفزات�النوعية��ش�ل�طبي���من�خلال�التقدم�و  التعلم����

�الكمبيوتر( �لأج�زة �ا��وسبة �ول)قوة ��لية�، �ال��جمة ��� �كب�ً�ا �دورًا �أيضًا �ال��مة لبيانات

 1.من�خلال�تقديم�عدد�لا�حصر�لھ�من�النصوص�لتحليل�ا�واختبار�ا�وف�م�ا��ش�ل�م��ايد

�عتمد��ذه��دوات�التكنولوجية�ا��ديدة�ع���اقتصاد�مختلف�،��: النموذج��قتصادي-

خل��ش�ل�غ���مباشر�اديتم�إ�شاء�الم�حيث�"ةجانيالم"شعار�بط�بتطو�ر�الو�ب�وقائم�ع��مرت

ما�ا�غالبو . اق��احات�المحتوى�ع����ن��نت نميط�ال�سو�قي�،�ع���س�يل�المثالمن�خلال�الت

                                                 
1
Voir :  Compte-rendu de la conférence de Claire Larsonneur La traduction automatique : un exemple concret 

du rôle des SHS dans la société civile et économique ///movi.hypotheses.com///20/05/2018Comptes-rendus, CR 
divers, numériques Intelligence, Machine Learning, traduction. 
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،�ف�و�) freemiumنموذج�(أخرى�من�عمليات�الشراء��اأنواع�اي�تج�عن��صدار�المجا�ي�أيض

دفع�ثمنھ�ي،�فانة�والتحديثالصي�ضمنما�يندرج�،أما�العملاء�ع���المدى�الطو�لي�يح�ولاء�

 .اأحيان

-�� �اللغوي �كلار�لارسونور :النموذج �الباحثة ����اء��است�يانًا�)Claire Larsonneur(قدمت

 ebayو��Systranو��Huawei Technoو��Google Brain(اللغة�و�ال�ندسة�وإ���شر�ات�مثل

ال��جمة��موضوعالباحث�ن����العالم�با�تمام��دراسة�ومعرفة�مدىل).FacebookوAmazonو

�العص�ية �" NMT" �لية �وذلك �موق�� �أن�لا �وقد�.ResearchGateوGoogleمن حظت

مرتبة�حسب�(وأن�أول�خمس�ن�ن�يجة�من�القائمة��2017،عام��االموضوع�تمت�دراستھ�جيد

 ) الصلة
ُ
دبلن�ونيو�ورك����( يةساكسون�نجلو��ت����الدول ث�تمابح٪�من�� �45ظ�ر�أن�ت

�) �ولو�ة ،30� �آسيا ��� �واليابان(٪ �) الص�ن �12و �الشرقية �أورو�ا ��� �و�ولندا�(٪ ألمانيا

1.يدانا�تار�خ�عل���طو�ل�����ذه�المال���ل�) وجم�ور�ة�ال�شيك
 

���� � �ع��و�التا�� �ترك���ا���ود �ا��غرا�� �التوز�ع ��ذا �عن �اللغات��ي�تج �صغ���من عدد

��سبانية��نجل��ية( ،� �والروسية ،� �وال�شيكية ،� �و�لمانية ،� �واليابانية ،� �والص�نية ،

. و�ث����ساؤلات�حول�وضوح�اللغات��خرى����العالم�،�ولا�سيما�الل��ات�،�إ��) الفر�سيةو 

 .م�مكن�قراءة��ذا�التوز�ع�كمؤشر�جديد�للمناطق��قتصادية�القو�ة����العالو 

 

  

                                                 
1 Op, cit. 
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 :أسس�نجاح�ال��جمة��لية�العص�ية� - 4

اعتماد�ا�ع����و�ما�يم���ال��جمة��لية�العص�ية�عن�ال��جمة��لية��حصائية�لعل�أ�م�

خوارزميا��ا�ع���مستوى�التخز�ن�من��ليات�التكنولوجية�ال���حس�ت�من�أداء�مجموعة�

  :أمن�المعلومات�و�السرعة�����داء�أبرز�او 

 : (Deep Learning)العميق��التعلم4-1

من�البيانات��عدد�توفر عند�حيث�بدأ�استعمال�آلية�التعلم�العميق����برامج�ال��جمة��لية�

� �يمكن �ال�� ��س�ثمر�الرقمية ��صطناعيةأن �العص�ية �الشب�ات �تدر�ب �تصميم�. �� و�يتم

� �من �بدلا �التعلم �بيانات �بتمثيل �و�تدر���ا �العميق �التعلم �عن��وارزمياتا�نماذج �فضلا ،

� �طبقة �ب�ن �ا��فية �الطبقات �من �العديد �المخرجاتو �المدخلاتإضافة �يزداد�طبقة �حيث ،

  1.�لما�زاد�عدد�الطبقات�ا��فية��التعلم�عمقا�

�تطو�ر�:(Prediction)التوقع 4-2 �من �تمك��ا �بطر�قة �العص�ية ��لية �ال��جمة �نظم تصمم

ال���يتم�ف��ا�نفس�ا��الطر�قة�بال��نامج��تدربحيث��آلية�التوقع�و�استغلال�ا����ال��جمة�،

،�سر�عةو �بطر�قة�تلقائية أي، (Text completion devices)تدر�ب�أج�زة�إكمال�النصوص

��و�ظا�ر� �ما �الذكيةمثل �ال�واتف �مفاتيح �لوحة ��فعند�.��2 �كتابة �ع���لالمستخدم �ما �لمة

و��عمل�نظم�ال��جمة��،3ا���از�ال�لمة�الموالية�بناء�ع���مع���ال�لمة�السابقة�يق��ح،ال�اتف

                                                 
1Chaudhary, J, Ankit, C, Machine translation using deep learning : a survey, IJSRSET Journal ,04 (02), 2018, P 
145. 
 
2Forcada, M,  Making sense of neural machine translation, Translation Spaces, 6 (2)2017, P. 295. 
 
3 Yu L., Zong C, Exploiting knowledge graphs in neural machine translation, Proceedings of the 14th China 
Workshop on Machine Translation. Wuyishan. China, 2018, P 5. 
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فعند�إدخال�النص�لل��جمة��. أك����عقيدا�بطر�قةو�لكن��نفس�ا،��الطر�قةب�لية�العص�ية�

�ال��نامج �الم�يبحث �ال�لمات �جميع �عن �ال�لمة��مكنة �إ�� �ي�تقل �ثم ،� ��و�� �ال�لمة ل��جمة

  .،�ح���ي�ت���من�ترجمة�النص�بأكملھن�مع���ال�لمة�السابقة�الثانية�انطلاقا�م

عن�ترجمة�ا��مل���ا�عاجزة����بداي�انت�نظم�ال��جمة��لية��: (Attention) �ن�باه 4-3

� �النواقل �فشل ��س�ب �ال��كيب �و�معقدة �ال��يح��vectorsالطو�لة �ال�سلسل ��عي�ن ��

�ال�دف �اللغة ��� �لعناصر�ا��ملة �بالباحث�ن �دفع �مما ،� ��ن�باه �ع���لتطو�ر�آلية ��س�ل ح��

�و ا �الطو�لة �ا��مل �ترجمة �ل��نامج �من �تمكنھ �قواعد �حسب �عناصر�ا خصوصيات�و تركيب

  1.اللغة�ال�دف

  

  

          

    

    

  

  -أسس�نجاح�ال��جمة��لية�العص�ية���:16 رقم�الش�ل-

  

                                                 
 .101السابق�،�صالمرجع�1

م�استخدام�مصط���الذ�اء��صطنا���لوصف�ا��اسبات��لية�ذات�المقدرة�ع���أداء�وظائف�1956سنة��John Maccarthyاق��ح�جون�ما�ار�ي�*

  .للتعرف�ع���الكلام�hearsyم�فش�دت�ظ�ور�أول�نظام�للذ�اء��صنا���يتعلق�بنظام�1973أما�سنة�. العقل�ال�شري 

 التوقع التعلم العمیق

الترجمة الآلیة 
 العصبیة

  الانتباه
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  :والذ�اء�صطنا��نظم�ال��جمة��لية�العص�ية� - 5

�و�ذلك�الفرع�من�علم�ا��اسوب�الذي�يمكن�بواسطتھ��:�عر�ف�الذ�اء��صطنا��� 5-1

�ل�ي�يتمكن�ا��اسب� �ل��اسبات�ال���تحا�ي�أسلوب�الذ�اء���سا�ي خلق�و�تصميم�برامج

�و�الت�لم� �و�السمع �التفك���و�التف�م �تتطلب �و�ال�� ���سان �بدلا�من �الم�ام ��عض �أداء من

قليدية��عد�ا��رب�العالمية�الثانية�ترجع�بدايتھ�إ���التحول�من�نظم�ال��مجة�التا��ركة�و و 

�ووضع� ��لعاب � �إجراء ��� ���سا�ي �الذ�اء �بمحا�اة �ت�سم �ل��اسبات �برامج �استحداث إ��

�ذلك� �تبلورت��عد �و�ال�� �أك���للمحا�اة �نظم �إ�� �بدور�ا �أدت ��لغاز�و�ال�� �لبعض ا��لول

  1.أصبحت�نظما�للذ�اء��صطنا��و 

لعلم�القادر�ع���بناء��لات�ال���تؤدي�م�اما�تتطلب�قدرا�من�الذ�اء��صطنا����او�عد�������

  . إ���بناء�أنظمة�ت�سم�بالذ�اء�و�القدرة�ع���التعلم���دف�كما�. الذ�اء�ال�شري 

        � �عرف �بالناحيت�ن��(Gheorghe Tecuci)ولقد �المتعلق �العلم �أنھ ��صطنا�� الذ�اء

تقوم��عرض�المم��ات�المش��كة�مع�السلوك�الذ�ي�النظر�ة�للأنظمة�المتطورة�ال���و العلمية�

للإ�سان�مثل��دراك�و�معا��ة�اللغات�الطبيعية�و��ست�تاج�و�التخطيط�و�التعليم�و�حل�

  2.المش�لة

�و �       �من ��ل �ا��اسوب�(Feigenburn)و  (Barr)�عرف �علم �حقل �بأنھ ��صطنا�� الذ�اء

  .3رض�خصائص�الذ�اء����السلوك���سا�يالم�تم�بتصميم�نظم�ا��اسوب�الذكية�و�ال����ع

                                                 
  .23ت�،�ص.الشرقاوي�،�الذ�اء��صطنا���و�الشب�ات�العص�ية�،�مركز�الذ�اء��صطنا���ل��اسبات�،�مصر�،�دمحمد�ع���1

2Tecuci Gheorghe, introduction to AI, learning agents laboratory, department of computer science,George 
 Mason university,2003. 
3Barr A , Feigenburn EA , the hand book of Artificial Intelligence,Kaufman William inc, New York, USA, p95. 
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المتعلق�بأتمتة�السلوك�علم�ا��اسوب�من�فروع�ا�فرع��الذ�اء��صطنا�ومن�ثمّ،�عد�       

�و  ��سا�ي �أخرى ��علوم �المرتبط �النفسمثل �. المعر���علم �المجال ��ذا � بجعل����تم

�ال�شر �كفاءات �تحا�ي �عالية �بكفاءة �الم�ام �تؤدي �ا��واس�ب �و�س�� �تتصرف�، � ���عل�ا

  .ء�ال�شر�اذكتصرفا�ذكيا�

         � �أن �ا��ديثة �الدراسات �أثب�ت �ولقد �نتاج ��صطنا�� �تقاليد�2000الذ�اء �من سنة

�و  �الفلسفة �التعلم �دراكنظر�ات �ق�400،وو �ال�� �الر�اضيات �من �امتلاك�سنة �إ�� ادت

علم�النفس�و�ما�كشف��ر �حتمال�و�ا��وسبة�و��و�تار�خ�عر�ق����تطو �و ،نظر�ات����المنطق

ثمرة�ا���ود�المض�ية���ل��ذا�بالإضافة�إ���ال�شري�،�و�و�طرائق�عمل�الدماغ�عن�قدرات�و 

  . تطور�علوم�الكمبيوتر�و�تطبيقا��ا���اللسانيات�ال���كشفت�عن�تركيب�و�معا�ي�اللغة�و�

�و          �الفلاسفة �إ�� �الفلسفية �جذوره ��� ��صطنا�� �الذ�اء � �غر�ق�عود أمثال�من

�و ،و سقراط �أرسطو�و�أفلاطون �با�ون �فر�س�س �العلوم �رتراند�و �(Francis Bacon)فلاسفة

�ب(Bertrand Russel)راسل ��عرف �ما �قدم �الذي �المنطقية  Logical)الوضعية

Positivism).� �مجالات �ثلاثة �خلال �من �الر�اضيات �إ�� �بجذوره ��عود � ا��وسبة: كما

عت���و���1.الذي�تأسس�ع���يد�العالم�العر�ي�ا��وارزميا�����النظر�ة��حتمالية�و و ،المنطقو 

أول�من�م�د�لعلم�الذ�اء��صطنا���(Thomas Hobbes) الفيلسوف��نجل��ي�توماس��و�ز

                                                 
أبو�بكر�خالد�و�آخرون،�تطبيقات�الذ�اء��صطنا���كتوجھ�حديث�لتعز�ز�تنافسية�منظمات��عمال،�المركز�الديمقراطي�العر�ي�للدراسات�1

  11،�ص�2019ألمانيا�،�،�برل�ن�،��1س��اتيجية�والسياسية�و��قتصادية�،�ط
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عندما�اعت���أن�الفكر�يت�ون�من�عملية�رمز�ة�و�أن��ل����ء�يمكن�تمثيلھ�،�1650سنة����

 1.ر�اضيا

��أما       ��صطنا�� �الذ�اء �مصط�� ��ار�ي���إفيعود �ماك سنة��(John Maccarthy)جون

تطبيقات�النا��ة�و�ش�دت�توقعات�بال�1965-1952الممتدة�ب�ن��ف��ة�ال�عرفت،حيث�1956

�كب��ةو  �أخرى . آمال �تارة �ور�ودا �تارة �تطورا �عرفت �ال�� �المج�ودات �سنة�و .وتواصلت منذ

�ذا�للتطبيقات�النا��ة�لتكملة�المسار�الطو�ل�من��بحاث�و��ك�شافات�،�توالت�ا1995

 2.العلم�ا��ديث

  :و�تطبيقات�الذ�اء��صطنا����نظم�5-2

اتخذت�الدراسات�التطبيقية����مجال�الذ�اء��صطنا���اتجا��ن�رئ�س�ن��ول��عمل�       

ب�نما��عمل��تجاه�الثا�ي�ع���بناء�نظم����سا�يع���تصميم�نظم�المعلومات�تحا�ي�الدماغ�

تحا�ي�الطر�قة�ال����عمل���ا�الدماغ�،�بدأ��تجاه��ول�مع�اندلاع�ا��رب�العالمية�الثانية�

�و  �الر�ا��� �العالم �يد �ع�� �العكسية �التغذية �مف�وم �بظ�ور �في��ذلك  Norbert) نور�رت

Wiener)ال�� �السيطرة ��� �العكسية �التغذية �استخدام �تم �بالأس��ة�حيث �ا��اصة رادار�ة

إ���أن�انتقل�التطبيق�إ���مجال�تكنولوجيا�الذ�اء��صطنا���اس�نادا��،�المضادة�للطائرات

� �البيولو�� �العالم �من ��ل �قام �إذ �العكسية �التغذية �نظر�ة  (Warever MC Culloch)إ��

  3.بتقديم�نظر�ة�حول�كيفية�عمل�الدماغ�و�طر�قة�استجابتھ�للب�ئة�(Walter Pitts)و

                                                 
    .104المرجع�نفسھ��،�ص: ينظر��1
  .السابق��المرجعأبو�بكر�خالد�و�آخرون،�تطبيقات�الذ�اء��صطنا���كتوجھ�حديث�لتعز�ز�تنافسية�منظمات��عمال،2
  .183،�صنفسھ�المرجع:  ينظر3
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��عت��تا      �النظر�ة �وُ ��ذه �حيث ��صطنا�� �الذ�اء �ل�شأة ��و�� �اللبنة �نموذج�ضع أول

�ذا�و�قد�جرى��.أثر�كب������تطو�ر�تطبيقات�الذ�اء��صطنا��ھ��ان�ل�،�و ر�ا����للعصبون 

آلة�الذي�صنع�أول�Frank Rosemblaltt)  (العالم قبلمن�1960تطو�ر��ذه�النظر�ة����سنة�

� �من �و��ش�ال�400تت�ون �الرسائل �إدراك ��ستطيع �بتطو�ر�نظم��.خلية و�استمر���تمام

دام�تطبيقات�متعددة�ع���النصوص�الذ�اء��صطنا������عقد�الثمان�نات�من�خلال�استخ

  .ال�شري�و�أخ��ا�الشب�ات�العص�ية�النماذج�و��دراكو 

فقد�بدأ�بصفة�أساسية�مع�ا���ود�،) المحا�اة�المنطقية(�تجاه�الثا�ي�خص�أما�فيما�ي        

�للكمبيوتر� �الرا�ع �ا��يل �ظ�ور �رافقت �ال�� ��صطنا�� �الذ�اء �حقل ��� �التطبيقية العلمية

تطورت��ذه�ا���ود����سبعينات�و�ثمان�نات�القرن�الما����و�لا�تزال�مستمرة�إ���حد��ن�و 

� �مع �أساس�خاصة �ع�� �و�ذلك �متعددة �حقول ��� �الم��اكمة �و�ا����ات �المعرفة استخدام

  1.القاعدة�ال���تقوم�عل��ا�النظم�ا��ب��ة����الوقت�ا��اضر

لذ�اء��صطنا���تندرج�جميع�ا�ضمن�ما�يصط���عليھ��عائلة�اتطبيقات�وا��قيقة�أن�        

��صطنا�� �الذ�اء �و�مكننا �أ�، �القول �الرا�ا �صور��ا �من��� �متنوعة �مجموعة ��ش���إ�� �نة

�ا� ��� �ا��ديدة �المختلفةالتطبيقات �النظر�ة �و �العلمية �بالتا��،�قول ��ذه��و �طبيعة فإن

�و  �مفتوحة �سابقا�العائلة �معروفة �غ�� �لاستخدامات �ابت�ارات �و �جددا �أفرادا �ستقبل

��صطنا�� �الذ�اء ��. لتكنولوجيا �وعموما، �عل��ا �يطبق �أن �يمكن �مجالات �عدة الذ�اء�نالك

  :تطبيقات،�ومن�أبرز��ذه�ال�صطنا��

                                                 
  .السابق�المرجعتنافسية�منظمات��عمال،أبو�بكر�خالد�و�آخرون،�تطبيقات�الذ�اء��صطنا���كتوجھ�حديث�لتعز�ز�1
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 :(Expert Systems)�نظمة�ا��ب��ة� 5-2-1

النظام�ا��ب����و�نظام�معلومات��عتمد�ع���المعرفة�بحيث��ستخدم�معرفتھ�حول�تطبيق�

  .1مع�ن�معقد�و�يتصرف��اس�شاري�خب���لصا���المستخدم�ال��ا�ي

طرح�و �ستعانة�بالنظم�ا��ب��ة�و�ال���يمكن�ل�ا�محا�اة�تفك���ا��ب���ال�شري�و�تقديم��تتم

�ل �القرار�توصيات �اتخاذ �عملية ��� �المجال�لمساعدة �و��� �و�البنوك �المالية �المؤسسات ��

  .عمليات�المبيعات��س�يلع���التجاري�أيضا�من�خلال�ال��امج�ال����ساعد�

  :(Neural Networks Systems)الشب�ات�العص�ية��صطناعية�نظام 5-2-2

�ال�شري و  �العص�� �النظام �تحا�ي �الدقة �غاية ��� �نماذج ��،�� ���أي �م��المخ، �ماأداء

البورصات�للت�بؤ�بأسعار��س�م�و�السندات�مثل��مكن�استعمال�ا����عدة�مجالات�و .معينة

� �و�العالمية �المالية ��سواق ��� ��ستخدم �كما �المخاطر لدراس، �قبل�ة �من �القروض �منح ��� ة

�و  �اللوجس�البنوك �المشكلات �لدعم �و �المالية �الرقابة�يكالمؤسسات �قرارات �دعم �و ية

  .السيطرةو 

  :  (Fuzzy Logic Systems)نظام�المنطق�الغامض�5-2-3

��عا��� �أ��ا �أي �والغامضة �البنائية �غ�� �البيانات �بمعا��ة �تختص �حاسو�ية �نماذج و��

ب�التقليدية�ال����عمل�بالقيم�الوسيطة�ال���لا�يمكن�معا����ا�ع���برامج�ا��اسو البيانات�

  2.وغ���ا) Yes , No (�،)On, Off  (�،)Right, Wrong(،�) 1،0(نائية�ثال

                                                 
،���اديمية�العر�ية��02،�ع�25خالد�أبو�بكر�،�تطبيقات�الذ�اء��صطنا������خدمة�المصارف�العر�ية�،�مجلة�الدراسات�المالية�و�المعرفية�،�المجلد�1

  .60-57ص�. الية�و�المعرفية�،�القا�رة�،�صللعلوم�الم
  .نفسھ�المرجع2
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  : (Genetic Algorithms Systems)نظم�ا��وارزميات�ا��ي�ية� 5-2-4

� �الدارو��ية �المفا�يم �ب�ن �المزج �برامج ��ستخدم �نظم ��� �البقاء�(و �و �الطبي�� �نتخاب

�المطلو�ة) للأص�� �الم�مة �أو �للمش�لة �ا��لول �أفضل �لإيجاد �الر�اضيات �المجال�و. مع ��

� �المتعددة���قتصادي، �الشر�ات �خاصة ��سي���مخزونا��ا ��� �المؤسسات ��عض �ستخدم�ا

 1.ا���سيات�ال���تجد�صعو�ة����إحصاء�عدد�المنتوجات�ع���مختلف�فروع�ا�

 :ال��جمة��لية�العص�يةنظم� �مأ - 6

،�كأداة�ال��جمةالتلقائية�2006ل�لل��جمة�عام�جو جتم�تقديم�خدمة��:Googleجوجل�6-1

�النص�و  �مر�ع ��� �أو�عبارة ��لمة �كتابة �ب�ساطة �لاستخدام�ا �ا���ن �ذلك �منذ �تطورت قد

ب��جمة�النص��جن���أولا�إ���اللغة� بدأت�خدمةجوجل�. اختيار�اللغة�ال���تقوم�ب��جم��ا�و 

ال��افقي�للنص��عدد�كب���من�الوثائق���سناد�نجل��ية�ثم�إ���اللغة�المس��دفة�من�خلال�

��.النصوصو  �عام �خطوة جوجل اتخذت�2016و��� �ال��جمة �من��كب��ة���دمات ��مام إ��

�العص�ية ��لية �ال��جمة �ع�� �ال��ك�� ��،خلال �عميق ��علم �طر�قة ��� �أساسا�و تتضمن

استخدام�نطاق�واسع�من�المصادر�اللغو�ة�أثناء�النظر����جمل��املة�بدلا�من�مجرد��لمات�

�ال��جمة �عند ،�� �تقنية �أحدث ��سمح ��لل��جمةحيث �العص�ية ��لية �جوجل�المقدمة من

�،�بتقسيم�أفضل�لسياق�ال�لمات�و�العبارات����تقليد�أقرب�ما�ي�ون�لعمل�الدماغ�ال�شري 

زد�ع���ذلك�،�توفر��ذه�ا��دمة�حاليا�. رجمة�أك���سلاسة�و�س�ولة����القراءة�مما�أنتج�ت

                                                 
 .المرجع نفسھ 1
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إم�انية�الوصول�إ���غياب��مثالية�للسفر�أو�عند�إذن�ترجمة�ف��،�اتصال�بالان��ن�ت�دون�

 1.�ن��ن�ت

�تطبيق�و ����� �لغة�100أك���من���Google translateدعم �توف���ترجمات��، و�يمكنھ�بالفعل

� �إ�� �الصوت �و �الصور �و �النصوص �لغة�32ع�� �مثل��، �منتجات �مع �مدمج �أنھ كما

Chrome و� �أندرو�د ���واتف �ا��اص �ال�شغيل �نظامي �تطبيقات �iosو��Androidمتوفر���

�النصوص �و����.ل��جمة ،� ��عيد �حد �إ�� �مقبولة �جودة �ذات �جوجل �ترجمة ��عد ،� وعموما

 .اشعبية�ل��جمة�النصوص�مجان�ك�� �الطر�قة�

6-2 Bing Translator:�� �باسم �سابقا �عام��، windows live translatorالمعروف ظ�ر���

 �و�و �2007
َ
عد�تقنية�ال��جمة��لية�العص�ية�من�يوفر�ترجمات�نصية�مجانية�ع���الو�ب�،��

حيث�توفر�تحديثات�دور�ة�ع���جميع�،ب��جمة�أفضل��Bing Translatorا��يل�الثا�ي�من�

نظاما�بحثيا�تمكن�من�تحقيق��Microsoftو�قد�طورت�.�نظمة��ساسية�المشغلة�ل��دمة�

�ال�شر�ة �ال��جمة �ت�ا�� �. ترجمة �ا��يل �العص�ية��الثا�ي�ستخدم �الشب�ات ��ندسة من

  2.التعلم�الثنا�ي�مع�التحديث�لواج�ة�برمجة�التطبيقات�لل��جمةو 

�لغات��قد�وعدت��شركة�مايكروسوفتولا�بأس�من��شارة�إ���أن� بتقديم�تحس�نات�ع��

تم�دمج�2019و����أوائل�عام��. دون�ذكر�أي�تفاصيل����مناسبات�عديدة�،�ولكن�إضافية

BingTrans�� ��شغيل �نظام ��windows .� �النظام �يتم����ذا ��ساس، ��ذا بامتلاك�وع��

                                                 
1www.google translate.com. 

 
2 Voir : www.microsoft. Com/enus/translator/blog/2017/11/15microsoft translator accelerates use of neural 
networks across its offerings. Consulté le 12/12/2018 
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�برم �واج�ة �مع �رئ���� �ترجمة �محرك �مجانية �تطبيقات ��جة ����و ت�لا بحيث �مش�لة �أي جد

،�بالإضافة��لغة���60جمة�لأك���من�التقديم�و �إيجاد�اللغات�بفضل�م��ة��ك�شاف�التلقا�ي

  .م��ات�التعرف�ع���النص�ل��جمة�المحتوى�ع���الشاشة�إ���

6-3Deep L:تم�إطلاق��2017أوت��من�سنة������،DeepLإ���ا��م�ور�مع�جودة�ترجمة��

�ستخدم�ا��دمة�ما��. حيث�يوفر�معيارا�جديدا����ال��جمة��لية�العص�ية�،ل�س�ل�ا�مثيل

� �العص�ية �الشب�ات �أساس �ع�� �العميق �التعلم �تكنولوجيا �حيث�س�� يتم���صطناعية،

عض�ا�ثم�ر�ط�ا�بب�،تدر�ب�الشبكة�العص�ية�ع���ال��جمة�بتغذي��ا�ب��جمات���يحة�سابقة

� �البعض �جديدةلاست�تاج �نصوص �ترجمة ��.كيفية �العص�ية�و�تطلب �الشبكة �من التعلم

� �جدا �كب��ا �فمج�ودا ،� ��عتمد �المثال �س�يل �أداء�Deep Lع�� �مع �كمبيوتر�عملاق ع��

5.1)Peta Flops(�،معا���من�ج�از�كمبيوتر�سطح�المكتب�تقر�با��5000عادل�أداء�و�ذا�ما�.  

�س�ل�ع����،�حيث�.أ�سلندا�،�لمعا��ة�البيانات����كيفلافيك�DeepLيوجد�المركز�الرئ�����

� �،�ال��نامج ������ناك �ا��ارجية �ا��رارة �درجات �انخفاض �مع �خاصة ��دوئھ �ع�� ا��فاظ

 . 1جز�رة�تقع����المحيط��طل����يجعل�تكييف�ال�واء����مركز�البيانات�أس�ل

،�لكنھ�وللأسف�الشديد�لا�يدعم�مجموعة�لغة���72ن��سع�لغات�أورو�ية�و��DeepLيدعم�

 .�جمة�من�وإ���اللغة�العر�ية����الوقت�ا��ا��ال�

6-4 Amazon translate:عبارة�عن�،و���2018أفر�ل��4أطلقت�خدمة�أمازون�لل��جمة�����

� ���� �للتعلم �متقدمة �تقنيات ��ستخدم �نصية �ترجمة �المستمر�،خدمة �التعلم ونموذج

                                                 
1 Voir : www.deepL com .Consulté le 12/12/2018 
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�1لغة�25بلغ�عدد�دعم�لغا��ا�. وف���ترجمة�عالية�ا��ودة���دف�ت،�لتحس�ن�فعالية�ال��جمة�

� �استخدام �يمكن �حيث �الطلب �Amazon Translateعند �أو�� �النصية �المس�ندات ل��جمة

  . لإ�شاء�تطبيقات��عمل�بلغات�متعددة

6-5SDL Translation :� �خدمة ��SDL Free translationتدعم �لل��جمات��45حوا�� لغة

�ستماع�إ���ال��جمة�أو�����ا�أو�مشارك��ا�أو�طباع��ا�للمستخدم��يمكنطة�،�حيث�ال�سي

  .الم��جم�أثناء�كتابتھللنص�يمكن��ستفادة�من�م��ة�ال��جمة�الفور�ة�كما�. �س�ولة�

�� �التحر�ر��ن �للم��جم�ن �مجانا �النص �ل��جمة �أدوات �الموقع �من��و يقدم �و�غ���م الفور��ن

س�ند�من�ج�از�الكمبيوتر�و�من�المبتحميل�جر���سمح�� مدفوعة�كما�يوفر�خدمة�. الم�تم�ن�

  2.ثم��طلاع�ع���سعر�ال��جمة

6-6 Systran  :� �عام �تأس�س�ا �رائ�،1968منذ �س�س��ان �ال��جمة��انت �تقنية �مجال ��� دة

��لية ،�� ��بت�ارات �من ��عدد �الصناعة ��ذه �الشركة �تقود �ال���و حيث �المتقدمة ا��لول

�فضل�ال��ك���القوي�ع���البحث�و�التطو�ر�و . الشر�ات�و�المس��ل�ون �ستخدم�ا�العديد�من�

� ����مجال��50أصبحت�س�س��ان��عد �م����خاصة�بقدرا��ا �أك���ابت�ارا�من�أي�وقت عاما

  .ال��جمة��لية�العص�ية

�أنظمة�و  �الت�بؤ�و�ا�ساق �ع�� �القدرة �ب�ن �يجمع �أنھ �الشركة �تد�� ����ن �نظام س�س��ان

�ية�ع���القواعد�مع�ال��جمة��لية��حصائية�ع���امتلاك�وحدة�للتعلم�ال��جمة��لية�المب

                                                 
1Amazon Translate : Neural MT : www.AWS.Amazon.com/it/translate. Consulté le 12/12/2018 

  
2Voir: www.SDL. com /software and services/translation software/sdl-Trados studio.   
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�طو�ل� ��ستخدام �مع �و�سرعة �أك���دقة �و�جعلھ �النظام �لتدر�ب ��ستخدم�ا �و�الذي ���

  1.المدى

6-7�� �لل��جم�: Babylonترجمة �جيد �برنامجا �بابيلون �مختلف��ةتقدم �ع�� �ت��يلھ يمكن

�بھ �ا��اصة �الو�ب �واج�ة �ع�� �أو�العمل �و المنصات ،�� �من �يقرب �ما �لا��. لغة�30يدعم قد

و�لكن��عت���ترجمتھ�دقيقة��،يحتوي�الموقع�ع���أجراس�و�ت�ب��ات�مثل�برامج�ال��جمة��خرى 

 2.حسب�الكث���من�المستخدم�ن

      � �ظ�رت �أك���وقد �أنظمة ��خ��ة ��ونة �قفز �� �ش�لت �و�ازد�ارا �تار�خ�تطورا ��� �نوعية ة

���نظم��عتمد�ع���تقنيات�الذ�اء��صطنا���و�التعلم�العميق�و�الشب�ات�و ،�ال��جمة��لية

��3العصبونية �للكلام ��لية �بال��جمة ��س�� �ما �ظ�ور �ذلك �أمثلة �من �و ،Traduction 

vocaleen temps réelأو��speech to speech translationا�� �من�مع �و�للانتقال �أنھ لعلم

  : 4خطاب�شفوي�إ���آخر��نالك�ثلاث�مراحل�و���

و��سمح�بنقل�ا��طاب�الشفوي�إ���: (La reconnaissance vocale)التعرف�ع���الكلام�- أ�

  .تتم�بالاعتماد�ع���شبكة�عص�ية�عميقة�شب��ة�بالدماغ�ال�شري �،�و خطاب�مكتوب�

  .���اللغة�ال�دف�(Transcription) ال��جمة��لية�ال����سمح�ب��جمة�ال����-

                                                 
1Voir : www.Systran Soft.com/ Systran /translation technology/pure-neural machine translation. 
2Voir: www.Babylon-software.com 
3 Voir: https://www. Latribune.fr /technos-medias/internet/quand-l-intelligence-artificielle-revolutionne-la-
traduction-automatique-626326.html 
 
4Voir:  http://www.Zdnet.fr /actualites/traduction-automatique-les-moteurs-neuronaux-debarquent-en-rafale-
39846178.htm 
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�للكلام�تقنية ��لية �ال��جمة �أمثلة �خدمة�(Skype translator) ومن �و��� �الفوري للتحادث

  .لل��جمة�متوفرة��سبع�لغات

� �- ب ��لية �ال��جمة و����: (Adaptive Neural Machine Translation)ةالمؤقلمالعص�ية

و�ترتكز�ع���التعلم�العميق�و�يمكن�تص�يف�ا�ضمن��SDL1تقنية�تم�تطو�ر�ا�من�قبل�شركة�

� �ا��اص ��لية �ال��جمة �بمحرك ��عرف �(Moteur de traduction automatique privé)ما

فجميع�التغ��ات�،�يرتكز�ع���تقنيات�التعلم�الذا�ي�حيث�يملك�الم��جم�محركھ�ا��اص�و��و 

فا��يارات�ال���يقدم�ا�الذ�اء�،�مفتاح��ذا�النظام�البيانات�عد�. فورا����النص�إجراء�ايتم�

  .الم��جم�ن�إنتاجية�صطنا���تز�د�من�

 :المح��فضمان�ا��ودة�و�خ��ة�الم��جم�- 7

�ال��جمة �التعلم���لية�تمثل �وتقنيات �العص�ية �الشبكة �باستخدام �نوعية �نقلة العص�ية

�اللغةالع �استخدام �للت�بؤ�بأنماط �مخرجاتميق �وضمان ، � ��جودةذات �أفضل، تحس�ن�مع

  .ل�اخدمة�س�ئة�توفر �ال�يا�ل�المعقدة�ال����انت�التكنولوجيا�السابقة

�صعو�اتو�������� �العص�ية ��لية �ال��جمة �تواجھ ،� �الواقع ���� �التعامل ��� �خاصة مع�جمة

جمل�ت�ون��أن،�فلا�بد�علمالنادرة�وأسماء�ال�لمات�الاستخدام��أثناء�أو �معقدة��لغة�تقنية

                                                 

1 Voir :https://blog.SDL  trados.com/fr/adaptivemt-self-learning-machine-translation-engine-questions-
answered/  
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�الم �جيدةالنص �ترجمة �ع�� �ل��صول �للغاية �الموضوعات�و .صدر�وا��ة �من �العديد �ناك

  :1م��ا��ال���يجب��غطي��ا�قبل�الشروع����ال��جمة��لية�العص�ية

  .وضوح�النص�المراد�ترجمتھ�لتلا���المخاوف�من�الغموض• 

  .)،�إ��قانونية،�طبية(ل�شري�ع���قطاعات�محددة�ا��التدر�ب�العي�• 

�البيانات•  �سر�ة �: إدارة �العلم �ع���مع �البيانات �جميع �تخزن �ل��م�ور �المتاحة �المحر�ات أن

  .خوادم�ان�يجة�لذلك،�من�الصعب�إن�لم�يكن�من�المستحيل�ضمان�سر�ة�بيانات�العميل

��بداع•  �: موضوع �ترجمة �ذلك ��عد �المعيار�وسيقدم ��عت��ه �ما �مع �المحرك ست�ون�يتدرب

  .ما��علمھ�بالنظر�إ��� �����سبلھ��بال�سبة

إذا�حد،�إ���أ�عد��اع���التعب���عن�إم�انا���ةقادر ال��جمة��لية�العص�ية��ون�تس،�وعليھ      

�بإم�ا�� �و�دوات��ا�ان �والمن��يات �ا��ودة �عالية �المختصة �البيانات �إدارة �ع�� �عتماد

�نتائج� �لتقييم ��انو . االمناسبة �إذا ��الفعل ��لية �ال��جمة �العص�يةت �تقد �ا�عطشبدو�أقل

حتاج�إ���بيانات�أنظف�وأك���اتمما��ع���أ��ل�ا،�أك���حساسية�������حقيقة��مر للبيانات،�ف�

�للم �أ���.جالتحديدًا �أيضًا ��ع�� �ال���اتو�ذا �ال��جمة �ذاكرة �من �موثوقة �بيانات �إ�� حتاج

ع���مجموعة�أك����قد�ي�ون�من�الضروري�ا��صول ،�و �عرفون�كيفية�معا����ا�خ��اءيدير�ا�

اسبة�كما�ست�ون�مؤشرات�الدرجات�المن�،نتائج�جيدة�وأدوات�تقييم�ا��ودةل��صول�ع���

  .ة�ليق�لتقنية�ال��جمة��و ثو ضرور�ة�لضمان��ستخدام�الم

                                                 
1  Steffy Zameo : Traduction automatique neuronale : conseils et bénéfices pour vos traductions digitales 
www.Traduction-Automatique-neuronale-guide/ 
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     � �بأن �ال�سليم �من ��ليةفلا�مناص �ال��جمة �و ، �ال��جمة �لا ح�� ��العص�ية ��عض�يزال ��ا

�عد�ا����ة�ال�شر�ة����إدارة��،لذلك)طفيفا����كث���من��حيانح���وإن��ان�( أوجھ�القصور 

المشروع�والمشورة�والمعرفة�الفنية�لمتخص����ال��جمة��لية�العص�ية��ل�ا�عناصر�أساسية�

  .آليةأي�ترجمة��لنجاح�مشروع

  :Post Editing Machine Translationالتحر�راللاحق�7-1

. ،�أو�ما��س���بالتحر�ر�اللاحق�ليةال��جمة��مراجعة�إ���ل�ما�تطرقنا�إليھ�سابقا،�يقودنا�

�مراجعة �عملية ��� �ال�شاط ��ذا ��ايدير��و�تمثل �يدر�ون م��جمون تحديات��مح��فون،

�العص�ية ��لية �ال��جمة ،� �نص�وأ�مية �ع�� �ل��صول ��لة �عن �الناتجة �ال��جمة ت��يح

  . ��ا�ي�متماسك�وسلس

  :1لاحق�ناك�نوعان�من�التحر�ر�المع�العلم�أن�

 أو�السر�ع� فيفطالتحر�ر�اللاحق�ال(Light post Editing) :الذي�يت�ون�من�ت��يح�

 عدد بإجراءأقل الم��جم يقوم،�حيث��اقامأعدون�ا��وض����الناتجة�ال��جمة��لية�

�التغي��ات من ممكن ���دف ��محتوى  نقل،  �ذا �ستخدم.��يح المصدر�ش�لالنص

 �امم�تتضمنو�.�سرعة ترجم��ا يجب ال�� القص��ة الوثائق �� اللاحق التحر�ر من النوع

 و�خطاء تكررةالم �لماتال وحذف معروفة غ�� �لمات تخطي ا��فيفة �عدالتحر�ر ما

��لة عن الناتجة الفادحة �إ�� �بالإضافة  لبعض ال�املة أو ا��زئية الكتابة إعادة،

  .مل�ا� من مقاطع أو جمل

                                                 
1Steffy Zameo : Traduction automatique neuronale : conseils et bénéfices pour vos traductions digitales, op, cit. 
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 التحر�ر�اللاحق�ال�امل��(Full  post Editing) :ت�بع�ا ال�� الممارسات جميع و�شمل 

 ا��اصة و�سماء المصط��ات من التحقق ذلك �� بما الت��يح شر�ات عادةإحدى

�اللغو�ة و التحر�راللاحق� من �ذاالنوع ما�ستخدم وعادة.ذلك إ�� ما و التصو�بات

  1.المعدة�لل�شرتلك�أو /و �شر�ة بجودة ترجمة تتطلب ال�� للوثائق

�الذي�أحرزتھ�محر�ات�ال��جمة�من�كب�� ال تقدملل نموذجا�ال��جمة��لية�العص�ية�عد�و ���

� �وملائمةكفاءة �أن �العلم �إثرا��مع �تم �إذا �المحر�ات �ال�شاط،��ذه �قطاع �حسب �وتدر���ا ا

�من��ست�ون ف �والتحقق �اللغوي �التدقيق �عن �المسؤول�ن �للم��جم�ن �للغاية �نو�� أساس

  . النصوص�الم��جمة

  : و���المجال��قتصادي،�تقدم�ال��جمة�لية�العص�ية�للشر�ات،�فوائد�وخدمات،�نذكر�م��ا

�،�ا• 
ً
  .ال��جمة��لية��حققتھ�ذيال�قتصاد��موال�الطائلةأولا

إ����2000يمكن�للم��جم�ال�شري�المح��ف�أن�ي��جم�ما�معدلھ�: ثانيًا�،�توف���كب���للوقت• 

  .ذلك��ظات�قليلة�ل��جمة�لتحتاج��لة�سوى���لمة�يوميًا�،�ب�نما�لا �3000

 •� �ضمان ،�
ً
�والعمل�ا�أخ��ا �المشروع �عن �المسؤول �للفر�ق �ال�شر�ة �ا����ة �بفضل �ودة

 .�سا����للم��جم�ن�المح��ف�ن�المسؤول�ن�عن�التحر�ر�اللاحق

      � �ذكره، �تم �ما �ع�� �عمليةو�ناء ��لية��س�م �لل��جمة �كب������التحر�ر�اللاحق �حد �إ��

�الم��جم�ن��س�يل �ممعمل �ال��جمة، �عملية �ب�سر�ع �ل�م ��سمح �ا ،� �فإن �ذلك �مخرجاتومع

 .لغو�ا�وأسلو�يا�ت��يحھ�وتحس�نھالذي�يقوم�ب�ال�شري �التدخللا��ستغ���أبدا�عن��لة�

                                                 
1 Op, cit. 
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����� ��بحاثولقد �الكث���من �محور ��لية �ال��جمة �مخرجات �جودة �تقييم �أشار��ان �حيث ،

Hutchinsو Somersلمعاي���ال���يجب�مراعا��ا�عند�ل"  ل��جمة��لية���امقدمة�"���مؤلف�ما�

تق�س�الدقة�بحيث�الدقة�والوضوح�و�سلوب�،���،�وال���تتمثل�����تقييم�جودة�ال��جمة

  1.نفس�المعلومات��صليةع���مدى�احتواء�النص�الم��جم�

ولضمان�ك���استخدامًا���ودة�المخرجات�أحد�المقاي�س��الذي��عد�الوضوح�بالإضافة�إ���

�النحو�ة�ا �بالأخطاء �تتأثر �قد �ال�� �ال��جمة �ف�م �خلال�ا �من �للقارئ �يمكن �ال�� لس�ولة

  . وال��جمات�ا��اطئة�وال�لمات�غ���الم��جمة

�ولقد      �TC Halliday.2اق��ح �درجة �قياس �الوضوح �ع�� �أر�بناء �مادرجاتع � �تتأر�� ب�ن��،

  .���حد�ما�و�ال�اد�وا���ومف�وم�أخ�ً�اوا���جدًا�ومف�وم�إ

�: البنا�ي�التحر�ر � 7-1-1 ��عديلات ��ش���إ�� �النصالب�ية �ع�� �إجراؤ�ا �تم �ال�� �س�يل�، ع��

أو�عن�طر�ق��غي���أقسام�الفقرة��،المثال�عن�طر�ق��غي���ترت�ب�ا��مل�للتأكيد�ع���مف�وم

�ذلك �إ�� �وما �المصدر�بال�امل��ُ�طلبو . أو�ا��ملة �الرسالة �نص �تقديم
ً
�عادة �الم��جم�ن من

أمرًا�لا�ا��ذف�،�ولكن�����عض�ا��الات�ت�ون��عض��ضافات�أو�حذفبدون�إضافات�أو�

                                                 
1Voir : Hutchins, John W. & Somers, Harold, L. An Introduction to MachineTranslation, London: Academic 
Press, 1992, p63. 
 
2Voir: Dabbadie et al 2002 : 14. Dabbadie, Marianne, Hartley, Anthony, King, Margaret, Miller, Keith J., Hadi, 
El, Mustafa, Widad, Popescu-Belis, Andrei, Reeder, Florence and Vanni,Michelle. 2002. “A Hands-On Study of 
the Reliability and Coherence of Evaluation Metrics”. http://MT -archive.info/LREC-2002-Dabbadie-2.pdf. 

(Lastaccessed 13/12/2018). 
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أو��مفر�منھ�لأن�المعلومات�الواردة����ال��جمة�قد�لا�ت�ون�م�مة�جدًا�لمستخدمي�اللغة�ال�دف

 .1. العكس

�المحتوى � 7-1-2 �ع: تحر�ر �بھ ��ش���يُقصد �حيث �ا���م �كب��ة �نصوص �ت��يح مومًا

Mossop2ب�إ����
ً
�عادة �لا���تمون �الم��جم�ن �للمأن �التحر�ر�اللاحق �يقومون�حتوى �بل ��املا،

  3.عدديةومنطقية�و �بم�ام�مثل�ت��يح��خطاء�ال���يمكن�أن�ت�ون�واقعية

وقد��ش���إ���عناو�ن�غ�����يحة�أو�أرقام��واتف��،ن�يجة�شا�عةلعددية��خطاء�او�عد����

�إلك��و�ي �بر�د �عناو�ن �منظمة�،أو �أسماء �أو ��ش�ل�بطر�قة �مفا�يمية �وأخطاء خاطئة

قد�ي�ون�أك���ملاءمة�و . ب�نما�تتضمن��خطاء�المنطقية�التناقضات�واللامع���وا��شو،عام

�السي �التعب���عن �وإعادة �ا��روج �عن ��و�التخ�� �النص ���ذا�لمعا��ة ��شار�إليھ �الذي اق

 4.�جراء�ع���أنھ�إعادة�الكتابة

  : �سلو�ي�التحر�ر  7-1-3

� �محتوى �أو�ترجمة �كتابة �تتم��رق��،عند �الشاشة �نصوص ��عتبار�أن ��� �يؤخذ �أن يجب

�المطبوعةمعا���� �النصوص �عن �مختلف ��ش�ل �المتص�،ا �دائمًا��فحلأن �لديھ �ل�س ا��ديد

ي�ون�المستخدم��و�مركز�عملية��،�وتقييم�أسلو�ھ،�حيثالوقت�لقراءة��ل�المحتوى�الرق��

                                                 
1Mossop, Brian, Revising and Editing for Translators, 2nd edn. Manchester and Kinderhook: St. Jerome 

Publishing ,2007, p128. 

2 Mossop, Ibid, p80. 
 
3 Hutchins and somers, op,cit,p63 
 
4 Mossop, OP,cit , p30. 
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�.التصميم �بتفاعو ، �ارتباط�ا �حيث �من �رئ�سيًا
ً
�عاملا �الو�ب �استخدام �قابلية ل��عت���مسألة

  .ل��ودة��ستمرار�ة����إرضائھ�وإدراكھالمستخدم�و��دف�إ���

،��ول��و�وضع�1طر�قة�ال����عا�����ا�المستخدم�المعلومات�وفقًا�لوضع�ن�تختلف�الو �����

. ،�لأن�الغرض�من�الب�ية�ا��طابية�ي�ون�تواصلياءة�حيث�تتم�معا��ة�المحتوى�خطيًاالقرا

المختصة����� Nielsenشركة� ھتوفقًا�لبحث�أجر �٪�50 إ��٪��25فصفحات�الو�ب�تقرأ�ب�سبة

� �سنة �يقوم�1997ال�سو�ق �وإنما � �شاملة، ��املة �قراءة �المضام�ن �يقٍرأ �لا �المستخدم �لأن ،

� ��عملية �ال�صفحاتللم�� �المعلومات��دف �ع�� ���مھ�عثور �. ال�� �صفحات�كما �ستخدم

� �م���ا �يمكن �نصوصًا �بارزة�ا،ضوئيً الو�ب �رئ�سية ��لمات �باستخدام �وعناو�ن �فرعية،،

�.  ضبوطةمحددة�وموقوائم� �ذلك�م�ما ��سو�قھ���ش�ل�خاص����وصف�المنتجو��ون المراد

 .مثلا

��لا  التقديم و�ذا        ��ع�� �أبدا �القراء �للمعلومات�مستقبل�نأن �سلبي�ن ،� �م�إ�بل

��ي�ل�ا �تحديد �و�التا�� �النصوص، �مع �و�تفاعلون ��شار�ون �فعليون و�ناء�ا�مستخدمون

��و�م��ة��.أيضًا �الو�ب �موقع �الرئ�سية�لنجاح �المؤشرات �أحد �أن �المصادفة �قبيل �من فل�س

تخدم�ن�ع����ن��نت�وإطالة�و���قدرة�موقع�الو�ب�ع����حتفاظ�بالمس" �لتصاق"�س���

 أن��عزز�مشاركة�المستخدم�وتمنحھ�ل�يوم�،�و�مكن�لف��ات�الز�ارة��طول��ة�تفاعل�م�مد

��علانات�شا�د��من�المر���أن،�علاوة�ع���ذلك. ل�معاملات�الشراءالوقت�لإكمامز�دًا�من�

 .،�خلال��ل�ز�ارة�للموقعأطول�منية�مدة�ز التجار�ة�المعروضة�عند�بقائھ�

                                                 
1 Jiménez-Crespo, Miguel. A. 2013. Translation and Web Localization, London,New York, Routledge,2013,p92. 
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،�وقع�الو�ب�وتحس�ن�تجر�ة�المستخدمع���قابلية�استخدام�موتركز�الكث���من��بحاث�����

��و� �الو�ب �لصفحة �المستخدم�ن �مغادرة �وراء �الرئ�سية ��سباب �أحد �أن صعو�ة�حيث

�ا ثوانٍ�من�ز�ارة�الصفحة��10أول��عت���Nielsenلعثور�ع���المعلومات�ع���الصفحة�وفقًا�لـ

  1".قرار�البقاء�أو�المغادرة" أي��بال�سبة�للمستخدم�ن�احاسمأمرا�

،�ل�سوا�مسؤول�ن�عادة�عن��"خيميناز�كر�سبو"كما��ش����الم��جم�ن،ع���الرغم�من�أن�         

المواقع��بضرورة�اح��ام��ونوا�ع���دراية�إلا�أ��م�مطالب�ن�بأن�يقضايا�قابلية��ستخدام�،�

،�يجب�أن�بمع���آخر. والطر�قة�،والعلاقة،والكمية��،مبادئ�ال��اغماتية�ل��ودةللالم��جمة�

��ي�ون  �الموقع �،.وفعالاوا�ً�ا �ثم �ح����ومن �المعا��ة �وس�ل ا
ً
��سيط �النص �ي�ون �أن يجب

ف�ل�س�من�المف��ض�يتمكن�جميع�القراء�المس��دف�ن�من�قراءتھ�،�نظرًا�لأن�ا��م�ور�المس��د

يمكن�لأي���ص�م�تم�بل�ع���صفحة�المنتج��استعمال�ايتم�ال����المصط��ات��يألفأن�

  2.ر�ع���جميع�المعلومات�التفصيلية�العثو 

بالفعل��يدرك�فإنھ��لك��ونية،الصفحة�الرئ�سية�لموقع�التجارة� المستخدمة�ز�ار �عند        

ما،�موقع�و�ب�المستخدم��يتصفح�،ولكن�����عض��حيان�،مع�ن�و�شراء�منتج� أن��دفھ

. شرا��ا�كمية�مرضية�من�البيانات�يقرر ���عد�حصولھ�ع�و .  لا�غ���وماتمعلل��صول�ع���

موقع�ال���وراء����التعرف�ع���ملف��عر�ف�الشركة�المستخدم�����حالات�أخرى�قد�يرغبو

  .ون�يجة�لذلك�فإن�النص�المستخدم�لھ�قيمة��ائلة�لأنھ�نوع�من��عمال�التجار�ة�الو�ب،

                                                 
1
Nielsen , 2011. Nielsen N. Group. 2017. “A Look at the Evolving e-commerce landscape”, 11/01. 

https://www.Nielsen.com/ssa/en/insights/news/2017/a-look-at-the-evolving-ecommerce- 
landscape.html (Last accessed 12/12/2018). 
 
2 Mossop, op, cit, p125. 
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�عليھو ����� ،� �ال��جمة �استخدام ���لية،عند ��� �النظام،يتم��شر�المقاطع �ت�ون الن�يجة�وقد

�غ��� �فعليھو . ةمرضيعادة ، �� �التدخل �سلو�يإن �أي �من�، �مطلوب �ال�امل التحر�ر�اللاحق

 .مقبولة�وسليمةأجل�إ�شاء����ة�

       � �أما ��سلوب يخصفيما �من ��ل �أجرى �فقد ،Fiederer و�O ‘brienطرح�� �من�دراسة ا

��السؤال�خلال�ا �ال��جمة�" :التا�� �بجودة �تحر�ره ��عد �المنتج �جودة �تقارن كيف

أسلوب�التقييم�ال�شري�فإن� 2017عام� الذي�أقيم��ليةال��جمة�ؤتمر�لم�وفقًاو 1 "ال�شر�ة

ا�بالمقارن�،��عد�أمرًا�بالغ���مية�عند�مقارنة�أنظمة�ال��جمة��لية�
ً
منا���مختلفة�اختلاف

عملية��راء�تقييم�مقارن���ودة�ا��مل�ال���ت�تج�ا�ال��جمة��ليةمن�ثم،�فإن�إجو .جو�رً�ا

  .ي ل�شر ��جم�امن�قبل�المتحر�ر�ا�لاحقًا�م�مة،�قبل�

�التفاصيل��:المدقق 7-2 �ال��ك���ع�� ��سطر�يتطلب
ً
�سطرا �ا��ز�ي �المستوى �ع�� �و�عمل

علاوة��2.عملية�القراءةتتعارض�و �الصغ��ة�ف�و�يتعامل�مع�ت��يح��خطاء��ملائية�،�لأ��ا�

و�قد�يؤدي��،عن�الموقع�التجاري ي�تج�عنھ�انطباع����ء�" بالغر�ة"ع���ذلك�،�فإن�الشعور�

  .والعلاقة��قتصادية�والتجار�ةإ���فقدان�الموثوقية�

        � �و�التأكيد، �لل�تحر�ر اليتطلب �والمالاللاحق �الوقت �حيث �من �موارد ��لية ،���جمة

ا��ارج،�غ���أ��ا�لا�تر�د��س�ثمار�الما���الكب������ منتجا��ا����لبيع�ھت�تحتاجغالبية�الشر�او 

  .ھتحس�نلالوقت�ال�ا�����ال�س�لد�الموقع�و 

                                                 
1Fiederer, Rebecca & O’Brien, Sharon. 2009. “Quality and Machine Translation:A realistic objective?” in The 
Journal of Specialised Translation, Issue 11,2009, P.P 52-55-74 
2 Mossop, op,cit, p39. 
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��"خيميناز�كر�سبو�" �قدمو        �مختلفة �ان�باه�للأخطاء،�عر�فات �لفت �ضرورة �ع�� و�ؤكد

� �ترد �فقد ،� �التحر�ر�اللاحق �أ�مية �إ�� �ال�العميل �النصية �المستو�ات �ع�� �مثل��خطاء لية

� �مختلفة �مصط��ات �لاستخدام �تتعارضھنفسلمف�وم �الظا��، ��ذه �و�عد ،� �بي��ا رة�فيما

  1. واحدة�من�المشكلات�الرئ�سية����مواقع�الو�ب�الم��جمة

�تقديم       �آخر�ع� و�مكن �الك��مثال �الن��� �المستوى �ع�� �ا��طأ �و � �ا��رفية�، �و�ال��جمة

� �إ�� �ثقافة �من �مختلف ��ش�ل �التعب���ع��ا �يتم �قد �ال�� ��علانية �لا��أخرى،للنصوص وقد

وقد�قام�. وأحيانًا�يمك��م�ح���ارت�اب�أخطاء�ن�يجة�للتح���المعر���،يلاحظ�ا�الم��جمون�دائمًا

�من �بإ�Picinini, Silvio & Ueffing, Nicolaل �جراء �تحقيق �ال��جمة�حول �نظام ��ان �إذا ما

�ال�شري  �الم��جم �يؤثر�ع�� �إد2.�لية �خلال �عنصر�من � �" التح��"راج �يؤدي �قد �الذي إ���،

� �تحر�ر�الم�شور ��� �أخطاء �وذلك �الم��جمون��من، �ف��ا �قبل �ال�� �المرات �عدد �تحليل خلال

وتحديد�أنواع�مختلفة�من�أخطاء��MTsystemنظام�ال��جمة��لية�اق��احًا�غ�����يح�من

�ألقت. التح�� ��نتائج وقد �أنجزاه �الذي �حقيقةالتحقيق �ع�� ��الضوء التحر�ر��أنمفاد�ا

  .�ش�ل�كب��" التح��'بـيتأثر��ل��جمة��ليةاللاحق�لـ

ع���NMTقدرة�ال��جمة��لية�العص�يةأظ�ر��قد�البحث�،�أنأيضا�المث���للا�تمامومن�        

� �التقليل �أخطاء �"التح��"من �من�، ��صلية ��لية �ال��جمة �أخطاء �من �التخلص �يتم حيث

�بـ �ا��اصة �تلك �من �بكث�� �أفضل ��عد �وال�� �مخرجا��ا ��لية�خلال ال��جمة

                                                 
1Jimenez crespo, op,cit, p117. 
2 Picinini, Silvio & Ueffing, Nicola. “A detailed investigation of Bias Errorsin Post-editing of MToutput”. In 
Proceedings of MT Summit XVI (2), Nagoya,Japan, September 18-22,  2017  pp. 120-131. 
http://aamt.info/appdef/S102/mtsummit/2017/wpcontent/uploads/sites/2/2017/09/MTSummitXVI_UserTrack.pd

f. (Last accessed03/11/2018) 
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�توصلا �انالباحث�ؤكد�و .�SMTحصائية �ال�� �النتائج �جميع��أن �ع�� ��عميم�ا �لا�يمكن إل��ا

���تحس�ن�التحر�ر��س�م�إيجابياو�مكن�أن��،�" تح���"ا��الات�،�ومع�ذلك�ف���تث�ت�وجود�

  .اللاحق

  :��ساق�فحص�� 7-3

ع���،�بل��و��عتمد�بالأحرى�ل�س�ضرورً�ا�دائمًا��ساقأن�فحص��ع����Mossopؤكدي      

�النص �من �ف1.الغرض �قانونيًا �مس�ندًا ��ان �مع�مثلا�إذا �م�سقًا �ي�ون �أن �الضروري �فمن ،

��.المصدر �لذلك �ييتوجب �ال�� �النص �م��ات �ف�م ��انت���ب��دائمًا �سواء �م�سقة �ت�ون أن

����طر�قة�مخاطبة�القارئ ولا�بد�من�التأكيد�ع���أن�. ا��... صط��ات�أم�تخطيط�الصفحةم

        .المنتجاتحتميًا�مع�أسماء��أمرًاأ�مية�كب��ة�و�عت��ه��ق��سا�تو��موقع�التجارة��لك��ونية�

��ش�� �Mossopكما �أن، � إ�� �يأخذ �ألا �يجب �للا�ساق �المكرس �ا���د �حساب��ولو�ة ع��

�ع��لدقةا �المحافظة �تضمن �ال�� ��� �المصدر�،لأ��ا �النص �مع�� �و�التا�� الرسالة� ت�ون ،

�أيضًا �ال��جمة ��� �محفوظة �.�صلية �ع�� �ذلكعلاوة �مع�، �بالتعامل �مطالب�ن �الم��جم�ن فإن

�والمتداولة، �الشا�عة �الو�ب �مواقع �يجباصطلاحات  درايةبجميع ع�� الم��جم ي�ون  أن أي

 2.الممكنة المتغ��ات

         �� �وقت�وعليھ، ��� ���ساق �قرار��شأن �اتخاذ �أ�مية �إ�� �أعلاه �المذ�ورة ش����سباب

من�و  . ال��جمةمع�إ�شاء�قاعدة�بيانات�مصط��ات�مناسبة�لاستخدام�ا����ذاكرات��مبكر،

��ملائية� �والتحر�ر��عت���المدققات �التدقيق ��� �الكمبيوتر�المساعدة �أج�زة �من �العديد ب�ن

                                                 
1Mossop, op, cit,p89.80 
2 Jiminez Crespo,op ,cit, p84. 
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" البحث�و�س�بدال"كن�استخدام�وظيفة�كما�يم�.أدوات�مفيدة�لاك�شاف��خطاء��ملائية

  .ن�بالعثور�ع���ا��طأ�واس�بدالھ�بالمصط���ال��يحال����سمح�للم��جم�

       � �أن �القول �يمكننا ��ساس، ��ذا �التحر�ر�وع�� �عملية �أجل�اللاحق �من �ضرور�ة لا�تزال

�مثل�و الو�ب،جعل�مخرجات�ال��جمة��لية�قابلة�لل�شر�للقراء�وممتعة�لمستخدمي�مواقع�

� �تحديًا �التعقيد �حيث�ذا �و�للم��جم�ن، � �غ���دور�م �الواقع �س�ب��،يتغ���باستمرار�و���

��لية �ال��جمة �كفاءة �ز�ادة �أن �العلم �من�،مع �يُطلب �ال�� ��لية �ال��جمة �أخطاء معظم

�أدوات �بمخرجات �أسا��� ��ش�ل �تتعلق �إصلاح�ا �حاليًا �العص�ية��الم��جم�ن ��لية ال��جمة

���ة�والقرب�من�المعا��ود�من�حيث�ال��جمة��لية��حصائيةال���توفر�مخرجًا�يتفوق�ع���

���. � �ا��زء �فإن ��لذلك �التحر�ر المتعلق �م�مة ��� �لاللاحق �المتكرر �خطاءلأ بالت��يح

� �نفس�ا �ال�سيطة �أن �يتغ��لا�بد ��ك���صعو�ة��مما، �الم�ام �مع �بالتعامل �للم��جم�ن �سمح

� �بأعلما �ن �وظيفة �أك���ذ�اءً �مستوى �إ��
ً

�تحولا ��ش�د �الم��جم ،� �تنفيذ �س�تم الم�ام�حيث

  .ال���ت��ك�مساحة�للإبداع�ال�شري �المي�انيكية�بواسطة��لات



  

 

  

  لفصل الخامسا

"الدراسة�التطبيقية�"
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انطلاقا�من�دراس�نا�النظر�ة�لموضوع�ال��جمة��لية��حصائية�و�العص�ية�ومدى�تأث���ما�

مجموعة�نماذج�مختلفة�،�ارتأينا�ترجمة�"ال��جمة�الذكية'ع����قتصاد����عصر�ما��س���بـ�

�ال � �وذلك�من �و�الفر�سية، �العر�ية �إ�� ��نجل��ية �اللغة �من �و��قتصادية �التقنية نصوص

� �ب��نامج �و�رنام��Reversoبالاستعانة ��حصا�ي �المن�� �ع�� و Google translateالقائم

DeepLع���النموذج�العص���ثم�مقارنة�النتائج�من�خلال�رصد��خطاء�النحو�ة��انالقائم

  .لدلالية����ال����الثلاث�وال��كي�ية�والم��مية�وا

 :النصوص��قتصادية.أ

 : )تجاري ( باللغة��نجل��ية��ول �النص-

Product catalogs are critical to e-commerce platforms such as Alibaba , Amazon , 

Rakuten and shopee.Thesecatalogs typically categorize millions of products into a 

taxonomy tree three to ten levels deep with thousands of leaf nodes and are 

continually updated with millions of new products per month from thousands of 

merchants.  Correctly, categorizing a new product into the taxonomy is fundamental 

to many business operations such as enforcing category-specific listing and 

censorship policies extracting and presenting relevant product search and 

recommendation and user browsing and navigation of the catalog. Clearly,given the 

large scale of the product taxonomy, manually categorizing a new product into it is 

both unscalable and error prone and we need automated algorithms for doing so.1 

  

 ترجمة�Reverso :  

                                                 
1Maggie Luigi and AL, Multi level E-commerce product categorization via MT, completed Research paper, 
p119. 
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�� �بابا��كتالوجاتعد �ع�� �مثل ��لك��ونية �التجارة �منصات ��� ��امة المنتجات

�.ال�سوق و Rakutenوأمازون ��ذه ���رة��لكتالوجاتاتقوم ��� �المنتجات �ملاي�ن بتص�يف

� �عشرةتص�يف �إ�� ��ثلاثة �الورقيةمستو�ات �العقد �آلاف �باستمرار��عمق�ا �تحدي��ا و�تم

إن�تص�يف�منتج�جديد��ش�ل���يح���� .رش�ر�ا�من�آلاف�التجابملاي�ن�المنتجات�ا��ديدة�

� �من �للعديد �أسا��� �أمر ��و ��عمالالتص�يف ��عمليات �فرض �قائمةمثل �سياسات

�بالفئةو  ��رقابةخاصة �المنتجاتواستخراج �بحث �و �وعرض �والتوصية �الصلة  استعراضذات

،�مع�مراعاة�ا���م�الكب���لتص�يف�المنتجات�بوضوح،�إن�والملاحة����الكتالوج المستخدم�ن

�
ً
�يدو�ا �جديد �منتج �للت��يمتص�يف �غ���قابل �إ��� إليھ �بحاجة �ونحن �للأخطاء، وعرضة

  .للقيام�بذلك�خوارزميات�تلقائية

 ترجمة�Google:  

� �مثل��كتالوجات�عد ��لك��ونية �التجارة �لمنصات �ضرور�ة المنتجات

AlibabaوAmazonوRakutenو��shopee .المنتجات�� �ملاي�ن
ً
�عادة �الكتالوجات ��ذه تصنف

�و�تم� �الورقية �العقد �آلاف �مع �عميقة �مستو�ات �عشرة �إ�� �ثلاثة �من �تص�يف ���رة ��

�ا��ديدة �المنتجات �بملاي�ن �باستمرار �التجار�تحدي��ا �آلاف �من �التص�يف�. ش�ر�ا �عد

�ة�مثل�فرض�قوائم�خاصة�ال��يح�لمنتج�جديد�أمرًا�أساسيًا�للعديد�من�العمليات�التجار 

بالفئة�وسياسات�الرقابة�واستخراج�وتقديم�بحث�عن�المنتج�ذي�الصلة�والتوصية�وتصفح�

،�بالنظر�بوضوح�إ���ا���م�الكب���للمنتج�،�تص�يف�منتج��الكتالوج التنقل���المستخدم�و 

  .م�بذلكوعرضة�ل��طأ�ونحتاج�إ���خوارزميات�آلية�للقيا�قابل�للتطو�ر  فيھ�غ��جديد�يدوً�ا�

 ترجمة�DeepL: 
les catalogues de produits sont essentiels pour les plateformes de commerce 

électronique telles qu'Alibaba, Amazon, Rakuten et Shopee. Ces catalogues 

classent généralement des millions de produits dans un arbre taxonomique de 

trois à dix niveaux de profondeur avec des milliers de nœuds de feuilles et sont 

continuellement mis à jour avec des millions de nouveaux produits par mois 

provenant de milliers de marchands. Il est clair qu'étant donné la grande échelle 

de la taxonomie des produits, classer manuellement un nouveau produit dans 
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cette taxonomie est à la fois impossible et sujet à erreur, et nous avons besoin 

d'algorithmes automatisés pour le faire 

  

  :للنص��ول��تحليل�نتائج�ال��جمة��لية�-

  :المستوى�النحوي�و�ال��كي��.1

 .Product catalogs are critical to e-commerce platforms  التقييم

X  

X 

   

Reverso :المنتجات��امة����منصات�التجارة��لك��ونية�كتالوجات�عد�.  

Google :المنتجات�ضرور�ة�لمنصات�التجارة��لك��ونية�كتالوجات�عد�. 
DeepL :Les catalogues de produits sont essentiels pour les 
plateformes de commerce 

 

X  

   

  
  
  
  
  

X  

  
  

  
  
  
 
 

  

Such as Ali baba, Amazon, Rakuten and Shopee. 

Reverso  :مثل�ع���بابا�و�أمازون�Rakutenال�سوق و��  

Google :مثل�Alibabaو��Amazonو��Rakutenو��Shopee 

DeepL : telles qu'Alibaba, Amazon, Rakuten et Shopee 
These catalogs typically categorize millions of products into a 
taxonomy tree three to ten levels deep with thousands of leaf nodes.                    

Reverso:ثلاثة�إ���بتص�يف�ملاي�ن�المنتجات������رة�تص�يف�.....تقوم��ذه

 .عشرة�مستو�ات�عمق�ا�آلاف�العقد�الورقية

Google :عادة�ملاي�ن�المنتجات������رة�تص�يف�من�ثلاثة�.....تصنف��ذه�

 .إ���عشرة�مستو�ات�عميقة�مع�آلاف�العقد�الورقية
DeepL: Ces catalogues classent généralement des millions de 
produits dans un arbre taxonomique de trois à dix niveaux de 
profondeur avec des milliers de nœuds de feuilles.                              

   

  

  
  

   
  
  

Are continually updated with millions of new products per month 
from thousand of merchants. 

Reverso :ش�ر�ا�من�آلاف�يتم�تحدي��ا�باستمرار�بملاي�ن�المنتجات�ا��ديدة�

 .التجار

Google :ش�ر�ا�من�آلاف�يتم�تحدي��ا�باستمرار�بملاي�ن�المنتجات�ا��ديدة

 .التجار
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  
DeepL: et sont continuellement mis à jour avec des millions de 
nouveaux produits par mois provenant de milliers de marchands.        

   

  

  

  :المستوى�الم��مي. 2

 Correctly categorizing a new product is fundamental to many  التقييم
business operations. 

X  

  

   

Reverso :تص�يف�منتج�جديد��ش�ل���يح����التص�يف��و�أمر�أسا�����إن

  .من�عمليات��عمالللعديد�

Google :من��� �للعديد �أساسيا �أمرا �جديد �لمنتج �ال��يح �التص�يف �عد

 .العمليات�التجار�ة

 

X  

   
  

  
  
 
 

X  

  

X  

  

  
  

Clearly, given the large scale of the product taxonomy. 

Reverso  :لتص�يف�المنتجات�بوضوحمع�مراعاة�ا���م�الكب���.  

Google  :بالنظر�بوضوح�إ���ا���م�الكب���للمنتج. 
DeepL : Il est clair qu'étant donné la grande échelle de la taxonomie 
des produits 
Categorising a new product into it is both unscalable and error-
prone. 

Reverso :غ���قابل�للت��يم�و�عرضة�إن�تص�يف�منتج�جديد�يدو�ا�إليھ��

 .للأخطاء

Google :غ���قابل�للتطو�ر�و�عرضة�ا��طأمنتج�جديد�يدو�ا��فيتص�. 
DeepL : classer manuellement un nouveau produit dans cette 
taxonomie est à la fois impossible et sujet à erreur.                               

  

  

  :المستوى�الدلا��. 3
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 .Enforcingcategory-specific listing  التقييم

X 

   

Reverso :قائمة�سياساتفرض�.  

Google  :خاصة�بالفئةفرض�قوائم�. 

 

X  

  
 
  

X  

  
  
  

 

X  

  
  

Censorship policies. 

Reverso  :خاصة�رقابة.  

Google  :سياسات�الرقابة�. 
Extracting and presenting relevant product. 

Reverso:المنتجات�ذات�الصلة��عرض�بحث. 

Google:تقديم�بحث�عن�المنتج�ذي�الصلة�. 

  
Recommandation and user browsing. 

Reverso :المستخدم�ن�استعراضالتوصية�و�. 

Google :التوصية�و�تصفح�المستخدم�. 

X  

X  

Navigation of the catalog. 

Reverso :الملاحة����الكتالوج. 

Google  :التنقل����الكتالوج  

  

  ) :ما���( النص�الثا�ي�من��نجل��ية�إ���العر�ية�
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An almost universal feature of most economies is the coexistence of « base » and 

«  board » money instruments.In modern economies, the monetary base consists 

of small denomination government paper notes, while broad money consists of 

electronic book – entry credits created by the banking system redeemable in base 

money.In earlier historical episodes, the monetary base often consisted of specie 

(gold or silver coins) with broad money consisting of privately issued banknotes 

redeemable in base money. 1  

 

 ترجمة�Reverso:  

� �شبھ �السمات �ومن �المال �أدوات �ب�ن �التعا�ش ��قتصادات �لمعظم " �ساسية"العالمية

�ا��ديثة. "اللوحية"و ��قتصادات �و�� �الورقية�، ��وراق �من �النقدية �القاعدة تتألف

�ــ �الدف����لك��و�ي �من �العر�ضة ��موال �تتألف �ح�ن ��� ،� �الصغ��ة �الطائفة �ا���ومية

�الم �النظام �أ�شأ�ا �ال�� �الدخول �ائتمانات �للإصلاحصر�� ��ساسية�قابلة ��موال و���. ��

،� �سابقة �تار�خية ��أحداث ��حيان �كث���من ��� �تتألف �النقدية �القاعدة �القطع�انت  من

�ا��اصة �أو�الفضية( النقدية �الذ�بية �واسعة) العملات �نقدية��بأموال �أوراق �من تتألف

  .����موال��ساسية�قابلة�للإصلاحصادرة�عن�القطاع�ا��اص�

 

 ترجمة�Google:  

�تقر�بًا �العالمية �السمات ��من �لمعظم �ب�ن �التعا�ش �النقود��قتصادات أدوات

تت�ون�القاعدة�النقدية�من�أوراق�نقدية�����قتصادات�ا��ديثة،��".المجلس"و"�ساسية"

�صغ��ة �فئة �من �ح�ومية �ورقية ،� �تت�ون �ب�نما �الواسعة �النقود �ائتمانات �الكتب�من دخول

� �البنوك�لك��ونية �أ�شأ��ا ��ساسية. ال�� �النقود ��� �للاس��داد �قابل �ا��لقات�. نظام ��

عملات�(،��انت�القاعدة�النقدية�تت�ون����كث���من��حيان�من�مس�و�ات�التار�خية�السابقة

                                                 
1 El Mustapha Lahlali & Wafa Abu Hatab, Advanced English Arabic Translation, Edinburgh university press, 
2014, p58 
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تت�ون�من�أوراق�نقدية�صادرة�عن�القطاع�ا��اص�قابلة��نقود�واسعةمع�) ذ�بية�أو�فضية

  .للاس��داد�����ساس

  

 رجمة�تDeepL:  

La plupart des économies se caractérisent par la coexistence d'instruments 

monétaires "de base" et "de plateau". Dans les économies modernes, la base 

monétaire est constituée de petites coupures de billets de banque publics, tandis 

que la monnaie au sens large est constituée de crédits d'entrée électroniques 

créés par le système bancaire et remboursables en monnaie de base. Dans les 

premiers épisodes historiques, la base monétaire était souvent constituée 

d'espèces (pièces d'or ou d'argent) et la monnaie au sens large de billets de 

banque privés remboursables en monnaie de base. 

  :تحليل�نتائج�ال��جمة��لية�-

  :المستوى�النحوي�و�ال��كي��.1

 ...An almost universal feature of most economies  التقييم

X  

X 
  

  

Reverso:لمعظم��قتصادات�السمات�شبھ�العالميةومن��.  

Google :ا�لمعظم��قتصاداتالسمات�العالمية�تقر�بً من�.  

DeepL :La plupart des économies se caractérisent par.... 

 

   
  

  

  
  

 
  

 

In modern economies, the monetary base consists of small 
denomination government paper notes. 

Reverso  :القاعدة�النقدية��قتصادات�ا��ديثة�،�تتألفو���….  

Google :��� القاعدة�النقدية��قتصادات�ا��ديثة�،�تت�ون…. 

DeepL : Dans les économies modernes, la base monétaire est 
constituée…. 

  
  
  

while broad money consists of electronic book... 
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X  
  

X  

 
  

Reverso:موال�العر�ضة�من�الدف����لك��و�ي���ح�ن�تتألف��. 

Google :النقود�الواسعة�من�ائتمانات�دخول�الكتب�ب�نما�تت�ون�

 �لك��ونية
la monnaie au sens large est constituée de tandis que  DeepL:

.crédits d'entrée électroniques 
 

  

  

X  

   
  

   

  

In earlier historical episodes…. 

Reverso :و���أحداث�تار�خية�سابقة.... 

Google :ة���ا��لقات�التار�خية�السابق.... 

DeepL: Dans les premiers épisodes historiques… 

  

  

  :المستوى�الم��مي. 2

  

 entry credits created by the banking system redeemable in base  التقييم
money. 

X 

  

X  

  

Reverso :أ�شأ�ا�النظام�المصر���قابلة�للإصلاح����ال���ائتمانات�الدخول�

  .�موال��ساسية

Google :الكتب��لك��ونية�ال���أ�شأ��ا�البنوكائتمانات�دخول��. 
créés par le système bancaire crédits d'entrée électroniques  : DeepL

et remboursables en monnaie de base.  

 

 

 

X  

  
  

With broad money consisting of privately issued banknotes 
redeemable in base money. 

 

Reverso  :تتألف�من�أوراق�نقدية�صادرة�عن�القطاع�ا��اص��بأموال�واسعة

  .����موال��ساسية�قابلة�للإصلاح
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X  
  
  

  
  

  

Google  :تت�ون�من�أوراق�نقدية�صادرة�عن�القطاع�ا��اص��نقود�واسعةمع�

 .����ساس�قابلة�للاس��داد
DeepL : et la monnaie au sens large de billets de banque privés 
remboursables en monnaie de base. 

 
 

  

  :المستوى�الدلا��. 3

  

 .the coexistence of « base » and «  board » money instruments  التقييم

X 

X    

 

X 

Reverso :اللوحية"و" �ساسية"المالالتعا�ش�ب�ن�أدوات��".  

Google :المجلس"و" �ساسية"النقود�التعا�ش�ب�ن�أدوات��". 

  
DeepL : la coexistence d'instruments monétaires "de base" et "de 
plateau". 

 

X  

X 
  

  
  

  
  
  

  
 
  

  
  
  

  

small denomination government paper notes. 

Reverso :.من��وراق�الورقية�ا���ومية�الطائفة�الصغ��ة�.  

Google :من�أوراق�نقدية�ورقية�ح�ومية�من�فئة�صغ��ة�. 

de petites coupures de la base monétaire est constituée :  DeepL
billets de banque publics  
the monetary base often consisted of specie ( gold or silver coins).     

Reverso:القطع��انت�القاعدة�النقدية�تتألف����كث���من��حيان�من��

 .)العملات�الذ�بية�أو�الفضية( النقدية�ا��اصة

Google:من�مس�و�ات�انت�القاعدة�النقدية�تت�ون����كث���من��حيان�� 

 .)عملات�ذ�بية�أو�فضية(
(pièces  d'espècesla base monétaire était souvent constituée  : DeepL

d'or ou d'argent)  
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  ) :�سو�قي(النص�الثالث�من��نجل��ية�إ���العر�ية�

 
It is the first online telecom E-shop hosting a wide variety of our products and 

services that you can purchase with a simple click of a button.What can I find 

here ?  

Here you can buy any product or service that you desire from the below lines : 

-Mobile handsets. 

-pay monthly mobile plans. 

-Mobile hand sets with pay monthly mobile plans. 

-ADSL offers. 

-Pay monthly cost control internet everywhere wireless internet subscriptions. 

-Pay as you go internet everywhere wireless internet subscriptions. 

Do you sell pay as you go lines for mobile subscriptions? No, currently we are 

not selling any mobile as you go offers through e-shop and this item might be 

sold in the future. 

How can i buy any of the products featured on e-shop? 

Buying a product through e-shop is very simple, all you need is following the 

below steps : 

-Click on the “buy” button after choosing the product you would like to get. 

-After reviewing your order and the price to be paid, click on next. 

-Fill in the form that appears to you with your personal details and put a check 

mark next to “ i have read...” 

-Validate your order information and price then click on submit.1  

  
  
  
  
  
  

                                                 
1 Op, cit , p65. 



  دراسة تطبیقیة                                                                       خامسالفصل ال

  

170 
 

 ترجمة�Reverso:  

إنھ�أول�متجر�إلك��و�ي�للاتصالات�ع����ن��نت��ستضيف�مجموعة�كب��ة�من�منتجاتنا�

 ماذا�يمكن���أن�أجد��نا�؟ .بنقر��سيط�ع���زر وخدماتنا�ال���يمكنك�شرا��ا�

  Mobile.يدوّ�ات:�نا�يمكنك�شراء�أي�منتج�أو�خدمة�ترغب���ا�من�السطور�التالية

 .خطط�متنقلة�ش�ر�ة-

 .ذات�الدفع�المحمول�الش�ري مجموعات�اليد�-

 .ADSL عروض -

 .����ل�م�ان�لاسلكياتحديد�ت�اليف��ن��نت�ش�ر�ا� -

 .����ل�م�ان�اش��ا�ات��ن��نت�اللاسلكية�باي�ب�نما�تذ�ب�إ����ن��نت -

ب�نما�تذ�ب�خطوط�لاش��ا�ات�ال�اتف�المحمول�؟�لا�،����الوقت�ا��ا�����ل�ت�يع�الراتب

قد��و�ذا�البندكما�تذ�ب�العروض�من�خلال�المحل��لك��و�ي��ول لا�ن�يع�أي�محمنحن�

 .يباع����المستقبل

  ؟�ع���المحل��لك��و�يكيف�يمكن���شراء�أي�من�المنتجات�المعروضة�

أمر��سيط�للغاية�،�و�ل�ما�تحتاجھ��و�اتباع��من�خلال�المحل��لك��و�يإن�شراء�المنتج�

 :ا��طوات�التالية

 .عد�اختيار�المنتج�الذي�تود�ا��صول�عليھ�" شراء" �شغيل�زر  -

 .�عد�مراجعة�طلبك�والثمن�الواجب�دفعھ�،�اضغط�ع���التا�� -

 ..."لقد�قرأت"بجانب��ضع�علامة�شيك

 .انقر�ع���التقديمتحقق�من�معلومات�الطلب�و�السعر�ثم� -

  

  

 ترجمة�Google:  

�منتجاتنا� �من �متنوعة �مجموعة ��ستضيف �ع����ن��نت �متجر�إلك��و�ي�للاتصالات �أول إنھ

  ماذا�يمكن���أن�أجد��نا؟. وخدماتنا�ال���يمكنك�شراؤ�ا�بنقرة�زر��سيطة

  :من��سطر�التالية�ترغب�ف��ا�نا�يمكنك�شراء�أي�منتج�أو�خدمة�
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  .ال�واتف�المحمولة�-

  .الش�ر�ة�خطط�المحمول دفع��-

  .المحمول�الش�ر�ة�خطط�ال�اتف�زة�ال�اتف�المحمول�مع�أج�-

  .ADSLعروض�-

  .ادفع�ش�ر�ا�التحكم����ت�لفة��ن��نت�����ل�م�ان�اش��ا�ات��ن��نت�اللاسلكية -

  .ادفع�كما�تذ�ب�إ����ن��نت�����ل�م�ان�اش��ا�ات��ن��نت�اللاسل�ي -

لاش��ا�ات�ال�اتف�المحمول؟�لا�،����الوقت�ا��ا���لا�ن�يع�أي��خطوط�الدفع�الفوري�ل�ت�يع�

�����ذا�العنصر من�خلال�المتجر��لك��و�ي�وقد�يتم�بيع��تذ�ب�للعروضكما���اتف�محمول 

  .المستقبل

  كيف�يمكن���شراء�أي�من�المنتجات�المعروضة����المتجر��لك��و�ي؟

ا��طوات��إتباعة�،��ل�ما�تحتاجھ��و�شراء�منتج�من�خلال�المتجر��لك��و�ي��سيط�للغاي

  :التالية

  .�عد�اختيار�المنتج�الذي�ترغب����ا��صول�عليھ" شراء"اضغط�ع���زر�-

  .�عد�مراجعة�طلبك�والسعر�المطلوب�دفعھ�،�انقر�فوق�التا��-

  .."تلقد�قرأ"ضع�علامة�اختيار�بجوار�املأ�النموذج�الذي�يظ�ر�لك�بتفاصيلك�ال��صية�و �-

  .معلومات�طلبك�والسعر�ثم�انقر�فوق�إرسال�تحقق�من���ة-

  

  
  ترجمةDeepL:  

  
Il s'agit du premier magasin en ligne de télécommunications hébergeant une 
grande variété de nos produits et services que vous pouvez acheter d'un simple 
clic sur un bouton . 
Vous pouvez y acheter tous les produits et services que vous désirez parmi les 
lignes ci-dessous  :  
-Téléphones portables. 
-payer des forfaits mobiles mensuels. 
-Téléphones portables avec plans mensuels de téléphonie mobile payants. 
-Offres ADSL. 
-Payer des abonnements mensuels à l'Internet sans fil partout. 
-Payez au fur et à mesure vos abonnements à Internet everywhere wireless 
internet. 
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Vendez-vous des lignes prépayées pour les abonnements de téléphonie mobile ? 
Non, nous ne vendons pas actuellement d'abonnements de téléphonie mobile via 
notre boutique en ligne et cet article pourrait être vendu à l'avenir. 
Comment puis-je acheter un des produits présentés sur la boutique en ligne  ?  
Acheter un produit dans une boutique en ligne est très simple, il vous suffit de 
suivre les étapes ci-dessous  :  
-Cliquez sur le bouton "Acheter" après avoir choisi le produit que vous 
souhaitez obtenir. 
-Après avoir passé en revue votre commande et le prix à payer, cliquez sur le 
bouton "Suivant." 
-Remplissez le formulaire qui vous apparaît avec vos coordonnées et cochez la 
case "j'ai lu."... 
-Validez les informations de votre commande et le prix puis cliquez sur 
soumettre . 

  

  :للنص�الثالث�تحليل�نتائج�ال��جمة��لية�-

  :المستوى�النحوي�و�ال��كي��.1

  

 It is the first online telecom E-shop hosting a wide variety of our  التقييم

products and services ....What can I find here?  

  

   

 

   
  
  
  
  

  

Reverso :ستضيف��ع����ن��نتإنھ�أول�متجر�إلك��و�ي�للاتصالات���

  ماذا�يمكن���أن�أجد��نا�؟�....من�منتجاتنا�وخدماتنا�مجموعة�كب��ة

Google :مجموعة��ستضيف��ع����ن��نتإنھ�أول�متجر�إلك��و�ي�للاتصالات�

  ماذا�يمكن���أن�أجد��نا؟�....من�منتجاتنا�وخدماتنا�متنوعة

DeepL :Il s'agit du premier magasin en ligne de 

télécommunications hébergeant une grande variété de nos produits 

et services. 

 

   

  
  

Here you can buy any product or service that you desire from the 
below lines : 

Reverso  :التاليةمن�السطور��خدمة�ترغب���ا�نا�يمكنك�شراء�أي�منتج�أو� 

Google :من��سطر�التالية�خدمة�ترغب�ف��ا�نا�يمكنك�شراء�أي�منتج�أو� 
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  
  

  
  
  

  
  
  

  

  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  

  

DeepL : Vous pouvez y acheter tous les produits et services 

quevous désirez parmi les lignes ci-dessous  :  

How can i buy any of the products featured on e-shop ? 

Buying a product through e-shop is very simple, all you need is 

following the below steps :  

Reverso:�� �المنتجات �من �أي �شراء �يمكن�� �ع��كيف المحل��المعروضة

�؟ �المنتج�لك��و�ي �شراء ��إن ��لك��و�ي �المحل �خلال ،��أمر��سيط�للغايةمن

 :ا��طوات�التالية�إتباعو�ل�ما�تحتاجھ��و�

Google :� �المنتجات �من �أي �شراء �يمكن�� ���كيف المتجر��المعروضة

�منتج�لك��و�ي؟ ��شراء �المتجر��لك��و�ي �خلال �للغايةمن �ما���سيط ��ل ،

 :ا��طوات�التالية�إتباعتحتاجھ��و�

DeepL: Comment puis-je acheter un des produits présentés sur la 

boutique en ligne  ?  

Acheter un produit dans une boutique en ligne est très simple, il 

vous suffit de suivre les étapes ci-dessous  :  

  
  

  

  

  

X  

   

X  

  

X  

-Click on the “buy” button after choosing the product you would like 

to get. 

-After reviewing your order and the price to be paid, click on next. 

-Fill in the form that appears to you with your personnal details and 

put a check mark next to “ i have read...” 

-Validate your order information and price then click on submit.  

Reverso:- عد�اختيار�المنتج�الذي�تود�ا��صول�عليھ" شراء" �شغيل�زر�. 

 .مراجعة�طلبك�والثمن�الواجب�دفعھ�،�اضغط�ع���التا���عد� -

 ..."لقد�قرأت"بجانب��ضع�علامة�شيك

  انقر�ع���التقديمتحقق�من�معلومات�الطلب�و�السعر�ثم� -
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X  

 

  

   
  

  
  
  
  
  

  
  
  

  
  

  
  
  
  

  

 

Google:  - زر� �ع�� �ا��صول�" شراء" اضغط ��� �ترغب �الذي �اختيار�المنتج �عد

  .عليھ

  .التا���عد�مراجعة�طلبك�والسعر�المطلوب�دفعھ�،�انقر�فوق�-

ضع�علامة�اختيار�بجوار�املأ�النموذج�الذي�يظ�ر�لك�بتفاصيلك�ال��صية�و �-

  .."تلقد�قرأ"

  .انقر�فوق�إرسالتحقق�من���ة�معلومات�طلبك�والسعر�ثم�-

DeepL: Cliquez sur le bouton "Acheter" après avoir choisi le produit 

que vous souhaitez obtenir. 

-Après avoir passé en revue votre commande et le prix à payer, 

cliquez sur le bouton "Suivant." 

-Remplissez le formulaire qui vous apparaît avec vos coordonnées et 

cochez la case "j'ai lu."... 

-Validez les informations de votre commande et le prix puis cliquez 

sur soumettre . 
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  :المستوى�الم��مي. 2

 Pay monthly cost control internet everywhere wireless internet--  التقييم

subscriptions.  

X  

X  

  

  

   

Reverso :ت�اليف��ن��نت�ش�ر�ا�����ل�م�ان�لاسلكياتحديد��.  

Google :� �التحكم �ش�ر�ا �اش��ا�ات�ادفع �م�ان ��ل ��� ��ن��نت �ت�لفة ��

  .�ن��نت�اللاسلكية

DeepL :Payer des abonnements mensuels à l'Internet sans fil 

partout. 

 

  

X  

  
  

X  

 
 
  
 
  

  
  

  
  

  
  
  
  

X  

  

  

-Pay as you go internet everywhere wireless internet subscriptions. 

 

Reverso  :تذ�ب� ��بايب�نما ��ل ��� ��ن��نت �إ�� �اش��ا�ات �ن��نت�م�ان

 .اللاسلكية

Google  :تذ�ب� �كما ��ادفع ��ل ��� ��ن��نت �اش��ا�اتالإن��نت�إ�� م�ان

  .اللاسل�ي

  

DeepL :Payez au fur et à mesure vos abonnements à Internet 
everywhere wireless internet. 
Do you sell pay as you go lines for mobile subscriptions ? No, 

currently we are not selling any mobile as you go offers through e-

shop and this item might be sold in the future. 

Reverso :ب�نما�تذ�ب�خطوط�لاش��ا�ات�ال�اتف�المحمول��ت�يع�الراتب�ل�

من��العروضكما�تذ�ب��أي�محمول ؟�لا�،����الوقت�ا��ا���نحن�لا�ن�يع�
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X  

  

  

  
  

  

  
  

 .���المستقبل�البند�قد�يباعو�ذا��المحل��لك��و�يخلال�

Google :لاش��ا�ات�ال�اتف�المحمول؟�لا�،��ت�يع�خطوط�الدفع�الفوري�ل��

من�خلال��للعروضكما�تذ�ب���اتف�محمول ���الوقت�ا��ا���لا�ن�يع�أي�

  .���المستقبل�بيع��ذا�العنصر وقد�يتم��المتجر��لك��و�ي

DeepL :Vendez-vousdes lignes prépayées pour les abonnements de 

téléphonie mobile ? Non, nous ne vendons pas actuellement 

d'abonnements de téléphonie mobile via notre boutique en ligne et 

cet article pourrait être vendu à l'avenir. 

  

  

  :المستوى�الدلا��. 3

  

   التقييم

that you can purchase with a simple click of a button.  

X 

   

   

  

Reverso :ع���زر �بنقر��سيطال���يمكنك�شرا��ا��.   

Google  :سيطة�بنقرة�زر ال���يمكنك�شراؤ�ا��. 
DeepL :que vous pouvez acheter d'un simple clic sur un bouton . 

 

X  

   

  

 
  

Mobile handsets. 

Reverso:يدوّ�ات Mobile.  

Google  :ال�واتف�المحمولة  
DeepL :Téléphones portables. 

-pay monthly mobile plans. 
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X 

X 
  

  
  
  
  

X  

  

X 

  
  

Reverso:خطط�متنقلة�ش�ر�ة  

Google:-دفع�خطط�المحمول�الش�ر�ة�. 
DeepL :payer des forfaits mobiles mensuels. 

Mobile hand sets with pay monthly mobile plans. 

 

Reverso :� مجموعات�اليد�ذات�الدفع�المحمول�الش�ري..  

Google :أج�زة�ال�اتف�المحمول�مع�خطط�ال�اتف�المحمول�الش�ر�ة�. 
deepL : Téléphones portables avec plans mensuels de téléphonie 
mobile payant 

  

  

   

ADSL offers. 

Reverso :عروض��ADSL. 

Google :عروض ADSL. 
DeepL: Offres ADSL  
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 ):بن�ي�( النص�الرا�ع�من��نجل��ية�إ���العر�ية��
As the name indicates the profit and loss statement (also known as a statement 

of financial performance or an income statement) measures the profit or loss of a 

business over a specified period. A profit and loss statement summarises the 

income for a period and subtracts the expenses incurred for the same period to 

calculate the profit or loss for the business. Traders, partnerships and small 

proprietary companies are not required to prepare and lodge a profit and loss 

statement with their annual tax return. However they are very useful in helping 

you to determine the financial performance of your business. Most accounting 

software packages will produce a profit and loss statement but you may need the 

help of bookkeeper or account unless your business is very small.                        

All public companies and large proprietary companies are required by law to 

prepare a formal financial report that complies with Australian accounting 

standards for each year. 1 

 ترجمةReverso :  

� �وا��سارة �الر�ح �بيان �إ�� ��ش����سم �أو�بيان�(وكما �الما�� ��داء �بيان �باسم
ً
�أيضا المعروف

�ع) الدخل �التجار�ة �أو�ا��سارة �الر�ح �يق�س �محددةفإنھ �ف��ة �مدى �الر�ح�. �� و�وجز�بيان

� �و�طرح �لف��ة �الدخل �المتكبدةوا��سارة �أو�ا��سارة��النفقات �الر�ح ���ساب �الف��ة لنفس

الصغ��ة�الم��لة�الملكية��التجار�والشرا�ات�والشر�اتول�س�مطلو�ا�من�. بال�سبة�للم�شأة

�السنو�ة �الضر��ية ��عوائد�م �وا��سارة �بالر�ح �بيان �وتقديم �مفيدة�. إعداد �ف�� �ذلك ومع

�لعملكم �الما�� ��داء �تحديد �ع�� �مساعدتكم ��� �. جدا �حزم �المحاس�يةمعظم �ال��مجيات

� �إ�� �تحتاج �قد �ولكن �وا��سارة �الر�ح �بيان �ت�تج �لم�سوف �ما �أو�حساب �محاسب مساعدة

�صغ���جداي �عملك  الم��لة الكب��ة والشر�ات العامة الشر�ات جميع القانون  و�لزم.كن

  .سنة ل�ل المحاس�ية�س��الية للمعاي�� يمتثل رس�� بإعدادتقر�رما�� الملكية

 

                                                 
1 Op, cit, p73. 
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  ترجمةGoogle: 

المعروف�أيضًا�باسم�بيان��داء�الما���أو�بيان�(نظرًا�لأن��سم��ش���إ���بيان�الر�ح�وا��سارة�

ي��ص�بيان�الر�ح�وا��سارة�. ،�فإنھ�يق�س�ر�ح�أو�خسارة��عمال�خلال�ف��ة�محددة) الدخل

�لا . لنفس�الف��ة���ساب�الر�ح�أو�ا��سارة�للأعمال�المصروفات�المتكبدةالدخل�لف��ة�و�طرح�

�التجار� �من �والشر�اتيُطلب ��ر�اح��والشرا�ات �بيان �وتقديم �إعداد �الصغ��ة �الملكية ذات

�السنوي  ��قرار�الضر��� �. وا��سائر�مع �للغاية �مفيدة �ف�� �ذلك �مساعدتكومع ع������

ست�تج�معظم�حزم�برامج�المحاسبة�بيان�الر�ح�وا��سارة�ولكن�. تحديد��داء�الما���لعملك

  .ما�لم�يكن�عملك�صغ�ً�ا�جدًا�اعدة�محاسب�أو�حسابمسقد�تحتاج�إ���

� �العامة �الشر�ات �جميع �ع�� �ايتع�ن �الملكية �ذات �إعداد�والشر�ات �القانون �بموجب لكب��ة

  .تقر�ر�ما���رس���يتوافق�مع�معاي���المحاسبة��س��الية�ل�ل�عام

  

 ترجمة�DeepL:  

Comme son nom l'indique, l'état des résultats (également appelé état des 
résultats financiers ou compte de résultat) mesure le bénéfice ou la perte d'une 
entreprise sur une période donnée. Un compte de résultat résume les revenus 
d'une période et soustrait les dépenses encourues pour la même période afin de 
calculer le bénéfice ou la perte de l'entreprise. Les commerçants, les sociétés de 
personnes et les petites sociétés à responsabilité limitée ne sont pas tenus 
d'établir et de déposer un compte de résultat avec leur déclaration fiscale 
annuelle. La plupart des logiciels de comptabilité produisent un compte de 
profits et pertes, mais vous pouvez avoir besoin de l'aide d'un comptable ou d'un 
comptable, sauf si votre entreprise est très petite. 
Toutes les sociétés publiques et les grandes sociétés propriétaires sont tenues par 
la loi de préparer chaque année un rapport financier officiel conforme aux 
normes comptables australiennes. 
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  :للنص�الرا�ع�تحليل�نتائج�ال��جمة��لية�-

  :المستوى�النحوي�و�ال��كي��.1

  

 As the name indicates the profit and loss statement (also known as a  التقييم

statement of financial performance or an income statement).  

  

   

 

   
  
  
  
  
  

  

Reverso :باسم�(إ���بيان�الر�ح�وا��سارة��وكما��ش����سم�
ً
المعروف�أيضا

  .)بيان��داء�الما���أو�بيان�الدخل

Google : المعروف�أيضًا�باسم�(إ���بيان�الر�ح�وا��سارة��نظرًا�لأن��سم��ش��

  ).بيان��داء�الما���أو�بيان�الدخل

DeepL :Comme son nom l'indique, l'état des résultats (également 

appelé état des résultats financiers ou compte de résultat). 

 

  

  
  

  
  

  
  
  

  

X  

  
  

  
  
  
  
  

  
  

A profit and loss statement summarises the income for a period.  

Reverso  :و�وجز�بيان�الر�ح�وا��سارة�الدخل�لف��ة.  

Google :ي��ص�بيان�الر�ح�وا��سارة�الدخل�لف��ة. 

DeepL : Un compte de résultat résume les revenus d'une période  

Traders, partnerships and small proprietary companies are not 

required to prepare and lodge a profit and loss statement with their 

annual tax return  

Reverso:مطلو�ا� �التجار��ول�س ��والشرا�اتمن �الصغ��ة الم��لة�والشر�ات

 .الملكية�إعداد�وتقديم�بيان�بالر�ح�وا��سارة��عوائد�م�الضر��ية�السنو�ة

Google : إعداد��والشر�ات�ذات�الملكية�الصغ��ة��اءوالشر يُطلب�من�التجار��لا

  . وتقديم�بيان��ر�اح�وا��سائر�مع��قرار�الضر����السنوي 

DeepL: Les commerçants, les sociétés de personnes et les petites 

sociétés à responsabilité limitée ne sont pas tenus d'établir et de 



  دراسة تطبیقیة                                                                       خامسالفصل ال

  

181 
 

  
  

  

déposer un compte de résultat avec leur déclaration fiscale annuelle. 

  
  

   
  

  

   
  

  

However they are very useful in helping you to determine the 
financial performance of your business.  

Reverso:ع���تحديد��داء�الما����مفيدة�جدا���مساعدتكمومع�ذلك�ف���

 .لعملكم

Google:� �ف�� �ذلك �مساعدتكومع �للغاية�� �الما����مفيدة ��داء �تحديد ع��

  .لعملك

DeepL: لا�توجد�ترجمة�ل�ذه�ا��ملة� 

  

  :المستوى�الم��مي. 2

  

 Most accounting software packages will produce a profit and loss  التقييم

statement but you may need the help of bookkeeper or account 

unless your business is very small.  

X  

 

  

   
  
  
  
  
  

  

Reverso :ت�تج� �المحاس�يةسوف �حزمال��مجيات �وا��سارة��معظم �الر�ح بيان

�صغ��� �عملك �يكن �لم �ما �أو�حساب �محاسب �مساعدة �إ�� �تحتاج �قد ولكن

  .جدا

Google :المحاسبة� �برامج �معظمحزم �قد��ست�تج �ولكن �وا��سارة �الر�ح بيان

  .تحتاج�إ���مساعدة�محاسب�أو�حساب�ما�لم�يكن�عملك�صغ�ً�ا�جدًا

DeepL : La plupart des logiciels de comptabilité produisent un 

compte de profits et pertes, mais vous pouvez avoir besoin de l'aide 

d'un comptable ou d'un comptable, sauf si votre entreprise est très 

petite. 

  All public companies and large proprietary companies are required 

by law to prepare a formal financial report that complies with 
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X  

 
  
 
  

  
  

  
  

  
  
  

  

Australian accounting standards for each year. 

 

Reverso  :الم��لة الكب��ة والشر�ات العامة الشر�ات جميع القانون  و�لزم 

  .سنة�ل�ل  �س��الية  المحاس�ية للمعاي��  يمتثل رس�� ما��تقر�ر  بإعداد الملكية

Google  :� �جميع �ع�� �الكب��ة�يتع�ن �الملكية �ذات �والشر�ات �العامة الشر�ات

�تقر�ر  �إعداد �القانون ��بموجب �رس�� �ما�� �معاي�� �مع المحاسبة�يتوافق

  .�س��الية�ل�ل�عام

DeepL : Toutes les sociétés publiques et les grandes sociétés 

propriétaires sont tenues par la loi de préparer chaque année un 

rapport financier officiel conforme aux normes comptables 

australiennes. 

  :المستوى�الدلا��. 3

  .measures the profit or loss of a business over a specified period  التقييم

X 

  

Reverso :ع���مدى�ف��ة�محددة�الر�ح�أو�ا��سارة�التجار�ةفإنھ�يق�س�.  

Google  :ةخلال�ف��ة�محدد�ر�ح�أو�خسارة��عمالفإنھ�يق�س�  

DeepL : mesure le bénéfice ou la perte d'une entreprise sur une 

période donnée. 

 

X  

  

X 
  

  
  

  
  

  
  

and subtracts the expenses incurred for the same period to calculate 

the profit or loss for the business. 

Reverso:لنفس�الف��ة���ساب�الر�ح�أو�ا��سارة��النفقات�المتكبدةو�طرح��

  .للم�شأةبال�سبة�

Google  :لنفس�الف��ة���ساب�الر�ح�أو�ا��سارة��المصروفات�المتكبدةو�طرح�

  .للأعمال

DeepL : et soustrait les dépenses encourues pour la même période 

afin de calculer le bénéfice ou la perte de l'entreprise. 
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 DeepLو Google Translateو��Reversoنتائج�ترجمة�: 01المخطط�رقم�

  المئو�ةبال�سب�
  

DeepL  

  الأخطاءعدد 
 

 المستوى الدلالي  المستوى المعجمي المستوى النحوي التركیبي

نص الاقتصادي الأول ال
 )كلمة103(

0 0 0 

 0٪ 0٪ 0٪ النسبة المئویة

Reverso 
  الأخطاءعدد  المستوى النحوي التركیبي المستوى المعجمي المستوى الدلالي

نص الاقتصادي ال 3 4 5
 )كلمة113(الأول

 النسبة المئویة ٪ 3.39 4.25٪ 5.65٪

النص الاقتصادي الثاني   3  2  2
  )كلمة82(

  النسبة المئویة 4,6 2٪  64, ٪1  64, ٪1

النص الاقتصادي الثالث   3  3  4
  )كلمة166(

  النسبة المئویة  98, ٪4  98, ٪4  ٪6,64

  )كلمة129(الرابعيالنصالاقتصاد  1  2  2

  النسبة المئویة  ٪1,29  ٪2,58  ٪2,58

Google Translate 

 الأخطاءعدد  النحوي التركیبي المستوى المستوى المعجمي المستوى الدلالي 

نص الاقتصادي ال 1 2 1
 )كلمة108(الأول

 النسبة المئویة ٪ 1.08 2.16٪ 01.08٪

النص الاقتصادي   2  2  2
  )كلمة78(الثاني

  النسبة المئویة 561, ٪  56, ٪1  ٪1,56

النص الاقتصادي الثالث   1  3  2
  )كلمة178(

  النسبة المئویة  ٪1,78  ٪5,34  ٪3,56

 127(الرابع  يالنص الاقتصاد  0  0  1
  )كلمة

  النسبة المئویة  ٪0  ٪0  ٪1,27
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0  0  

٪0  ٪0  

0  0  

٪0  ٪0  

0  0  

٪0  ٪0  

 Xبضرب�عدد��خطاء� :��ساب�ال�سب�المئو�ة�نقوم�

100               

مقارنة نتائج الترجمة الآلیة للنصوص : 02المخطط رقم 
GoogleوdeepLالاقتصادیة على برنامج

الأخطاء النحویة و التركیبیة

الأخطاء المعجمیة

الأخطاء الدلالیة

                خامسالفصل ال

  

النص الاقتصادي الثاني 
  )كلمة89(

  النسبة المئویة

النص الاقتصادي الثالث 
  )كلمة211(

  النسبة المئویة

الرابع   يالنص الاقتصاد
  )كلمة147(

  النسبة المئویة

 ساب�ال�سب�المئو�ة�نقوم���

  

  

  

  

  

  

  

  

المخطط رقم 
الاقتصادیة على برنامج

الأخطاء النحویة و التركیبیة

الأخطاء المعجمیة

الأخطاء الدلالیة
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  :التحليل�

�دراسة �من��عد ��ل �ترجمة �عدد�مقارن�و �deepLو�Googleو��Reversoجودة �حيث �من �ا

�و  �وال��كي�ية �النحو�ة �برنامج�خطاء �تفوق �لاحظنا ،� �والدلالية ع����deepLالم��مية

Google ع���وReversoأن��و����جميع�ا��وانب�رغم�ة�قتصادي�وصالنص�ه���ترجمة��ذ�

�ال �اللغة � �إ�� �يوفر�ال��جمة �لا �ال��نامج �إ����ذا ��نجل��ية �من �ال��جمة �خدمة �بل عر�ية

�رغم �و �أخرى �لغات �و �بمن����الفر�سية �مقارنة �العص�ية ��لية �ال��جمة �نموذج حداثة

��حصائية ��لية �إ����ال��جمة �تحتاج �لا �أ��ا �نجزم �أن ��ستطيع �م��رة �نتائج �حقق �أنھ إلا

�تحليل�المن�خلال��و�يت���لنا�.٪100مراجعة�أو�ت��يح�من�الم��جم�ال�شري�أي���يحة�

ك��ة��خطاء�لأن�ما�يقوم�بھ�ال��نامج�ب ���ال���ت�سم�Reversoع����ةالم��جم�وصالنصأن�

� ��صل �لغة ��� �لما �المطابقة �وا��مل �ال�لمات �عن �البيانات �قاعدة ��� �النص�،�و�البحث أي

�للنص �ك��جمة �المخزون �ال��نامج ��ستخدم �حيث �عكس��ةالمعروض�وصالمصدر �ع�� ،

ي�اد��يأ�ي����المرتبة�الثانية�أي�النموذج�العص���الذي�Googleع���أداة��ةالم��جم�وصالنص

شأنھ�����ي�ون�شبھ�خال�من��خطاء�حيث�لفت�ان�با�نا��ج��اد�الكب���و��بداع����ال��جمة

� �شأن �،��ان�عتمد��و��ما�deepLذلك ��صطنا�� �الذ�اء �خوارزميات �ع�� ��ساس ��

  .التوقع�و�غ���اميق�و�تقنية��ن�باه�و لتعلم�العتكنولوجيا�ا

�النحو�ة �الناحية � من �برنام�� �عن �الصادرة �النحو�ة �المشا�ل �GoogleTranslateتتعلق

�ان��Googleب��ت�ب�ال�لمات�و�تحديد�أزمنة��فعال�و�أدوات�الر�ط�حيث�أن��Reversoو

�مثلا  ��فعال �تحديد ��� ��ول �أك���دقة �النص ��« are critical »و�« categorize »و��« are 

updated »كما�حقق�ال��نامج�نجاحا�م��را����تحديد�أدوات�الر�ط�و�حروف�ا��ر�و�النعوت��
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 into a »و�" لمنصات�التجارة��لك��ونية"ال���ترجم�ا���« to e-commerce platforms »مثل�

taxonomytreethree to ten….with.. »  �� �ترجم�ا �"  ـبو�ال�� �من �تص�يف ���رة إ������3

10....� �برنامج"مع �عكس ��Reversoع�� �النحو�التا�� �ع�� �المذ�ورة �ا��مل �ترجم ���: " الذي

��لك��ونية �التجارة �"  منصات ��3....��"  و �غ���...." عمق�ا�10إ�� �ترجمة ��� و

�.��يحة � �التعلم��Googleأيضاإبقاءبرنامج �آلية �بفضل ��ذا �و �الشر�ات �مسميات ع��

�اك�ساب�الع �ع�� ��ساعد�ا �مما ��صطناعية �العص�ية �الشبكة �لھ �تخضع �الذي ميق

�ع��� �ال�دف �اللغة �و�تراكيب �خصوصيات �يناسب �بما �بيانا��ا �وتكييف �ا��ديدة المعلومات

علاوة�ع���ذلك�فشلا�كلا�ال��نامج�ن�. بال�سوق �Shopeeالذي�ترجم��لمة��Reversoعكس�

ال����marchantsو��" �اتالوجات"  ـب ل���ترجمتا����catalogsمطابقة��عض�ال�لمات�مثل�

و�كلا�ما�است�ساخ�حر������ح�ن��و����ع���الف�ارس�جمع�ف�رس�" مار�انت"     ـب ترجمت

  .الثانية��ع���المعامل�ن�التجار��نو 

ا��ودة�و�الدقة�المطلو��ن����ترجمة��ل�النصوص��قتصادية��deepLحقق�برنامج����ح�ن

ع���اختلاف�أنواع�ا�حيث�لم�يكتفي�بال��جمة�ا��رفية�بل�نقل�المع���ب�ل�اح��افية�مثلا����

�و�النص� ��ص�� �النص �جمل �ب�ن �التام �و�ال��ابط �التطابق �نجد �أين ��ول �التجاري النص

� �مثلا �آليا   catalogs typically categorize millions of product in »الم��جم

taxonomy »ـب وال���ترجمت  « ces catalogues classent…..des produits dans un arbre»�

 almost universal »أيضا����النص�الثا�ي�. و�ح���أسماء�الشر�ات�ترجمت��ش�ل���يح

feature... »ترجمت�� �« la plupart des économies » ـب ال�� ال����« …broad money »و
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��« la monnais au sens large »  ـب ترجمت �من ��ل �يتمكن �لم �مصط��ات  Googleو���

��Reversoو �ب �التوا�� �ع�� �ترجمت �حيث �ل�ا �مناسب �مع�� �تحديد �شبھ�"من السمات

�تقر�با....العالمية �العالمية �الدف��" و�" السمات �من �العر�ضة �من�.....�موال �الواسعة النقود

���ترجمة��عض�من��Googleو�� deepLو����النص�الثالث�لاحظنا�تفوق��ل�من�" ائتمانات

�مثلا� ��لك��و�ي �الشراء �ترجمتا�« click on the buy button »�عليمات اضغط�"  ـب اللتان

 put a check mark to i have »أيضا��« cliquez sur le button acheter »و�" ع���زر�الشراء

read »�� �و �قرأت �لقد �بجوار �اختيار �علامة �ضع أيضا�« …cliquez sur le suivant »أي

« validate….and price the click on submit »ثم�انقر�ع���....أي�تحقق�من�معلومات�طلبك�

�و� �الرا�ع�. « validez…votre commande et cliquez sur soumettre »إرسال �النص ��� أما

�ا �و��شابھ ���ة �لاحظنا �أو�أدوات�فقد ��سماء ،� ��فعال �حيث �من �سواء ��لية ل��جمات

�مثل  As the name indicates….profit and loss statement….financial » الر�ط

performance or income statement »�� �أيضا ،« to prepare and lodge…..with their 

annual tax return »غ���أن�deepL ات�النص��ص���و�اكتفى�لم�يقم�ب��جمة��عض�محتو�

 In helping you to determine the financial performance of your »بنقل�الفحوى�مثلا�

business »��،ن����من�الناحية�الم��مية�أماGoogleع���غرار�Reversoترجمة�الكث�������

�النص ��لمات ��من �لسياق��ول �مناسبة �سليمة العمليات�(  business operationsھترجمة

 automatedalgorithmsأيضا�) ا���م�الكب���للمنتج(  the producttaxonomy،��) التجار�ة�

�آلية(  �ال��نامج) خوارزميات �أن �مثل��فشلا ��نغ�� �المركبة �ال�لمات ��عض �ترجمة ��
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itisbothunscalable and error-prone الثا�ي� �النص ��� �الواردة  entry »وتلك

credits »)و��) ائتمانات�الدخول (،�)الكتب��لك��ونية��ائتمانات« banknotes redeemable 

in base money »)للاس��داد� �قابلة �واسعة �) نقود ،)� �للاصلاح �قابلة �واسعة و����) أموال

�ل�ت�يع�( « ? Do you sell pay as you go lines for mobile subecriptions »النص�الثالث�

�لاش��ا�ات....الراتب �) ..خطوط ، )� �لاش��ا�ات �الدفع �خطوط �ت�يع �عكس�...)�ل ع��

��deepLترجمة ��عيد �حد �إ�� �موفقة ��انت �نظم�ال�� �ال�شف����� �فك �مرحلة �أتمتة �لأن ذلك

ال��جمة��لية�العص�ية�قد�تضر�بالنص�الم��جم�أك���من�أن�تخدمھ�،�و�قد�لاحظنا�نفس�

نقص�تنوع�و���م�المتون�المواز�ة��القائمة�ع����حتمالات�ف�لما�Reversoالتباين����ترجمة�

  .المخزنة����قاعدة�بيانا��ا��لما�تضاءلت��سبة�نجاح�ترجمة�ال�لمات

���ترجمة�الكث���من��Reversoع���غرار�برنامج��Googleن���برنامجمن�الناحية�الدلالية�و 

-categoryتلك�الواردة����النص��ول���لمات�النص�ترجمة�سليمة�و�مناسبة�لسياقھ�مثل

specific listing )� �بالفئة �خاصة �الرقابة( censorshippoliciesو�) قوائم  user،) سياسات

browsing)ترجمة�ال�لمات�ال���تحمل�معا�ي�متعددة��ا��فشلا مغ���أ��) تصفح�المستخدم���

مع�العلم�أن�دلالة��سم��نا��ع���) التنقل����الكتالوج(  navigation of the catalogمثل�

�التنقل �و�ل�س �.�بحار�المعلوما�ي �نجد �حيث �الثا�ي �النص ���  Base and board »أيضا

money instruments »�� ،)� �و�اللوحية ��ساسية �المال �) أدوات ��ساسية�(، �النقود أدوات

 Instruments monétaires de base  »الذي�ترجم�ا�ب��deepLع���غرار��برنامج�) والمجلس�

et de plateau»�� ��« specie gold or silver coins »و �ا��اصة(، �النقدية ،��) القطع
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)� �أو�فضية �ذ�بية �عملات �)مس�و�ات ��نا ��ع�� ����.  espèces d’or ou d’argentو�� أيضا

� �الرا�ع ��« Mobile handset »النص �قبل �من �ترجمت �المو�ايل�� Reversoال�� بيدو�ات

�الدفع��« mobile hand sets with pay monthly mobile plans »و �ذات �اليد بمجموعات

� �و �الش�ري �المتكبدة( « subtracts the expenses incurred »المحمول �النفقات ،�) يطرح

�المتكبدة( �المصروفات �) يطرح ��و�ترجمة ���� �لعل �و �خاطئة �ترجمات ،��deepLو���

« Telephones portables avec plans mensuels »��  soustrait les dépenses »و

encourues ». 

  :النصوص�التقنية�.ب

  : )مجال�الكيمياء(  النص��ول�من��نجل��ية�إ���العر�ية

Carbon is the chemical element with symbol C and atomic number 6.As a 

member of group 14 on the periodic table,  it is non-metallic and tetravalent 

making four electrons available to form covalent chemical bond, there are three 

naturally occuring issotopes, with 12 c and 13 c being stable while 14 c is radio 

active, decaying with a half life of about 5730 years, carbon is one of the few 

elements known since antiquity.Carbon is the 15 th most abundant element in 

the earth’s crust, and the fourth most abundant element in the universe by mass 

after hydrogen, helium and oxygen.It is present in all known lifeforms and in 

the human body carbon is the most abundant element by mass ( about 18.5) 

after oxygen.This abundance together with the unique diversity of organic 

compounds and their usual polymer forming ability at the temperatures 

commonly encountered on earth, make this element the chemical basis of all 

known life.1 

  

 
                                                 

1 Fatma Marii and Usan Gaidan, technical vocabulary for cultural property conservation, English-Arabic, Ebaa 
international, Unesco Iraq office, 2011, p31. 
 



  دراسة تطبیقیة                                                                       خامسالفصل ال

  

190 
 

 ترجمة�Reverso:  

�بالرمز ��و�العنصر�الكيميا�ي � C الكر�ون �الذري � As.6والعدد �المجموعة ����14عضو���

�ي�يح�أر�عة�إلك��ونات�ل�شكيل�رابطة�كيميائية� �و�و�غ���معد�ي�ومت�ا�� ا��دول�الدوري�،

مستقرة����ح�ن��ج�13جو�12متناقضة�،�و�ناك�ثلاثة�حالات�تحدث��ش�ل�طبي���،�حيث�

و�عاما�،����5730عمر�نصف�يبلغ�نحو��الذي�ي��لل�شطة�����ذاعة�،�فالكر�ون�،��ج�14أن�

�العناصر�القليلة�المعروفة�منذ�العصور�القديمة �ك���وفرة��15الكر�ون��و�العنصر�. أحد

،�ورا�ع�أك���العناصر�وفرة����ال�ون�بالكتلة��عد�ال�يدروج�ن�وال�يليوم��القشرة��رضية���

��ش�ل�. و�ك���ن ���سان �جسم �و�� ،� �المعروفة �ا��ياة �أش�ال �جميع ��� و�و�موجود

�العن �الكر�ون �بالكتلة �(صر��ك���وفرة ��ك���ن) 18.5حوا�� �جانب�. �عد �إ�� �الوفرة �ذه

  .التنوع�الفر�د�للمركبات�العضو�ة�والبوليمر�المعتاد�ل�ا

 ترجمة�Google:  

���ا��دول��14كعضو����المجموعة�. 6والرقم�الذري��Cالكر�ون��و�العنصر�الكيميا�ي�بالرمز�

الدوري�،�ف�و�غ���معد�ي�ور�ا���الت�افؤ�مما�يجعل�أر�عة�إلك��ونات�متاحة�لت�و�ن�رابطة�

� ،� �طبي�� ��ش�ل �تحدث �إصدارات �ثلاثة �و�ناك ،� ��سا�مية �كيميائية �و��12مع ج��13ج

سنة�،�الكر�ون��و��5730نصف�عمر�حوا����ج��شط�إشعاعيًا�،�يتحلل�مع�14مستقر�ب�نما�

�القديمة �العصور �منذ �المعروفة �العناصر�القليلة �عشر�. أحد ��و�العنصر�ا��امس الكر�ون

� ��رض�ك���وفرة �قشرة ��عد���� �بالكتلة �ال�ون �عنصر��� �أك���العناصر�وفرة �ورا�ع ،

سم�ال�يدروج�ن�وال�يليوم�و�ك���ن�،�و�و�موجود����جميع�أش�ال�ا��ياة�المعروفة�و���ج

� �بالكتلة �العنصر��ك���وفرة ��عت���الكر�ون �(��سان �و�ذه�) 18.5حوا�� ،� ��ك���ن �عد

�ت�و�ن� �ع�� �المعتادة �وقدر��ا �العضو�ة �للمركبات �الفر�د �التنوع �مع �جنب �إ�� �جنبًا الوفرة

البوليمر�عند�درجات�ا��رارة�الشا�عة�ع����رض�،�تجعل��ذا�العنصر��ساس�الكيميا�ي�

  .ياة�المعروفة��ميع�ا��

 ترجمة�DeepL:  

En tant que membre du groupe 14 du tableau périodique, il est non métallique et 
tétravalent, ce qui rend quatre électrons disponibles pour former une liaison 
chimique covalente. Il existe trois issotopes naturels, 12 c et 13 c étant stables 
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tandis que 14 c est radioactif, se désintégrant avec une demi-vie d'environ 5730 
ans, le carbone est l'un des rares éléments connus depuis l'Antiquité. Le carbone 
est le 15e élément le plus abondant de la croûte terrestre et le quatrième élément 
le plus abondant de l'univers en masse après l'hydrogène, l'hélium et l'oxygène. 
Il est présent dans toutes les formes de vie connues et dans le corps humain, le 
carbone est l'élément le plus abondant en masse (environ 18,5) après l'oxygène. 
Cette abondance, ainsi que la diversité unique des composés organiques et leur 
capacité habituelle à former des polymères aux températures couramment 
rencontrées sur terre, font de cet élément la base chimique de toute vie connue. 

  :للنص�التق����ول��تحليل�نتائج�ال��جمة��لية�-

  :ي�و�ال��كي��المستوى�النحو .1

   التقييم
Carbon is the chemical element with symbol C and atomic number 
6.As a member of group 14 on the periodic table... 

X  

 

   
  

  

Reverso :الكر�ون��و�العنصر�الكيميا�ي�بالرمز�C  6الذري��والعدد.Asعضو�

  ....���ا��دول�الدوري����14المجموعة�

Google:الكر�ون��و�العنصر�الكيميا�ي�بالرمز��Cكعضو����. 6الذري�والرقم�

 ....���ا��دول�الدوري�14المجموعة�
DeepL : En tant que membre du groupe 14 du tableau périodique…. 

 

  

  

  
  
  
  
  
  
  

  
  
  
  
  
  
  
  

Carbon is the 15 th most abundant element in the earth’s crust, and 
the fourth most abundant element in the universe by mass after 
hydrogen, helium and oxygen.It is present in all known lifeforms 
and in the human body carbon is the most abundant element by mass 
( about 18.5) after oxygen. 

Reverso  :ورا�ع�أك����القشرة��رضية�ك���وفرة�����15الكر�ون��و�العنصر��،

و�و�. العناصر�وفرة����ال�ون�بالكتلة��عد�ال�يدروج�ن�وال�يليوم�و�ك���ن

و���جسم���سان��ش�ل�الكر�ون�موجود����جميع�أش�ال�ا��ياة�المعروفة�،�

  . �عد��ك���ن) 18.5حوا���( العنصر��ك���وفرة�بالكتلة

Google :قشرة��رضالكر�ون��و�العنصر�ا��امس�عشر��ك���وفرة������،

ورا�ع�أك���العناصر�وفرة����ال�ون�بالكتلة��عد�ال�يدروج�ن�وال�يليوم�

و�و�موجود����جميع�أش�ال�ا��ياة�المعروفة�و���جسم���سان�و�ك���ن�،�

 .�ك���ن��عد) 18.5حوا���( �عت���الكر�ون�العنصر��ك���وفرة�بالكتلة

 
DeepL : Le carbone est le 15e élément le plus abondant de la croûte 
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  
  
  
  
  
  
  
  
 
  

X  

 

  

  
  

 

  

terrestre et le quatrième élément le plus abondant de l'univers en 
masse après l'hydrogène, l'hélium et l'oxygène. Il est présent dans 
toutes les formes de vie connues et dans le corps humain, le carbone 
est l'élément le plus abondant en masse (environ 18,5) après 
l'oxygène. 

  
This abundance together with the unique diversity of organic 
compounds and their usual polymer forming ability. 

Reverso:ذه�الوفرة�إ���جانب�التنوع�الفر�د�للمركبات�العضو�ة�والبوليمر���

 .المعتاد�ل�ا

Google :العضو�ة�� �للمركبات �الفر�د �التنوع �مع �جنب �إ�� �جنبًا �الوفرة و�ذه

 .وقدر��ا�المعتادة�ع���ت�و�ن�البوليمر

DeepL: Cette abondance, ainsi que la diversité unique des composés 
organiques et leur capacité habituelle à former des polymères.  

  :المستوى�الم��مي. 2

 there are three naturally occuring issotopes, with 12 c and 13 c being  التقييم
stable while 14 c is radio active. 

X  

   
  
  
 
 

  

Reverso :ج��13ج�و�12 ،�حيثتحدث��ش�ل�طبي����ثلاثة�حالات�و�ناك�

  .�شطة�����ذاعة�،�ج�14مستقرة����ح�ن�أن�

Google :إصدارات�و�ناك�� ��ثلاثة ،� �طبي�� ��ش�ل �تحدث �و��12مع ج��13ج

 .�شط�إشعاعيًا�ج�14مستقر�ب�نما�
, 12 c et 13 c étant stables trois issotopes naturelsIl existe :  DeepL

.est radioactiftandis que 14 c  

 

X  

  
 
  

  
  
  

At the temperatures commonly encountered on earth, make this 
element the chemical basis of all known life. 

Reverso :لا�توجد�ترجمة�ل�ذه�ا��ملة.  

Google  :� �درجات �الشا�عةعند �العنصر��ا��رارة ��ذا �تجعل ،� ��رض ع��

  .�ساس�الكيميا�ي���ميع�ا��ياة�المعروفة

sur terre, font de  températures couramment rencontréesaux  : DeepL
cet élément la base chimique de toute vie connue. 
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  :المستوى�الدلا��. 3

 it is non-metallic and tetravalent making four electrons available to  التقييم
form covalent chemical bond. 

X  

  

X  

  

 

   

Reverso :ل�شكيل�رابطة�و�و�غ���معد�ي�ومت�ا���ي�يح�أر�عة�إلك��ونات�

  .كيميائية�متناقضة

Google:ف�و�غ���معد�ي�ور�ا���الت�افؤ�مما�يجعل�أر�عة�إلك��ونات�متاحة��

  .لت�و�ن�رابطة�كيميائية��سا�مية

  
DeepL : il est non métallique et tétravalent, ce qui rend quatre 

.pour former une liaison chimique covalenteélectrons disponibles  
 

 

X  

  
  

X  
 
  

  
  

  

decaying with a half life of about 5730 years, carbon is one of the 
few elements known since antiquity. 

Reverso :عاما�،��و���5730عمر�نصف�يبلغ�نحو��فالكر�ون�،�الذي�ي��لل�

  .أحد�العناصر�القليلة�المعروفة�منذ�العصور�القديمة

Google  :سنة�،�الكر�ون��و�أحد��5730نصف�عمر�حوا����يتحلل�مع

 .العناصر�القليلة�المعروفة�منذ�العصور�القديمة

vie d'environ 5730 ans, le -avec une demi se désintégrant:  DeepL
carbone est l'un des rares éléments connus depuis l'Antiquité. 

 

  

 ) :مجال�الك�ر�اء(النص�الثا�ي�من�اللغة��نجل��ية�إ���اللغة�العر�ية
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The increase of electric power supply required the extension of the 

transmission network for this propose, CDR designed a project for the 

installation of a new 220KV network including 339 kilometers of over-head 

lines, 61 kilometers of under ground cables and 11 HV substations.Several 

contracts were awarded, representing a total amount of US 359 million.Today, 

the project components which are complete are the following : 

-Deir Nbouh-Ksara overhead lines: the contract was awarded in 1996 to 

STFA(US S 20.5 million). 

-Underground cables in greater Beirut area: the contract was signed in July 

1997 with Alcatel Cables (US S 57 million). 

-Commercial centre substantion ( contract signed between the consortium 

GE/Hitachi-Matelec/Melec and Solidere for an amount of US S 30.5 million) 

and Aromoun , Pine wood and Mkalles substations( contract awarded to group 

Schneider).1  

 ترجمة�Reverso: 

،�وقد��تمديد�شبكة��رسال�ل�ذا��ق��احوتطلبت�الز�ادة����إمدادات�الطاقة�الك�ر�ائية�

من�خطوط�كيلوم��ا��339جديدة��شمل� 220KVصممت�ال��نة�مشروعا�ل��كيب�شبكة�

  .HVمحطة�فرعية�من�نوع�11كيلوم��ا�من�تحت�ال�ابلات��رضية�،�و��61،�و��فوق�الرأس

. مليون�دولار�من�دولارات�الولايات�المتحدة�359 عدة�عقود�تمثل�ما�مجموعھوقد�مُنحت�

 :واليوم�،�فإن�عناصر�المشروع�المكتملة����التالية

���منظمة�العمل�ا��رة�إ�1996تم�منح�العقد����عام�: ا��طوط�العامة�لدير�نبوح�كسارا -

 .)مليون�دولار�أم���ي�20.5(

مع��1997تموز�/تم�توقيع�العقد����يوليو: ���منطقة�ب��وت�الك��ى �ال�ابلات�تحت��رض- 

 .)مليون�دولار�أم���ي�57(شركة�ال�ابلات�

 Matelec/Melec and -GE/Hitachiب�ن��تحادالعقد�الموقع�(المركز�التجاري�- 

Solidereوأرومون�،�باين) مليون�دولار�أمر��ي�30.5بمبلغ� 

 ترجمة�Google: 

                                                 
1 R , Machlab , The encyclopedia of professional translator , El Rateb Publisher , Beirut , Lebanon, p266.  
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� �الك�ر�ائية �الطاقة �إمدادات �ز�ادة ��ق��احتطلبت �ل�ذا �النقل �شبكة �صمم��توسيع �فقد ،

� �جديدة �شبكة �ل��كيب �مشروعًا �و�عمار ��نماء ��220مجلس ��شمل �فولت �339كيلو

�و� �العلو�ة �ا��طوط �من �و��61كيلوم�ً�ا ��رضية �ال�ابلات �من �فرعية��11كيلوم�ً�ا محطة

�العا�� �عقود. ل���د �ترسية ��تمت �قدر�ا �إجمالية �واليوم��359بقيمة ،� �دولار�أمر��ي مليون

  :المكتملة����كما�ي���م�ونات�المشروع

مليون��STFA (20.5ع���شركة��1996تم�ترسية�العقد����عام�: كسارة�-خطوط�دير�نبوح��-

  ).دولار�أمر��ي

��رضية - �الك��ى �ال�ابلات �ب��وت �منطقة �� :� �تموز ��� �العقد �توقيع �شركة��1997تم مع

  ).مليون�دولار�أم���ي�57(أل�اتيل�لل�ابلات�

�المركز�التجار �- �إثبات �(ي ��و�سورتيوم �ب�ن �م��م �GE / Hitachi-Matelec / Melecعقد

��Solidereو �اس��لي���30.5بمبلغ �جنيھ �) مليون ��Aromounومحطات  Pine Woodو

  ).Schneiderتم�منح�العقد�لمجموعة�(الفرعية��Mkallesو

 

 ترجمة�DeepL:  

L'augmentation de l'approvisionnement en énergie électrique nécessitant 
l'extension du réseau de transmission, le CDR a conçu un projet pour 
l'installation d'un nouveau réseau de 220KV comprenant 339 kilomètres de 
lignes aériennes, 61 kilomètres de câbles souterrains et 11 sous-stations HT. 
Plusieurs contrats ont été attribués, représentant un montant total de 359 millions 
de dollars US. Aujourd'hui, les composantes du projet qui sont achevées sont les 
suivantes  :  
-Lignes aériennes de Deir Nbouh-Ksara : le contrat a été attribué en 1996 à la 
STFA (20,5 millions de dollars). 
-Câbles souterrains dans l'agglomération de Beyrouth : le contrat a été signé en 
juillet 1997 avec Alcatel Cables (57 millions de dollars). 
Centre commercial (contrat signé entre le consortium GE/Hitachi-
Matelec/Melec et Solidere pour un montant de 30,5 millions de dollars US) et 
sous-stations d'Aromoun, de Pine wood et de Mkalles (contrat attribué au groupe 
Schneider). 
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 :للنص�التق���الثا�ي�تحليل�نتائج�ال��جمة��لية�-

 

  :المستوى�النحوي�وال��كي��.1

  

 The increase of electric power supply required the extension of the  التقييم
transmission network for this propose. 

   
  
  

  
  
  
  

  

Reverso :تمديد�شبكة�وتطلبت�الز�ادة����إمدادات�الطاقة�الك�ر�ائية��

 .�رسال�ل�ذا��ق��اح

Google:توسيع�شبكة�النقل�ل�ذا�تطلبت�ز�ادة�إمدادات�الطاقة�الك�ر�ائية��

  .�ق��اح

DeepL :L'augmentation de l'approvisionnement en énergie 

électrique nécessitant l'extension du réseau de transmission. 

 

X  

  

  
  
  
  
  

  
  
 
  
 
 
 
 
  

  
  

 

-Underground cables in greater Beirut area: the contract was signed 

in July 1997 with Alcatel Cables (US S 57 million). 

Reverso  : -تم�توقيع�العقد�: ���منطقة�ب��وت�الك��ى �ال�ابلات�تحت��رض

 .)مليون�دولار�أم���ي�57( معشركة�ال�ابلات 1997تموز�/���يوليو

Google : - رضية�� �الك��ى �ال�ابلات �ب��وت �منطقة �� :���� �العقد �توقيع تم

  ).مليون�دولار�أم���ي�57( أل�اتيل�لل�ابلاتشركة��مع 1997تموز�

DeepL : -Câbles souterrains dans l'agglomération de Beyrouth : le 

contrat a été signé en juillet 1997 avec Alcatel Cables (57 millions 

de dollars). 

Several contracts were awarded, representing a total amount of US 

359 million.Today, the project components which are complete are 

the following : 
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X  

  
  
  
  

  
  
  

 
 

  

Reverso :دولار�من�مليون��359 تمثل�ما�مجموعھوقد�مُنحت�عدة�عقود��

  فإن�عناصر�المشروع�المكتملة����التالية�واليوم�،. الولايات�المتحدة�دولارات

Google  :مليون�دولار�أمر��ي�،��359تمت�ترسية�عقود�بقيمة�إجمالية�قدر�ا�

 :واليوم�م�ونات�المشروع�المكتملة����كما�ي��

DeepL :Plusieurs contrats ont été attribués, représentant un montant 

total de 359 millions de dollars US. Aujourd'hui, les composantes 

du projet qui sont achevées sont les suivantes  :  

 

 

  :المستوى�الم��مي. 2

  

 Deir Nbouh-Ksara overhead lines: the contract was awarded in-  التقييم

1996 to STFA(US S 20.5 million). 

X  

  

X  

 

  

   

Reverso : - ���1996عام��تم�منح�العقد: لدير�نبوح�كسارا�ا��طوط�العامة 

  .)مليون�دولار�أم���ي�20.5( إ���منظمة�العمل�ا��رة

Google :�� �دير�نبوح �: كسارة�-خطوط �العقدتم ��ترسية �عام ع��� ��1996

  ).مليون�دولار�أمر��ي�STFA (20.5شركة�

le contrat a été Ksara : -de Deir Nbouh Lignes aériennes:  DeepL

(20,5 millions de dollars). attribué en 1996 à la STFA 

 

 

 

X  

  
  

 
  
 

-Commercial centre substantion ( contract signed between the 
consortium GE/Hitachi-Matelec/Melec and Solidere for an amount 
of US S 30.5 million) and Aromoun , Pine wood and Mkalles 
substations( contract awarded to group Schneider). 

Reverso  : - العقد�الموقع�ب�ن��تحاد( المركز�التجاري-GE/Hitachi 

Matelec/Melec and Solidere وأرومون�،�) مليون�دولار�أمر��ي�30.5بمبلغ�

 .باين
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X 

 
 
  

  

  
  

Google  :-  المركز�التجاري� ��و�سورتيوم( إثبات �ب�ن �م��م -GE / Hitachiعقد

Matelec / Melecو��Solidere�� �اس��لي�� 30.5بمبلغ �جنيھ ومحطات�) مليون

Aromoun�� ��Pine Woodو ��Mkallesو �لمجموعة�(الفرعية �العقد �منح تم

Schneider.( 

DeepL : Centre commercial (contrat signé entre le consortium 

GE/Hitachi-Matelec/Melec et Solidere pour un montant de 30,5 

millions de dollars US) et sous-stations d'Aromoun, de Pine wood et 

de Mkalles (contrat attribué au groupe Schneider). 

 

  

 :المستوى�الدلا��. 3

  

 CDR designed a project for the installation of a new 220KV  التقييم
network including 339 kilometers of over-head lines, 61 kilometers 
of under ground cables and 11 HV substations. 

X 

 

 

   
  
  
  
  
  

 

  

Reverso :220وقد�صممت�ال��نة�مشروعا�ل��كيب�شبكة��KV جديدة�

من�تحت�كيلوم��ا��61،�و��من�خطوط�فوق�الرأسكيلوم��ا���339شمل�

    .HVمحطة�فرعية�من�نوع�11،�و��ال�ابلات��رضية

Google  :شبكة�جديدةفقد�صمم�مجلس��نماء�و�عمار�مشروعًا�ل��كيب� 

كيلوم�ً�ا�من����61طوط�العلو�ة�و�كيلوم�ً�ا�من�ا�339كيلو�فولت��شمل��220

 . محطة�فرعية�ل���د�العا���11ال�ابلات��رضية�و�

DeepL : le CDR a conçu un projet pour l'installation d'un nouveau 

réseau de 220KV comprenant 339 kilomètres de lignes aériennes, 

61 kilomètres de câbles souterrains et 11 sous-stations HT.  
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 ) :مجال�الري (النص�الثالث�من�اللغة��نجل��ية�إ���اللغة�العر�ية��

 
Progress in current projects Rehabilitation and Extension of water Treatment 

Plants, Pumping Stations and chlorination plants.This project includes the 

rehabilitation and extension of seven main water treatment plants in Lebanon : 

Zahle,Al Bass (Tyre).It is also inclues the rehabilitation of 219 pumping 

stations in various regions of Lebanon.The works started in August 1996.Uptil 

now, 125 pumping stations were handed over and the rest are being 

completed.As far as the treatement plants are concerned two units were handed 

over ( Tripoli and Zahle) and others are being tested ( Al Bass and Ras el Ain), 

the civil works are complete and the electro-mechanical equipement are being 

installed at Kfar Hilda and Kousba and the works are about to start at Jbeil.This 

project, amounting to US S 34 million, is financed by the French Protocol.Upon 

the request of The ministry of Hydraulic and Electric Resources, the council of 

ministries entrusted CDR with the respondibility of selecting private firms for 

the operation and maintenance, for one year, of the following sites: 

-El Hab spring treatment plant and Abou Halqa spring pumping station 

(Tripoli). 

-Wadi Jilo and Chehabiyeh pumping station and distribution facilities (South 

Lebanon). 

-Loussi Pumping station and Borehole (west Bekaa). 

-Fakhr Eddine borehole pumping station and distribution facilities (south 

Lebanon).1 

  

 

 ترجمةReverso :  

��صلاح �ال�� �ومحطات �المياه �معا��ة �محطات �ال�لور وتوسيع ��ذا�. ومحطات و�شمل

�سبع�محطات�رئ�سية�لمعا��ة�المياه����لبنان زا�ل�،�الباس�: المشروع�إعادة�تأ�يل�وتمديد

�). صور ( �تأ�يل �إعادة
ً
�أيضا �المشروع �لبنان�219و�شمل �مناطق �مختلف ��� ��� . محطة

�أغسطس ��� ��شغال �/و�دأت �.1996Uptilآب ��سليم �وتم ،� �والبا�����125ن ��� محطة

                                                 
1 OP, Cit pp276-277 
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�إنجازه �. يجري �يتعلق �العلاجوفيما �وحدت�ن�بمصا�ع �تم��سليم �وزحل. (،  وآخرون) طرابلس

و�جري�تركيب�المعدات�الك�ر�ائية�المي�انيكية����كفار�)اس�ورأس�الع�نالب( يجري�اختبار�م

  .�يلدا�و�وس���،�كما�أن��عمال�ع���وشك�البدء����جبيل

. مليون�دولار�أمر��ي�34يتو���ال��وتو�ول�الفر�����تمو�ل��ذا�المشروع�الذي�تبلغ�قيمتھ�

إ�����نة�نزع��د�مجلس�الوزارات�و�ناء�ع���طلب�وزارة�الموارد�ال�يدروليكية�والك�ر�ائية�،�ع

وإعادة��دماج�بمسؤولية�اختيار�الشر�ات�ا��اصة�ل�شغيل�وصيانة��السلاح�وال�سر�ح

 :المواقع�التالية�لمدة�عام

 .)طرابلس( أبو�حلقلةمحطة�معا��ة�ر�يع�ال�يب�ومحطة����ر�يع� -

 ).جنوب�لبنان(جيلو�وش��ابية��وديمحطة����ومرافق�توز�ع� -

 .)البقاع�الغر�ي(لو����و��وت�محطة���� -

  ).جنوب�لبنان(محطة�فخر�الدين�لل���ومرافق�التوز�ع� -

  

 ترجمة�Google:  

�ال����التقدم �ومحطات �المياه �معا��ة �محطات �وتوسيع �تأ�يل �إعادة �ا��الية �المشار�ع ��

�محطات� �سبع �وتوسيع �تأ�يل �إعادة �المشروع ��ذا �و�تضمن ،� �بال�لور �المعا��ة ومحطات

�لمع �لبنانرئ�سية ��� �المياه �: ا��ة �البص ،� �) صور (زحلة �تأ�يل �إعادة ��شمل �كما ،219�

،�وح����ن�تم��1996محطات�������مناطق�مختلفة�من�لبنان�،�وقد�بدأ�العمل����آب�

محطة����وجاري�استكمال�البا���،�وفيما�يتعلق�بمحطات�المعا��ة�تم��سليم���125سليم�

،�وتم��ن��اء�) البص�ورأس�الع�ن(البعض��خر��و�يجري�اختبار ) طرابلس�وزحلة(وحدت�ن�

من��عمال�المدنية�وتركيب�المعدات�الك�رومي�انيكية����كفار��يلدا�و�وسبا�،�و�عمال�ع���

مليون�،�ممول�من�ال��وتو�ول��34وشك�البدء����جبيل�،��ذا�المشروع�الذي�تبلغ�قيمتھ�

الفر�����،�و�ناءً�ع���طلب�وزارة�الموارد�المائية�والك�ر�ائية�،��لف�مجلس�الوزارات�مجلس�

لل�شغيل�والصيانة�،�لمدة�عام�واحد�،��ق. �نماء�و�عمار�بمسؤولية�اختيار�شركة�خاصة

  :من�المواقع�التالية

  ).طرابلس(ة�محطة�معا��ة�نبع�ا��ب�ومحطة����نبع�أبو�حلق�-

  ).جنوب�لبنان(محطة����وادي�جيلو�والش�ابية�وم�شآت�التوز�ع��-
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  ).البقاع�الغر�ي(محطة����اللو����والب����-

  ).جنوب�لبنان(محطة����ب���فخر�الدين�وم�شآت�التوز�ع��-

  :DeepLترجمة�
État d'avancement des projets en cours Réhabilitation et extension des stations 
de traitement des eaux, des stations de pompage et des usines de chloration Ce 
projet comprend la réhabilitation et l'extension de sept grandes usines de 
traitement des eaux au Liban : Zahle, Al Bass (Tyr), ainsi que la réhabilitation 
de 219 stations de pompage dans différentes régions du Liban. Les travaux ont 
commencé en août 1996 et, à ce jour, 125 stations de pompage ont été livrées et 
les autres sont en cours d'achèvement. En ce qui concerne les stations de 
traitement, deux unités ont été livrées (Tripoli et Zahle) et d'autres sont en cours 
d'essai (Al Bass et Ras el Ain), les travaux de génie civil sont terminés et les 
équipements électromécaniques sont en cours d'installation à Kfar Hilda et 
Kousba et les travaux sont sur le point de commencer à Jbeil. Ce projet, d'un 
montant de 34 millions de dollars US, est financé par le protocole français et, à 
la demande du ministère des ressources hydrauliques et électriques, le conseil 
des ministères a confié au CDR la responsabilité de sélectionner des entreprises 

privées pour l'exploitation et la maintenance, pendant un an, des sites suivants 
-Station de traitement de la source El Hab et station de pompage de la source 
Abou Halqa (Tripoli). 
-Station de pompage et installations de distribution de Wadi Jilo et Chehabiyeh 
(Sud Liban). 
-Station de pompage et forage de Loussi (Bekaa occidentale). 
-Station de pompage et installations de distribution du trou de forage de Fakhr 
Eddine (Sud Liban). 

  

  :للنص�التق���الثالث�تحليل�نتائج�ال��جمة��لية�-

  :النحوي�و�ال��كي���المستوى .1

  

 Progress in current projects Rehabilitation and Extension of water  التقييم
Treatment Plants, Pumping Stations and chlorination plants. 

X  

 

   
  
 

Reverso :محطات�معا��ة�المياه�ومحطات�ال���ومحطات��صلاح�وتوسيع

  .ال�لور 

Google :ا��الية�إعادة�تأ�يل�وتوسيع�محطات�معا��ة��المشار�عالتقدم����

 .المياه�ومحطات�ال���ومحطات�المعا��ة�بال�لور 
DeepL :État d'avancement des projets en cours Réhabilitation et 
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  extension des stations de traitement des eaux, des stations de 
pompage et des usines de chloration. 

  

  

  

  
  
  
  
  

  
  
  
  
  

  
  
  
  

  
 
 
  

  

This project includes the rehabilitation and extension of seven main 
water treatment plants in Lebanon : Zahle,Al Bass (Tyre). 

Reverso  :إعادة�تأ�يل�وتمديد�سبع�محطات�رئ�سية��و�شمل��ذا�المشروع

  ).صور (زا�ل�،�الباس�: لمعا��ة�المياه����لبنان

Google :إعادة�تأ�يل�وتوسيع�سبع�محطات�رئ�سية��و�تضمن��ذا�المشروع

 )صور (زحلة�،�البص�: لمعا��ة�المياه����لبنان

et l'extension de sept  projet comprend la réhabilitation: eepLD
grandes usines de traitement des eaux au Liban : Zahle, Al Bass 
(Tyr). 
It is also inclues the rehabilitation of 219 pumping stations in 
various regions of Lebanon.The works started in August 1996. 

Reverso: 
ً
محطة�������مختلف� 219إعادة�تأ�يل��و�شمل�المشروع�أيضا

 .1996آب�/و�دأت��شغال����أغسطس. مناطق�لبنان

Google :من��محطات�������مناطق�مختلفة 219 كما��شمل�إعادة�تأ�يل

 .1996لبنان�،�وقد�بدأ�العمل����آب�
DeepL: ainsi que la réhabilitation de 219 stations de pompage dans 
différentes régions du Liban. Les travaux ont commencé en août 
1996 . 

  

X  

   

   

Uptil now,125pumping stations were handed over and the rest are 
being completed.  

Reverso:Uptil والبا���يجري�إنجازهمحطة������125ن�،�وتم��سليم�. 

Google :وجاري�استكمال�البا��محطة������125ن�تم��سليم��وح��. 

 
les , 125 stations de pompage ont été livrées et à ce jourDeepL: 

autres sont en cours d'achèvement.  
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  :المستوى�الم��مي. 2

 As far as the treatement plants are concerned two units were handed  التقييم

over ( Tripoli and Zahle) and others are being tested ( Al Bass and 

Ras el Ain), the civil works are complete and the electro-mechanical 

equipement are being installed at Kfar Hilda and Kousba and the 

works are about to start at Jbeil. 

X  

  

  

  

  

  

  

   
  
  
  
  

  

Reverso :طرابلس�وزحل. (،�تم��سليم�وحدت�ن�يتعلق�بمصا�ع�العلاجوفيما�� (

�اختبار�م �يجري �الع�ن( وآخرون �ورأس �المعدات�)الباس �تركيب و�جري

�المي�انيكية �وشك��الك�ر�ائية �ع�� ��عمال �أن �كما ،� �و�وس�� �كفار��يلدا ��

  .البدء����جبيل

Google :طرابلس�وزحلة(تم��سليم�وحدت�ن��بمحطات�المعا��ةوفيما�يتعلق� (

�الع�ن( و�يجري�اختبار�البعض��خر وتم��ن��اء�من��عمال�،�) البص�ورأس

�الك�رومي�انيكية �المعدات �وتركيب �و�عمال��المدنية ،� �و�وسبا �كفار��يلدا ��

 .ع���وشك�البدء����جبيل

DeepL :En ce qui concerne les stations de traitement, deux unités 
ont été livrées (Tripoli et Zahle) et d'autres sont en cours d'essai (Al 
Bass et Ras el Ain), les travaux de génie civil sont terminés et les 
équipements électromécaniques sont en cours d'installation à Kfar 
Hilda et Kousba et les travaux sont sur le point de commencer à 
Jbeil. 

 

  

  

X  
  
  
  
  
  

  
  
 

This project, amounting to US S 34 million, is financed by the 
French Protocol.Upon the request of The ministry of Hydraulic and 
Electric Resources, the council of ministries entrusted CDR with the 
respondibility of selecting private firms for the operation and 
maintenance, for one year, of the following sites: 

Reverso :يتو���ال��وتو�ول�الفر�����تمو�ل��ذا�المشروع�الذي�تبلغ�قيمتھ�

�والك�ر�ائية�ال�يدروليكية��و�ناء�ع���طلب�وزارة�الموارد. مليون�دولار�أمر��ي�34

نزع�السلاح�وال�سر�ح�وإعادة�الوزارات�إ�����نة��ع�د�مجلس

بمسؤولية�اختيار�الشر�ات�ا��اصة�ل�شغيل�وصيانة�المواقع�التالية�.�دماج

  .لمدة�عام
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  
  

Google :تبلغ� �الذي �المشروع ���ذا �من��US S 34قيمتھ �ممول ،� مليون

�لف�وزارة�الموارد�المائية�والك�ر�ائية�،��و�ناءً�ع���طلبال��وتو�ول�الفر�����،�

�اختيار  �و�عمار�بمسؤولية ��نماء �مجلس �الوزارات �خاصة�مجلس �ق. شركة

  :لل�شغيل�والصيانة�،�لمدة�عام�واحد�،�من�المواقع�التالية

DeepL :Ce projet, d'un montant de 34 millions de dollars US, est 
financé par le protocole français et, à la demande du ministère des 
ressources hydrauliques et électriques, le conseil des ministères a 
confié au CDR la responsabilité de sélectionner des entreprises 
privées pour l'exploitation et la maintenance, pendant un an, des sites 
suivants : 

 
  

  :المستوى�الدلا��. 3

  

 El Hab spring treatment plant and Abou Halqa spring pumping  التقييم

station (Tripoli). 

 

X 

   

Reverso :.محطة�معا��ة�ر�يع�ال�يب�ومحطة����ر�يع�أبو�حلقلة��

  .)طرابلس(

Google :طرابلس(ومحطة����نبع�أبو�حلقة��نبع�ا��بمحطة�معا��ة��(. 
DeepL : Station de traitement de la source El Hab et station de 
pompage de la source Abou Halqa (Tripoli). 

 
 

 
 
  

  
 

  
  
  

Wadi Jilo and Chehabiyeh pumping station and distribution 
facilities (South Lebanon). 

Reverso :.جنوب�لبنان(محطة����ومرافق�توز�ع�ودي�جيلو�وش��ابية��.(  

Google :جنوب�لبنان(محطة����وادي�جيلو�والش�ابية�وم�شآت�التوز�ع��(. 
deepL :Station de pompage et installations de distribution de Wadi 

Jilo et Chehabiyeh (Sud Liban). 

Loussi Pumping station and Borehole (west Bekaa). 
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  
  

  
 

Reverso:.البقاع�الغر�ي(محطة����لو����و��وت��(. 

Google:البقاع�الغر�ي(محطة����اللو����والب����(. 
DeepL :Station de pompage et forage de Loussi (Bekaa 
occidentale). 
Fakhr Eddine borehole pumping station and distribution facilities 
(south Lebanon). 

Reverso :.جنوب�لبنان(محطة�فخر�الدين�لل���ومرافق�التوز�ع��.( 

Google :جنوب�لبنان(وم�شآت�التوز�ع��محطة����ب���فخر�الدين.(  

Station de pompage et installations de distribution du trou DeepL: 
(Sud Liban). de forage de Fakhr Eddine 

  

 ) :مجال�التكنولوجيا( النص�الرا�ع�من��نجل��ية�إ���العر�ية�

 
Read all information before using the device to ensure safe and proper use 

-This mobile phone is suitable for working in an environment of 0° C to 35°C 

temperature for storage should be between -20°C and 45°C.Excessively high or 

low temperatures may damage the mobile phone or reduce the battery’s 

lifespan. 

-When charging, please keep the device in a well-ventilated area.Please charge 

this mobile phone in an environment between 5°C and 35°C.If the phone has a 

flash charging function, it may not be able to enter the flash charging function, 

it may not be able to enter the flash charging mode when the temperature is 

below 15°C or over 35°C. 

-Do not charge the battery over 12 hours. 

-The adapter, as the disconnect device from the mains, shall be installed near 

the device and easily accessible. 

-Use manufacturer-approved chargers, data cables, batteries and other 

accessories to prevent potential electric shock, fire, explosion or other hazards. 

-Back cover can’t be removed. 

-Do not replace, disassemble, modify, mechanically crush or cut the battery, as 

it may cause battery leakage, overheating, explosion or fire. 

-Do not place the phone or battery directly in sunlight, near/inside sources of 

heat or in a low air pressure location, which may lead to an explosion or battery 

leakage. 
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-To prevent damage to your device’s parts or internal circuits, do not use it in 

dusty , smoky, damp or dirty environments or near magnetic fields. 

-If any part of the product is cracked or damaged, discontinue use immediately 

and contact the OPPO service center.1 

 ترجمة�Reverso:  

 اقرأ��ل�المعلومات�قبل�استخدام�ا���از�لضمان��ستخدام��من�والسليم

�35درجة�مئو�ة�و���0ذا�ال�اتف�المحمول�مناسب�للعمل����ب�ئة�ت��اوح�درجة�حرار��ا�ب�ن� -

درجة�حرارة�درجة�مئو�ة��45درجة�مئو�ة�و��20 -ي�ب���أن�ت�ون�ب�ن��للتخز�ندرجة�مئو�ة�

 .المحمول�أو�تقلل�من�عمر�البطار�ة�قد�تضر�بال�اتفمرتفعة�أو�درجات�حرارة�منخفضة�

ير�����ن��ذا�ال�اتف�. �حتفاظ�با���از����منطقة�جيدة�ال��و�ة�عند�ال��ن�،�ير�� -

،�ال�اتف�لديھ�وظيفة���ن� If درجة�مئو�ة�35درجات�مئو�ة�و��5المحمول����ب�ئة�ب�ن�

قد�لا�ي�ون�قادرا�ع���إدخال�وظيفة���ن�فلاش�،�قد�لا�ي�ون�قادرا�ع���إدخال�فلاش�،�

درجة��35درجة�مئو�ة�أو�أك���من��15من��عندما�ت�ون�درجة�ا��رارة�أقل�نمط���ن�فلاش

 .مئو�ة

 .ساعة�12لا����ن�البطار�ة�أك���من�-  

�بالقرب�من�ا���از الرئ�����،��ا���از الفصل�من��ج�از التكييف�،�بوصفھ��ج�از يتم�تركيب� -

استخدم�أج�زة�ال��ن�المعتمدة�من�قبل�الصا�ع�ن�،�و�ابلات�.و�مكن�الوصول�إليھ��س�ولة

ار�ات�وغ���ا�من�اللوازم�لمنع�احتمال�حدوث�صدمات�ك�ر�ائية�أو�حرائق�أو�البيانات�،�والبط

 .انفجارات�أو�غ���ا�من��خطار

 .الغطاء�ا��لفي�لا�يمكن�إزالتھ

أو�تقطع�ا�،�لأ��ا�قد�ت�س�ب��أو����ق�ا�مي�انيكيالا��س�بدل�البطار�ة�أو�تفكك�ا�أو��عدل�ا� -

 .أو����فرط�حرار��ا�أو�انفجار�ا�أو�حر�ق�ا�����سرب�البطار�ة

داخل�مصادر�/،�أو�بالقرب�من�مباشرة����ضوء�الشمسلا�تضع�ال�اتف�أو�البطار�ة� -

 .،�مما�قد�يؤدي�إ���انفجار�أو��سرب�بطار�ة�موقع�منخفض�لضغط�ال�واءا��رارة�،�أو����

���ب�ئات�م��بة�أو��ستخدمھ��لمنع�الضرر�الذي�ي��ق�بأجزاء�ج�ازك�أو�الدوائر�الداخلية�،�لا  -

 .أو����مجالات�مغناط�سية�قر�بة�مدخنة�أو�رطبة�أو�قذرة

                                                 
1 Safety Guide , OPPO Mobile. دلیل استخدام ھاتف أوبو  
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إذا�تم�تصدع�أو�تلف�أي�جزء�من�المنتج�،�أوقف�استخدامھ�فورا�واتصل�بمركز�ا��دمة� -

  .التا�ع�للمنظمة

 ترجمة�Google:  

  اقرأ�جميع�المعلومات�قبل�استخدام�ا���از�لضمان��ستخدام��من�والسليم

درجة�مئو�ة�،�يجب��35درجة�مئو�ة�إ�����0ذا�ال�اتف�المحمول�مناسب�للعمل����ب�ئة�من�-

� �ب�ن �التخز�ن �حرارة �درجة �ت��اوح �و��20-أن �مئو�ة �مئو�ة�45درجة �درجات�.درجة �تؤدي قد

�عمر� �تقليل �أو �المحمول �ال�اتف �إتلاف �إ�� �مفرط ��ش�ل �المنخفضة �أو �العالية ا��رارة

  .البطار�ة

ير�����ن��ذا�ال�اتف�. ،�ير����حتفاظ�با���از����منطقة�جيدة�ال��و�ةعند�ال��ن��-

درجة�مئو�ة�،�إذا��ان�ال�اتف�يحتوي�ع����35درجات�مئو�ة�و��5المحمول����ب�ئة�ت��اوح�ب�ن�

وظيفة���ن�فلاش�،�فقد�لا�يتمكن�من�دخول�الفلاش�وظيفة�ال��ن�،�قد�لا�تتمكن�من�

درجة�مئو�ة�أو�أك����15ت�ون�درجة�ا��رارة�أقل�من�الدخول����وضع���ن�الفلاش�عندما�

  .درجة�مئو�ة�35من�

  .ساعة�12لا����ن�البطار�ة�لأك���من��-

كج�از�فصل�من�التيار�الك�ر�ا�ي�بالقرب�من�ا���از�و�مكن�الوصول��تركيب�الم�ا�ئيجب��-

  .إليھ��س�ولة

-� �من �وغ���ا �والبطار�ات �البيانات �و�ابلات �ال��ن �أج�زة �من�استخدام �المعتمدة الم��قات

  .الشركة�المصنعة�لمنع�حدوث�صدمة�ك�ر�ائية�أو�حر�ق�أو�انفجار�أو�مخاطر�أخرى 

  .لا�يمكن�إزالة�الغطاء�ا��لفي�-

،�حيث�قد��أو���ق�ا�مي�انيكيًا�أو�قطع�الا�تقم�باس�بدال�البطار�ة�أو�تفكيك�ا�أو��عديل�ا��-

  .ر��ا�أو�انفجار�ا�أو��شوب�حر�قي�س�ب�ذلك�����سرب�البطار�ة�أو�ارتفاع�درجة�حرا

داخل�مصادر�ا��رارة�/ ،�بالقرب�من�����ضوء�الشمسلا�تضع�ال�اتف�أو�البطار�ة�مباشرة��-

  .أو����م�ان�منخفض�ضغط�ال�واء�،�مما�قد�يؤدي�إ���انفجار�أو��سرب�البطار�ة

�ة�أو�المدخنة�أو�لمنع�تلف�أجزاء�ا���از�أو�الدوائر�الداخلية�،�لا��ستخدمھ����الب�ئات�المغ��-

  .الرطبة�أو�الم���ة�أو�بالقرب�من�المجالات�المغناط�سية

���حالة��عرض�أي�جزء�من�المنتج�للكسر�أو�التلف�،�توقف�عن��ستخدام�فورًا�واتصل��-

  .OPPOبمركز�خدمة�
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 ترجمة�DeepL:  

Lisez toutes les informations avant d'utiliser l'appareil afin de garantir une 
utilisation sûre et correcte. 
-Ce téléphone mobile est adapté pour fonctionner dans un environnement de 0° 
C à 35°C ; la température de stockage doit être comprise entre -20°C et 45°C. 
Des températures trop élevées ou trop basses peuvent endommager le téléphone 
mobile ou réduire la durée de vie de la batterie. 
-Veuillez charger ce téléphone mobile dans un environnement entre 5°C et 
35°C. Si le téléphone est équipé d'une fonction de chargement flash, il peut ne 
pas être capable d'entrer dans la fonction de chargement flash, il peut ne pas être 
capable d'entrer dans le mode de chargement flash lorsque la température est 
inférieure à 15°C ou supérieure à 35°C. 
-Ne chargez pas la batterie pendant plus de 12 heures. 
-L'adaptateur, comme le dispositif de déconnexion du secteur, doit être installé à 
proximité de l'appareil et être facilement accessible. 
-Utilisez des chargeurs, câbles de données, batteries et autres accessoires 
approuvés par le fabricant pour éviter tout risque de choc électrique, d'incendie, 
d'explosion ou autre. 
-Le couvercle arrière ne peut pas être retiré. 
-Ne pas remplacer, démonter, modifier, écraser mécaniquement ou couper la 
batterie, car cela pourrait provoquer une fuite de la batterie, une surchauffe, une 
explosion ou un incendie. 
-Ne placez pas le téléphone ou la batterie directement à la lumière du soleil, à 
proximité/à l'intérieur de sources de chaleur ou dans un endroit à faible pression 
d'air, ce qui pourrait entraîner une explosion ou une fuite de la batterie. 
-Pour éviter d'endommager les pièces ou les circuits internes de votre appareil, 
ne l'utilisez pas dans un environnement poussiéreux, enfumé, humide ou sale ou 
à proximité de champs magnétiques. 
-Si une partie de l'appareil est fissurée ou endommagée, cessez immédiatement 
de l'utiliser et contactez le centre de service de l'OPPO. 
 

 :للنص�التق���الرا�ع�تحليل�نتائج�ال��جمة��لية�-

  

 :المستوى�النحوي�و�ال��كي��.1
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 Read all information before using the device to ensure safe and  التقييم
proper use. 

   

 

   
  
  
  

  

  

Reverso :اقرأ��ل�المعلومات�قبل�استخدام�ا���از�لضمان��ستخدام��من��

  .والسليم

Google:ستخدام���� �ا���از�لضمان �استخدام �قبل �المعلومات �جميع اقرأ

  .�من�والسليم
DeepL :Lisez toutes les informations avant d'utiliser l'appareil afin 

de garantir une utilisation sûre et correcte. 

  

  

  

 

X  

  

  
  
  
  

  
  
  
  

  

  

  

  
  

 
 
 
 
 

This mobile phone is suitable for working in an environment of 0° 
C to 35°C temperature for storage should be between -20°C and 
45°C.Excessively high or low temperatures may damage the mobile 
phone or reduce the battery’s lifespan. 

Reverso :ذا�ال�اتف�المحمول�مناسب�للعمل����ب�ئة�ت��اوح�درجة�حرار��ا��

درجة��20 -درجة�مئو�ة�للتخز�ن�ي�ب���أن�ت�ون�ب�ن��35درجة�مئو�ة�و��0ب�ن�

درجة�حرارة�مرتفعة�أو�درجات�حرارة�منخفضة�قد�درجة�مئو�ة��45مئو�ة�و�

  .تضر�بال�اتف�المحمول�أو�تقلل�من�عمر�البطار�ة

  

Google :درجة�مئو�ة�إ����0ال�اتف�المحمول�مناسب�للعمل����ب�ئة�من��ذا�

درجة�مئو�ة��20-درجة�مئو�ة�،�يجب�أن�ت��اوح�درجة�حرارة�التخز�ن�ب�ن��35

قد�تؤدي�درجات�ا��رارة�العالية�أو�المنخفضة��ش�ل�مفرط�.درجة�مئو�ة�45و�

  .إ���إتلاف�ال�اتف�المحمول�أو�تقليل�عمر�البطار�ة

 
DeepL : Ce téléphone mobile est adapté pour fonctionner dans un 

environnement de 0° C à 35°C ; la température de stockage doit être 

comprise entre -20°C et 45°C. Des températures trop élevées ou 

trop basses peuvent endommager le téléphone mobile ou réduire la 

durée de vie de la batterie 
When charging, please keep the device in a well-ventilated 
area.Please charge this mobile phone in an environment between 
5°C and 35°C.If the phone has a flash charging function, it may not 
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X  

 

 

 

 

 

X  

  

  

  

  

  

  

be able to enter the flash charging function, it may not be able to 
enter the flash charging mode when the temperature is below 15°C 
or over 35°C. 

Reverso:عند�ال��ن�،�ير����حتفاظ�با���از����منطقة�جيدة�ال��و�ة� .

درجة��35و�درجات�مئو�ة��5ير�����ن��ذا�ال�اتف�المحمول����ب�ئة�ب�ن�

قد�لا�ي�ون�قادرا�ع���إدخال�،�ال�اتف�لديھ�وظيفة���ن�فلاش�،� Ifمئو�ة

وظيفة���ن�فلاش�،�قد�لا�ي�ون�قادرا�ع���إدخال�نمط���ن�فلاش�عندما�

 .درجة�مئو�ة�35درجة�مئو�ة�أو�أك���من��15ت�ون�درجة�ا��رارة�أقل�من�

 

Google :ال��و�ة�� �جيدة �منطقة �با���از��� ��حتفاظ �ير�� ،� �ال��ن . عند

�ير� �ب�ن �ت��اوح �ب�ئة ��� �المحمول �ال�اتف ��ذا ���ن �5�� �مئو�ة و�درجات

،�إذا��ان�ال�اتف�يحتوي�ع���وظيفة���ن�فلاش�،�فقد�لا��درجة�مئو�ة35

قد�لا�تتمكن�من�الدخول����وضع�يتمكن�من�دخول�الفلاش�وظيفة�ال��ن�،�

درجة�مئو�ة�أو�أك���من����15ن�الفلاش�عندما�ت�ون�درجة�ا��رارة�أقل�من�

  .درجة�مئو�ة�53

DeepL: Veuillez charger ce téléphone mobile dans un 

environnement entre 5°C et 35°C. Si le téléphone est équipé d'une 

fonction de chargement flash, il peut ne pas être capable d'entrer 

dans la fonction de chargement flash, il peut ne pas être capable 

d'entrer dans le mode de chargement flash lorsque la température est 

inférieure à 15°C ou supérieure à 35°C. 

  

 

 :المستوى�الم��مي. 2
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 .Do not charge the battery over 12 hours-  التقييم

   

   

   

Reverso :.ساعة�12لا����ن�البطار�ة�أك���من��.  

Google :� ساعة����12ن�البطار�ة�لأك���من��لا. 

DeepL : Ne chargez pas la batterie pendant plus de 12 heures. 
 

X  

 

  

   
  

  
  
 
 
 

  
 
  
  
  

  
  
  
 
 
  

  
  

The adapter, as the disconnect device from the mains, shall be 
installed near the device and easily accessible. 

Reverso :يتم�تركيب�ج�از�التكييف�،�بوصفھ�ج�از�الفصل�من�ا���از��

  .الرئ�����،�بالقرب�من�ا���از�و�مكن�الوصول�إليھ��س�ولة

Google :من�التيار�الك�ر�ا�ي�بالقرب�من�تركيب�الم�ا�ئ�كج�از�فصل�يجب��

 ..ا���از�و�مكن�الوصول�إليھ��س�ولة
DeepL :L'adaptateur, comme le dispositif de déconnexion du 
secteur, doit être installé à proximité de l'appareil et être facilement 
accessible. 
Use manufacturer-approved chargers, data cables, batteries and 

other accessories to prevent potential electric shock, fire, explosion 

or other hazards. 

Reverso :استخدم�أج�زة�ال��ن�المعتمدة�من�قبل�الصا�ع�ن�،�و�ابلات��

البيانات�،�والبطار�ات�وغ���ا�من�اللوازم�لمنع�احتمال�حدوث�صدمات�

 .ك�ر�ائية�أو�حرائق�أو�انفجارات�أو�غ���ا�من��خطار

Google :استخدام�أج�زة�ال��ن�و�ابلات�البيانات�والبطار�ات�وغ���ا�من��

الم��قات�المعتمدة�من�الشركة�المصنعة�لمنع�حدوث�صدمة�ك�ر�ائية�أو�حر�ق�

 .أو�انفجار�أو�مخاطر�أخرى 

DeepL :Utilisez des chargeurs, câbles de données, batteries et 

autres accessoires approuvés par le fabricant pour éviter tout risque 

de choc électrique, d'incendie, d'explosion ou autre. 
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 :المستوى الدلالي. 3
  

 .Back cover can’t be removed-  التقييم

  

  

   

Reverso :.الغطاء�ا��لفي�لا�يمكن�إزالتھ�.  

Google :لا�يمكن�إزالة�الغطاء�ا��لفي�. 
DeepL : Le couvercle arrière ne peut pas être retiré. 

  

  
  
  
  
  
  

  

 
  

  
  
  
  

 

 

 
  

  
  

  
  
  
  
  
  

  
  
  
  

Do not replace, disassemble, modify, mechanically crush or cut the 
battery, as it may cause battery leakage, overheating, explosion or 
fire. 

Reverso :.أو�تفكك�ا�أو��عدل�ا�أو����ق�ا�مي�انيكيا�أو�لا��س�بدل�البطار�ة��

،�لأ��ا�قد�ت�س�ب�����سرب�البطار�ة�أو����فرط�حرار��ا�أو�انفجار�ا��تقطع�ا

  .أو�حر�ق�ا

Google :ق�ا�لا�تقم�باس�بدال�البطار�ة�أو�تفكيك�ا�أو��عديل�ا�أو����

أو�ارتفاع��البطار�ة�����سرب،�حيث�قد�ي�س�ب�ذلك��مي�انيكيًا�أو�قطع�ا

 .رار��ا�أو�انفجار�ا�أو��شوب�حر�قدرجة�ح
deepL :Ne pas remplacer, démonter, modifier, écraser 

mécaniquement ou couper la batterie, car cela pourrait provoquer 

une fuite de la batterie, une surchauffe, une explosion ou un 

incendie. 

Do not place the phone or battery directly in sunlight, near/inside 
sources of heat or in a low air pressure location, which may lead to 
an explosion or battery leakage. 

Reverso:.لا�تضع�ال�اتف�أو�البطار�ة�مباشرة����ضوء�الشمس�،�أو�بالقرب��

داخل�مصادر�ا��رارة�،�أو����موقع�منخفض�لضغط�ال�واء�،�مما�قد�/من

 .يؤدي�إ���انفجار�أو��سرب�بطار�ة

Google:بالقرب�من،�����ضوء�الشمسلا�تضع�ال�اتف�أو�البطار�ة�مباشرة�� 

،�مما�قد�يؤدي�إ����ضغط�ال�واء�أو����م�ان�منخفضا��رارة��داخل�مصادر / 

 .انفجار�أو��سرب�البطار�ة

DeepL : Ne placez pas le téléphone ou la batterie directement à la 
lumière du soleil, à proximité/à l'intérieur de sources de chaleur ou 

, ce qui pourrait entraîner une à faible pression d'airdans un endroit 
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  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

X  

  
  
  

  

  

explosion ou une fuite de la batterie. 

  

To prevent damage to your device’s parts or internal circuits, do not 
use it in dusty , smoky, damp or dirty environments or near 
magnetic fields.  

 

Reverso :.لمنع�الضرر�الذي�ي��ق�بأجزاء�ج�ازك�أو�الدوائر�الداخلية�،�لا��

أو����مجالات�����ب�ئات�م��بة�أو�مدخنة�أو�رطبة�أو�قذرة�ستخدمھ�

 .مغناط�سية�قر�بة

Google :الب�ئات�،�لا��ستخدمھ�����الدوائر�الداخليةلمنع�تلف�أجزاء�ا���از�أو�

 .القرب�من�المجالات�المغناط�سيةالمغ��ة�أو�المدخنة�أو�الرطبة�أو�الم���ة�أو�ب

DeepL:Pour éviter d'endommager les pièces ou les circuits internes 
de votre appareil, ne l'utilisez pas dans un environnement 
poussiéreux, enfumé, humide ou sale ou à proximité de champs 
magnétiques. 

  

X  

  
  
  
  

  
  

  

   

If any part of the product is cracked or damaged, discontinue use 
immediately and contact the OPPO service center. 
 

Reverso :.أوقف�استخدامھ�فورا��إذا�تم�تصدع�أو�تلف�أي�جزء�من�المنتج�،

 .واتصل�بمركز�ا��دمة�التا�ع�للمنظمة

Google :عن��� �توقف ،� �للكسر�أو�التلف �المنتج �من �جزء �أي ��عرض �حالة ��

 .�OPPOستخدام�فورًا�واتصل�بمركز�خدمة�

DeepL : Si une partie de l'appareil est fissurée ou endommagée, 
cessez immédiatement de l'utiliser et contactez le centre de service 
de l'OPPO.  
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بال�سب�deepLو Google Translateو��Reversoنتائج�ترجمة�: 03المخطط�رقم�

  المئو�ة

DeepL  

 المستوى الدلالي  المستوى المعجمي المستوى النحوي التركیبي الأخطاءعدد 
 0 0 0 )كلمة157(نص التقني الأول ال

 0٪ 0٪ 0٪ النسبة المئویة

  0  0  0  )كلمة145(النص التقني الثاني 
  0٪  0٪  0٪  النسبة المئویة

  0  0  0  )كلمة253(النص التقني الثالث 

  0٪  0٪  0٪  النسبة المئویة

  0  0  0  )كلمة299(التقني  الرابع  النص

  0٪  0٪  0٪  النسبة المئویة

Reverso 
  الأخطاءعدد  المستوى النحوي التركیبي المستوى المعجمي المستوى الدلالي

 )كلمة128(نص التقني الأولال 2 2 2

 النسبة المئویة 2,56  ٪ 2,56  ٪ 2,56  ٪

  )كلمة125(النص التقني الثاني   2  2  1

  النسبة المئویة ٪2,5  ٪2,5  ٪1,25

  )كلمة184(النص التقني الثالث   2  2  1

  النسبة المئویة  ٪3,68  ٪3,68  ٪1,84

  ) كلمة275(النص التقني الرابع  2  1  2

  النسبة المئویة  ٪5,5  ٪2,75  ٪5,5

Google Translate 

 الأخطاءعدد  المستوى النحوي التركیبي المستوى المعجمي المستوى الدلالي 

 )كلمة145(نص التقني الأولال 0 1 2

 النسبة المئویة ٪0 ٪1,45 ٪2,9

  )كلمة128(النص التقني الثاني  0  2  0

  النسبة المئویة ٪0  ٪2,56  ٪0

  )كلمة192(النص التقني الثالث   0  0  0

  النسبة المئویة  ٪0  ٪0  ٪0

  )كلمة273( الرابع  النص التقني  1  0  0

  النسبة المئویة  ٪2,73  ٪0  ٪0
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X  عدد��لمات�النص�الم��جم 

  

deepL عدد�مقارن�و� �حيث �من �ا

�Googleو��deepLوالدلالية�،�لاحظنا�تفوق�برنام�

�اختصاص�ا �اختلاف �ع�� غ���أن�ة

�ترجم��ا� �تمت �ال�� ��قتصادية �بالنصوص �مقارنة ���ا �بأس �لا �نتائج �حقق �ذا�خ���قد

  

حققت��ذه�ال��امج�الثلاث�نتائج�م��رة�فيما�يتعلق�ب��ت�ب�

 Carbon is the »مثلا����النص�التق����ول�

chemical element with symbol c and atomic number 6لتا���� �ع�� �ترجمت و�ال��
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 مقارنة نتائج الترجمة الآلیة للنصوص 
Google  وdeepL 

الأخطاء النحویة و التركیبیة
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 Xبضرب�عدد��خطاء� :��ساب�ال�سب�المئو�ة�نقوم�

100 

�من ��ل �ترجمة Lو�Googleو��Reversoجودة

والدلالية�،�لاحظنا�تفوق�برنام�الم��مية��خطاء�النحو�ة�وال��كي�ية�و 

Reversoذه����� �التقنالنص�ترجمة �اختصاص�ايوص �اختلاف �ع�� ة

�ترجم��ا� �تمت �ال�� ��قتصادية �بالنصوص �مقارنة ���ا �بأس �لا �نتائج �حقق �ذا�خ���قد

  :ة�ما�ي���الم��جم�وص�ت���لنا�من�خلال�تحليل�النص

حققت��ذه�ال��امج�الثلاث�نتائج�م��رة�فيما�يتعلق�ب��ت�ب��و�ال��كي�ية�الناحية�النحو�ة

مثلا����النص�التق����ول�تحديد�أزمنة��فعال�و�أدوات�الر�ط�

chemical element with symbol c and atomic number 6

مقارنة نتائج الترجمة الآلیة للنصوص : 04المخطط رقم 
Googleو    Reversoالتقنیة على برنامج

الأخطاء النحویة و التركیبیة الأخطاء المعجمیة الأخطاء الدلالیة

                خامسالفصل ال

  

  

 ساب�ال�سب�المئو�ة�نقوم���

  

  :التحليل�

�دراسة �من��عد ��ل �ترجمة جودة

�خطاء�النحو�ة�وال��كي�ية�و 

� �برنامج Reversoع��

�ترجم��ا� �تمت �ال�� ��قتصادية �بالنصوص �مقارنة ���ا �بأس �لا �نتائج �حقق �ذا�خ���قد

�ت���لنا�من�خلال�تحليل�النصو آنفا

الناحية�النحو�ة�من

تحديد�أزمنة��فعال�و�أدوات�الر�ط��ال�لمات�و 

chemical element with symbol c and atomic number 6 »

المخطط رقم 
التقنیة على برنامج
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�ع �ال��نامج�ن �النحو�التا�� �بالرمز�و�العدد( �� ��و�العنصر�الكيميا�ي �حصر�...) الكر�ون مع

 their usual polymer »مثلا�ترجمة���Reversoعض��خطاء�الطفيفة�ال���قام���ا�برنامج�

forming ability ». )ل�ا� �) البوليمر�المعتاد ��جدر�القول �ت�و�ن�( و�من �ع�� �المعتادة قدر��ا

�). البوليمر �كما �مثل �ا��مل ��عض �ترجمة ��� �الثا�ي �النص ��� �الثلاث �ال��امج  The »وفق

increase of electric power supply required the extension… »و��« the contract was 

signed in… »و��« several contracts were awarded… »تطلبت�الز�ادة�(ع���النحو�التا����

). و�قد�منحت�عدة�عقود( ،�...) تم�توقيع�العقد(،�...) تمديد���إمدادات�الطاقة�الك�ر�ائية�

�ترجمة �الثالث �النص ���  125 »و��« .… it is also inclues the rehabilitation of »أيضا

pumping stations were handed over »و��شمل�المشروع�أيضا�إعادة�( ع���النحو�التا����

�...)تأ�يل ، )� ��سليم �تم ��ن ��� 125و�ح�� �...) محطة ،(a ce jour 125 stations de 

pompage ont été livrées)أما�النص�الرا�ع�فقد�احتوى�ع����عض��خطاء�خاصة�ترجمة��

Reversoل��ملة�التالية��« excessively higher or low temperatures may damage the 

mobile »� �تؤدي(، �قد �منخفضة �حرارة �أو�درجات �مرتفعة �حرارة �ال�اتف�درجة �ضرر ��)إ��

 .حيث�من���جدر�القول�درجات�ا��رارة�المرتفعة�أو�المنخفضة�قد�ت��ق�ضررا�بال�اتف

���ترجمة�الكث����Reversoع���غرارGoogleو�deepLبرنامج��ن���من�الناحية�الم��مية�

��لمات ��من �التقنيةالنص��ذه �مثل��ترجمة�وص �ل�ا �مقابلات �إيجاد �مع �و�دقيقة ��يحة

manufacture approved chargers, data cables, batteries…etcبرنامج� �Reversoغ���أن

�ال�لمات ��عض �ترجمة ��� ��فشل � �مثل ��ول �النص ��� ����( « radioactive »الواردة �شطة
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�المدن�) �ذاعة ��نا��شعة�و����النص�الثا�ي�أين�ترجم�ال��نامج��عض�أسماء و�يقصد���ا

�و  �حرفية �ترجمة �القرى �النص�� « …Deir nbouh-ksara, Armoun, pine wood »مثل و���

�محطات��« Treatment plants »الثالث ��صل ��� ��ع�� �و�ال�� �العلاج �بمصا�ع �ترجمت ال��

� � �مثل ��ختصارات ��عض �أيضا �و�ال�سر�ح(  CDRالمعا��ة �السلاح �نزع ��ع���) ��نة و���

�الرا �النص ��� �و ��عمار�الم�لف �و ��نماء  the adapter », « do not use in »�عمجلس

dusty,smoky or dirty…etc »و��ل�ا�مصط��ات�ت�ت���ل��قل�التق���.  

���ترجمة��Reversoع���غرار�برنامج��Googleو����DeepLن���برنام�من�الناحية�الدلالية�

��الكث���من �.الدلالات �نجد ��ول �النص ���  « to form covalent chemical bond »مثلا

��« …decaying with a half life of about 5730 years »و �و�بال��ت�ب �ترجمتا  pour(قد

former une liaison chimique covalente (�  desintegrant avec une demi vie)و

d’environ 5730ans)�� �حسب �ع�� �رابطة( Googleأي �أو�ت�و�ن �مع�(و�..) ل�شكيل يتحلل

ي��لزل�(و..) رابطة�كيميائية�متناقضة( Reversoترجمة�ول�س�ع���حسب...) نصف�عمر�حوا��

 over »  أوتلك�ال��جمات�الواردة�����ل�من�النص�الثا�ي�و�الثالث�و�الرا�ع...). �عمر�نصف

head lines….undergroundcables »أو��« el hab spring treatment »�� �فوق�(أي خطوط

 les cablesمع�العلم�أن��و����ع���) �بمحطة�معا��ة�نبع�ا�.....ال�ابلات��رضية..الرأس

aériennesو�الثانية��ع����les câbles souterrains أما�الثالثة�فتع���منطقة�ال�يب�الواقعة��

  .بلبنان
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�المقدمة، �النماذج �دراسة �و�عد �ذكره، �سبق �ما ��ل �مخرجات��بالارت�از�عل �أن �إ�� توصلنا

�عملي �إ�� �دوما �تحتاج ��حصائية ��لية �قبل�ال��جمة �من �و�المراجعة �التحر�ر�و�التنقيح ات

�محاولا�ص���أغوار� �معان��ا ��� �و�يتعمق �الظا�ر�لل�لمة �المع�� �يتجاوز �الذي �المح��ف الم��جم

�ال���و  �العص�ية ��لية �ال��جمة �شأن �ذلك ��� �شأ��ا �المتخصصة �والنصوص أسرار�اللغات

جة�أقل�فيما�يخص�ال��جمة�و�بدر ( يمكننا�أن�نجزم�أ��ا�قد�خطت�خطوات�كب��ة�نحو��مام

�العر�ية �و�التعلم��،)إ�� ��صطنا�� �الذ�اء �تقنيات �بفضل �كب��ين �و�ازد�ارا �تقدما محرزة

���� �تواج��ا �ال�� �و�الصعو�ات �مخرجا��ا ��� �النقائص ��عض �من �الرغم �ع�� �للآلة العميق

  .التعامل�مع�التنوع�اللغوي�والتجدد�المصط��ا�ي�الذي�يفرضھ��ل�من��قتصاد�و�العولمة

   



 

 

 

  

  

  

 

 

خاتمةال
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�أن�       �إ�� � �عصر�العولمة ��� ��قتصادية �ور�انا��ا ��لية �ال��جمة �رحاب ��� �البحث خلص

� ،� �ومعرفيا �تكنولوجيا �و�تحديا �ر�انا ��ش�ل � �لا�تزال ��لية �إنتاج��ال��جمة �إ�� �دوما س��

ترجمات�ذات�جودة�عالية�،�و�أ��ا�قطعت�أشواطا�كب��ة�للوصول�إ���ما����عليھ�اليوم،�بدء�

�ال�دف،� �اللغة �و��� �المصدر� �اللغة ��� �خ��اء �يتطلب �و�الذي �القواعد �ع�� �القائم بالمن��

��عتمد �الذي ��حصا�ي �المن�� �إ�� ،� �الوسط ��� �المتقابلة �المعلومات �إ�� �عدد��بالإضافة ع��

�الذ�اء� �ع�� �القائم �العص�� �المن�� �إ�� �وصولا � �معينة، �بلغة �الم��جمة �المس�ندات كب���من

�،� �المعلومات �معا��ة �آليات ��� �ثورة �أحدث �و�الذي �العميق �التعلم �و�تقنيات �صطنا��

بحيث��ستخدم��ذا�النموذج�الشبكة�العص�ية��صطناعية�لتعليم�النموذج�أو�تدر�بھ�ع���

ونات�معا�لتحقيق�أك���قدر�من��تقان����أداء�ال��جمة�بواسطة�عملي���ال�شف���جمع�الم�

�����و  �المنجزة �الدراسة �خلال �من �وإثباتھ �ال��ك���عليھ �تم �و��و��مر�الذي �ال�شف��، فك

�برنام�� �من ��ل �تفوق �حيث ،� �التطبيقي ��googleو��deeplا��انب �برنامج ����Reversoع��

� �إ�� �كدعامة�تحقيق�ترجمات���يحة� �تمت��ستعانة���ا حد��عيد����ل�النصوص�ال��

  . ل�ذا�البحث

  :ونجمل�أ�م�النقاط�ال���خلصنا�إل��ا�من�خلال��ذا�البحث�ماي��

وظ�ور�ما�يصط���ع����سميتھ� أدت�عولمة�الشر�ات�إ���تطور�خدمات�التجارة��لك��ونية-

�الض �من �أصبح �أين �المعرفة، �ع�� �أو�القائم �الذ�ي �بلغات�بالاقتصاد ��شر�المعلومات روري

  .مغايرة
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لن�يق����التطور�السر�ع�ع���ا��اجة�إ���الم��جم�المح��ف�لكن�التكنولوجيا�س�س�م�بدون�-

  .أد�ى�شك،����تحس�ن�م�مة�الم��جم�وس�ساعده����رفع�مستوى�ترجماتھ

عديل�ا�انتقل�التدخل�ال�شري����عملية�ال��جمة�من��نجاز�الك���لل��جمات�إ���مراجع��ا�و�-

  . وتحر�ر�ا

أصبح�الم��جم����عصر�العولمة�مطالب�بالتدر�ب�ع���مختلف�تقنيات�ا��اسوب�وال��امج��-

�لية�لمجا��ة�تطورات�سوق�العمل�واحتياجاتھ،�ع���اعتبار�أن�أتمتة�ال��جمة�قد�أدت�إ���

  .ظ�ور�م�ن�جديدة

�ور�ا��وسبة��مر�الذي�تزامن��غ���آليات�ال�سو�ق�مع�تطور�وسائل�التواصل��جتما���وظ-

�و�لغات� �أفضل ��ش�ل �المس��لك�ن �سلوك �ف�م �و�التا�� ��زد�ار، �فرص �للشر�ات �عطي

  .مغايرةو�ذا�لا�يتأ�ى�إلا�من�خلال�خدمات�ال��جمة��لية

لتلائم�الب�ئات�المحلية��وتوط�ن�منتجا��ايحتم�واقع�التجارة����العالم�ع���الشر�ات�ترجمة�-

  . وارتفاع�الطلبمع�اشتداد�المنافسة�ة�خاصاللغات�المختلفة�و 

�تجن��ا�- �ال�� ��موال ��� �للاقتصاد ��لية �ال��جمة �قدمتھ �الذي ��يجا�ي �الدفع يتج��

  .الشر�ات��عد�توط�ن�منتجا��ا

�مزايا�- �من �بالاستفادة �ف�و��سمح �والثقافات �اللغات �مستقبل �يؤثر�ع�� �أن �للتوط�ن يمكن

والدول�القو�ة،�بل�ح���لمتحد�ي�اللغات��قل�شيوعا�العولمة�ل�س�فقط�بال�سبة�للشر�ات�

  .الذين�بإم�ا��م�اقتناء��المنتجات�نفس�ا�الرائجة�����البلدان�ذات��سواق�الرئ�سية
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�عت���ال��جمة��لية�العص�ية�موضوعا�جديدا،�بدأ��ش�د�����ونة��خ��ة��شاطا�منقطع�-

للت�بؤ�أو�للمعرفة�تقوم�أساسا�بنمذجة�النظ���حيث��ستخدم�شبكة�عص�ية�كب��ة�مصممة�

  .أو�إ�شاء�جمل�بأكمل�ا

�والتعلم�- ��صطنا�� �الذ�اء �تقنيات �رأس�ا �ع�� �ا��ديدة �التكنولوجية ��دوات ��ذه �عتمد

ع���اقتصاد�مختلف�قائم�ع���شعار�المجانية�ع���اعتبار�أن�ا��يارات�ال���يقدم�ا� العميق

  .الم��جم�نالذ�اء��صطنا���تز�د�من�إنتاجية�

�عت���التحر�ر�اللاحق�عملية�مراجعة�يدير�ا�م��جمون�مح��فون�يدر�ون�تحديات�ال��جمة�-

  .�لية�العص�ية�وأ�مية�ت��يح�ال��جمة�الناتجة�عن��لة�ل��صول�ع���نص���ا�ي

�للتنمية� �محر�ا �أصبحت �قد ��لية �ال��جمة �أن �ع�� �التأكيد �يمكننا �سبق، �لما وكبلورة

�ولل �المستقبل�قتصادية �تقود �اس��اتيجية �تقنية �باعتبار�ا �الدولية �فرصا� منافسة وتجلب

  :جديدة�للم��جم،ومن�أجل�ضمان�تطو�ر�طو�ل�المدى�ل�ذا�المجال�لابد�من

�ال��جمة�- �خدمات �جودة �وإدارة �لتقييم �سياسية �وأنظمة �أخلاقية �وقواعد �قوان�ن تحديد

  .�لية�خاصة�قانون�العرض�والطلب����السوق 

�ال��جمة�الز�اد- �إم�انات ��� �للز�ادة �وذلك ��صطنا�� �الذ�اء �مجال ��� ��بحاث �وت��ة �من ة

  .�لية

�والتكنولوجيا�- �العلوم �مجا�� ��� ��بت�ار�خاصة �وم�ارات �لقدرات �الما�� �والدعم ال���يع

  .�عز�زا�للاقتصاد�الذ�ي
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�والشر - �لتعز�ز�المشاركة �المنصات �مختلف �وع�� �ال��ابة �خدمات �ع�� �ب�ن��نفتاح اكة
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  .المؤسسات�ومخت��ات�ال�ندسة
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    Depuis les années 1970, la traduction a fait l’objet de diverses tentatives 

d’automatisation, beaucoup d’efforts et de développements technologiques ont 

été consacrés à ce domaine. La traduction automatique a suivi trois phases 

successives : 

_ La première, dans les années 1970, appelée Traduction Automatique à base de 

règles« rule-based Machine Translation » , elle s’appuie sur un modèle 

épistémologique singulier, fondé sur la grammaire et le lexique. Elle trouve ses 

limites très rapidement avec les évolutions de la langue. 

_ La seconde, à la fin des années 1980-1990, appelée Traduction Automatique 

Statistique « statistical Machine Translation », elle se construit avec le modèle 

des bases de données. Organisées en catégories avec des tris de données. Ces 

bases de données permettent des résultats statistiques de traduction automatique.  

_ La troisième débute en 2016 et se poursuit encore , c’est la Traduction 

Automatique Neuronale « Neural Machine Translation ». Plus précisément, à 

l’automne 2016, Google change son modèle de traduction automatique et passe 

au NMT. En Août 2017, c’est l’entreprise allemande DeepL qui amorce un 

virage sans précédent où la qualité de la traduction automatique est égale 

sensiblement à celle d’un être humain.  Ces nouveaux outils s’appuient sur les 

technologies du Machine Learning. Beaucoup de progrès ont été faits sur 

l’Intelligence Artificielle et les potentialités sont immenses. 

   Ces sauts qualitatifs s’expliquent naturellement par les progrès technologiques 

(puissance de calcul des ordinateurs) mais pas seulement. Le Big Data a 

également joué un rôle considérable pour la traduction automatique en offrant 

une quantité de textes à analyser, à tester et à comprendre de plus en plus 

impressionnante et, de fait, infinie. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Rule-based_machine_translation
https://en.wikipedia.org/wiki/Statistical_machine_translation
https://en.wikipedia.org/wiki/Neural_machine_translation
https://www.deepl.com/translator
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     Ces nouveaux outils technologiques s’appuient sur une économie différente, 

liée au développement du Web et fondée sur la « gratuité ». Des revenus sont 

générés de façon indirecte grâce à du profilage marketing par exemple et des 

suggestions de contenus en ligne. Les biens numériques en ligne ont trois 

caractéristiques : 

_ ils sont gratuits, parfait et instantané.  

_ Ils peuvent être groupés et dégroupés. 

_ Le contenu n’est plus l’essentiel, c’est l’accès qui compte. 

    La traduction est cependant un cas particulier qui permet une plus large 

diversité d’offres. Pour les grosses entreprises, il s’agit par exemple d’articuler 

la voix au texte et à l’image, de proposer des intégrations dans les systèmes 

d’information du client. 

   Les chercheurs en NMT quittent les pratiques de la linguistique pour passer à 

une représentation abstraite de la langue. Ils travaillent sur des modèles 

langagiers. Ainsi, le concept de « mot » n’est plus utilisé au profit du concept de 

« wordpieces ». L’approche n’est plus linéaire mais s’appuie sur des éléments 

saillants « attention-basedframework ». 

   Ce système a de nombreuses limites lorsque l’objectif est spécifique. 

Cependant, lorsqu’il s’agit de comprendre un texte et de se faire comprendre, la 

traduction automatique est maintenant suffisante la plupart du temps. Par contre, 

elle donne l’illusion que le texte est juste, qu’il n’y a pas d’erreur, qu’il n’existe 

qu’une version. Les erreurs sont imprévisibles, contrairement au système basé 

sur les statistiques. Les logiciels ont du mal à gérer les phrases longues et cela 

implique d’avoir accès à un corpus conséquent (training). 
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    L’humain est désormais passé du rôle d’expert à celui de « peopleware », 

c’est-à-dire celui qui « nourrit la machine » pour qu’elle ait de plus en plus 

d’informations à analyser. La traduction doit être une activité lente, critique pour 

garder un œil extérieur à l’entreprise et en théorie déontologiquement neutre. 

      Pour conclure, nous attestons qu’à l’heure de la mondialisation, les enjeux 

de la traduction sont majeurs. Elle peut engendrer des confusions, créer des 

contresens, et doit être balisée et contrôlée. Les instances de traduction 

automatique ont potentiellement un pouvoir dangereux, quasiment 

monopolistique. Les chercheurs dans le domaine doivent créer des instances de 

vérification, des autorités de régulation pour contrôler les choix technologiques 

mais aussi épistémologiques et économiques opérés par les sociétés qui 

développent des logiciels de traduction automatique.  La diversité des pratiques 

humaines doit être soutenue pour éviter le monopole, en même temps que le 

contrôle des pratiques de traduction automatique, en termes de législation et de 

régulation, doit être mis en place. De toute évidence, l’interface de traduction 

automatique est faite pour éliminer les questions et les doutes. 

 

  

 



  

 

 


	بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمَٰنِ الرَّحِيمِ

	 اقْرَأْ بِاسْمِ رَبِّكَ الَّذِي خَلَقَ / خَلَقَ الْإِنْسَانَ مِنْ عَلَقٍ / اقْرَأْ وَرَبُّكَ الْأَكْرَمُ / الَّذِي عَلَّ بِالْقَلَمِ / عَلَّمَ الْإِنْسَانَ مَا لَمْ يَعْلَمْ //

	سورة العـــــــلق

	صـــدق الله العظـــــيم

	فهرس الموضوعات

	قائمة الأشكال

	مقدمة

	الفصل الأول: الترجمة الفورية: الماهية والتكوين

	- توفر الترجمة الآلية فرصة اقتصادية لأوروبا حيث تبيّن أن مقدمي خدمات اللغة في الترجمة الآلية يدعم معدل نمو سنوي يقارب 3. أضعاف معدلات المنافسين الأكثر تحفظا في طريقة تعاملهم مع التكنولوجيا.

	الفصل الثاني: الترجمة الفورية: منهجية الإعداد والأداء

	الفصل الثالث: الترجمة الإعلامية بين الضغط التكنولوجي والصراع الإيديولوجي

	4-4  توطين المواقع الإلكترونية :

	يشكل توطين المواقع الإلكترونية تحديات جديدة للمترجم ودراسات الترجمة، ذلك أنه لا يخص الجانب اللساني فقط، بل يتعداه إلى جاب تقني . زد على ذلك المراجعة  والتدقيق ، مثل تغيير المحتوى الرقمي كالتواريخ و حتى العملات التي تختلف من بلد إلى آخر، إلى جانب النمط المتبع في إعداد الصفحات على حسب لغة كل بلد وحذف وإضافة الرسوم البيانية، والأيقونات و الصور التي قد لا تتناسب وثقافة البلد المستقبل. وتستدعي  كل هذه الخطوات التحكم في لغات البرمجة مثل  HTML, SGML, XML, CGG, JAVA, C++,RC ,. ولقد تطورت هذه التقنية كثيرا بالولايات المتحدة الأمريكية وصولا إلى أمريكا اللاتينية وأوروبا الشرقية والعالم العربي�

	وعليه، يمكننا تمثيل عناصر التوطين على النحو التالي :

	/

	-الشكل    رقم 12 : أنواع التوطين-	

	4-4-1 استراتيجيات توطين المواقع الإلكترونية :

	إن عملية توطين الإنترنيت هي الأثر المباشر الأكثر بروزا حتى الآن من ناحية الطلب على الترجمة و تعتبر في الوقت الراهن المجا الأسرع نموا في قطاع الترجمة و توطين الانترنيت يعني أن موقعا معينا يتاح بلغة معينة ، بحيث يمكن للمستخدمين قراءة النص و تصفح المحتويات بلغاتهم الأصلية .

	و في هذا الصدد يمكننا القول : 

	“ web site localization is a specialised service that has emerged in recent years  since 1999 it is basically a packagin of translation services with technical services that ensure the proper function of the translated sites “�

	ولا بد من التأكيد على أن قرار أقلمة الشركات المتعددة الجنسيات لمواقعها مرتبط بمجموعة من المعايير، نذكر منها اختيار اللغا التي تواءم مستهلكيها و الأسواق، عدد مستخدمي الإنترنيت ، الأسعار والتكاليف  و مدى توفر فريق من المترجمين في لغة معينة ...الخ .  زد على ذلك، ضرورة دراسة السوق قبل البدء في عملية الأقلمة، بغية الحصول على معلومات حول الأسعار ومدى توزيع السلع، ولغة الزبون ،والمشاكل القانونية المحتملة، ومعايير الدفع ومتطلبات السوق من سلع و خدمات�.

	5- توطين المواقع الإلكترونية والترجمة الآلية:

	- قبول المشروع من قبل الموطنين المسيرين و المهندسين مع تحديد نطاقه مع الزبائن ومعرفة إذا تم تدويل الموقع من عدمه .

	- التأكد من محتويات الموقع و هندسته و بناءه وجل المشاكل المتعلقة بالتنفيذ و المعالجة.

	- تحليل المكونات و تحديد السوق المستهدفة وأقلمتها مع وضع خطة مشروع شاملة والتكييف المتصل .

	- تقسيم الموقع إلى أقسام و أجزاء مختلفة .

	- تحديد شكل و هندسة الموقع مع العلم أن المحتوى الذي تتم ترجمته محدد و معالج   للتقييم وهو غالبا ما يتم بالاعتماد على الأظمة الآلية توزيع المهام و تحديد الوقت.

	- صياغة حزمة التوطين التي تحوي كل الملفات والتعليمات و الإنجازات.

	- يتم إنشاء نسخة طبق الأصل من موقع الويب المستقبلي ، ويتم إنشاء ملفات المجلدات لكل لغة جديدة كما يتم نقل مصدر الملفات تح اسمهم الجديدوقراءتهابلغةjava script أوhtml.�

	- تحديد خطة تجريبية للموقع مع تجميع  و وضع كل المحتويات بهدف إرسالها للمترجمين.

	و عليه ، يقوم المترجمون  المختصون في التوطين  بما يلي:

	-تحضير قاموس أو قاعدة مصطلحات.

	-توطين المحتوى النصي للموقع بما في ذلك الفيديوهات و التمثيلات (البيانات) وتجريب كل المحتويات التي لم تؤقلم بطريقة كاملة و لم تقدم في الموقع الأصلي.

	- إعادة كل الغرافيك أي إعادة المعالجة مع وضع أو وصف الكلمات المفتاحية للسماح بفهرسة الموقع بشكل صحيح في الموقع المستهدف  هو غالبا ما يرجع إلى التسويق عبر محركات البحثsearch engine marketing (SEM) و يتطلب الأمر عددا من الوكلاء.

	-قياس ضمان الجودة و الأمانة الذي عادة مايتم من قبل مختصي الصيانة ،والمهندسين وخبراء التوطين حيث يقومون بالترجمة  و التدقق اللغوي.

	- إعادة إدماج المحتويات الموطنة في الموقع ، كما يتم إجراء اختبار الجودة الوظيفية و يتم إعداد مواقع مراقبة الجودة للاختبا قبل إطلاقها.

	-إجراء التغييرات و التوثيق ، إعداد نسخة قراءة الويب من موقع الويب كما يتم اختبار الكفاءة و القبول الثقافي و يتم مراقبة اجودة و التأكد من صحتها عبر الانترنيت.

	-نشر الموقع على الإنترنيت أو إرساله إلى الزبون.�

	وبالارتكاز على ما سبق ذكره، يتضح جليا اختلاف عملية ترجمة نص موجه للإنترنيت عن معالجة نص مطبوع معد للتداول خارج الانترنيت ذلك أن النص المستخدم على الانترنيت يحمل الخصائص التالية  :

	-  يكون قراء النص غير محددين و قد يكون أغلبهم من متحدثي اللغة الأصلية.

	-  قراءة  النص تكون على الشاشة و ليس على الورق، على الأقل في المرحلة الأولى.

	- قد يقرأ النص دون ترتيب،  و بالتالي في سياقات مختلفة اعتمادا على الرابط Hyperlink الذي قد يتبعه القارئ.

	- يخضع النص لتغييرات أكثر بكثير من تلك التي يخضع لها النص الورقي.

	-  قد يحتاج النص إلى عملية تهيئة من أجل قراء السوق المستهدفة ، مما يستلزم تغيير المحتوى. 

	- في بعض الأحيان قد يحتوي النص على مكونات من الوسائط المتعددة مثل الصوت والكثير من الرسومات والأيقونات التي قد تحتاج إلىإعادة نظر، من حيث الملائمة الثقافية لأعراف الثقافة المستهدفة� .

	6- عناصر الموقع الإلكتروني :

	إن عناصر الموقع الالكتروني متصلة ببعضها البعض و منظمة بطريقة تسمح لمالكيه من تحقيق الغاية الاقتصادية والتجارية التي صمم من أجلها في لغات متعددة ومختلفة ، على حسب متطلبات السوق. هو يتكون عموما من الواجهة الأماميةfront-endو هي واجهة الموقع والواجهة الخلفية back-endو هي كل شيء غير مرئي من قبل زوار ومستخدمي الموقع .�

	كما نجد عامل ثالث يتمثل في العنصر البشري الذي يضم كل المختصين المشاركين في عملية التوطين.

	6-1 عناصر الواجهة الأمامية( (Front-End Elements : 

	6-2-عناصر الواجهة الخلفية   (Back-End Elements) :

	يهدف إلى جعل الموقع أكثر جاذبية وديناميكية ،و ذلك لجلب الزبائن و جعل ولوجهم إلى الموقع سريعا للحصول على المعلومات حول موع الويب أو المنتجات المعروضة للبيع ، والأسعار وغيرها. كما نجد مكونات أخرى يمكن الإشارة إليها مثل إمكانية  تفعيل التجارة الالكترونية والبحث في الموقع عن منتوج  غير معروض  في بلد ما وإمكانية عرضه في دول أخرى.و يمكن أيضا التحاور مع الزبون،  و ذلك عبر الإيميل أو تقنية الدردشة�.

	ولا مناص من التسليم بأن العامل البشري هو  أحد العناصر الفعالة والأساسية في عملية التوطين ، إذ نجد بأن الشخصان اللذان تدو حولهما العملية برمتها هما مالك موقع الويب ومستخدم الويب. وعادةً ما يُشار إلى الأشخاص الذين يشاركون في عملية التوطين (الأقلمة) بالموطنين أو المترجمين. وفي الحقيقة ، يوجد فعليا فريق كامل مدمج في هذه العملية، يتمثل دوره في تحديد هدف المشروع ، الميزانية و الأمور الإدارية. ويشمل هذا الفريق رئيس المشروع والمبرمج والمصمم والمترجم ، بالإضافة إلى مترجم مراجع  يقوم باختبار ضمان الجودة(Quality AssuranceTester) ، ويشترط امتلاكه لمؤهلات لغوية وثقافية، إذتكمن مهمته في التأكد من تماشي محتوى الموقع الذي تم توطينه ومتطلبات الشركة والزبائن أو المستخدمين.�

	نجد مجموعة متنوعة من الأدوات المستخدمة في عملية توطين المواقع الالكترونية ، من شأنها أن تسهل عمل الخبراء الذين يشاركون ف هذه العملية.وفيما يخص الترجمة،هناك أدوات مساعدة للمترجم مثل القواميس المزدوجة و أنظمة الترجمة الآلية. غالبا ما تستخدم القواميس ثنائية اللغة لترجمة المصطلحات التقنية ، في حين تستخدم أنظمة الترجمة الآلية،  عندما يكون حجم الوثائق كبيرا � .  

	وغالبا ما نجد مصطلح أدوات الترجمة بمساعدة الحاسوب (CAT tools)والترجمة الآلية (MT)،  باعتبارها أدوات فعالة في عملية التوطن والاقتصاد العالمي، على الرغم من أن الاستعانة  بهذه الأدوات في الترجمة يحتاج دوما إلى مراجعة و تنقيح و تصحيح.

	وبما أن الترجمة الآلية تحتاج  لعملية التحرير اللاحق التي يقوم بها المترجم، فقد أنجز كل من سانشيز تورون  (Sanchez Torron)مارينا كوهن(Kohen Marina )بحثا يهدف إلى تقييم مدى تأثير  أنظمة  الترجمة الآلية على عملية التحرير اللاحق. و خلصوا إلى نتيجة مفادها أن الترجمة الآلية الرديئة  تؤدي حتما إلى ترجمة سيئة الجودة  بعد التحرير اللاحق �.

	كما تعد ذاكرة الترجمة أداة أخرى مهمة في عملية التوطين ، حيث أثبتت  فعاليتها كونها  تسمح بإعادة استخدام النصوص المترجمة سبقا، أي المخزنة،  و بالتالي بذل جهد أقل وتوفير الوقت مع المحافظة على اتساق النص وتحديث المواقع بشكل مستمر�.

	-passolo

	-Alchemy catalyst

	-language localizator

	-Multilizer

	-RC-win Trans

	-Visual localizer

	كما يوجد عدد ضئيل من أنظمة ذاكرات الترجمة التي تستخدم لأغراض التوطين منها  � :

	-Déjà vu

	-SDL Trados

	-Star Transit

	-Web budget

	-Heartsome TMX editor

	-Foreigndesk

	-Omega T

	8- التكييف الثقافي للمواقع الإلكترونية : 

	يعتمد التكييف الثقافي على عوامل كثيرة في عملية التوطين ، لذلك قد يكون الناتج الأخير موقعا محاديا ثقافيا، حيث يجب أن يصممالموقع بطريقة تجعله يبدو و كأنه منتج محلي وأن الشركة تحترم الثقافات الأخرى .�وعلى حسب المقاربة البراغماتية النصية و المعرفية لـترسيدور سانشيز(Tercedor Sanchez) نجدأربع عناصر ثقافية تشكل موضوع الأقلمة، وهي:  المظاهر اللسانية- النصية  مثل التناص، الجوانب المرئية الأيقونية ، الجوانب التقنية ، الجوانب المعرفية (مثل التنقل ، الاستعارات ، النماذج العقلية أو التفاعل) "�.  كما أكد خيميناز كريسبو بأن الدراسات التجريبية أظهرت أن جودة الأقلمة و أعلى درجاتها ترتبط بالتحسينات التي تتم على مستوى محركات البحث و الإبحار عبر الانترنيت ومعدل تقييم درجة تفاعل المواقع.�

	و عليه فإن موقع الويب المكيف ثقافيا يسمح لزواره باستخدام فعاليته و كفاءته  بأقل جهد معرفي.

	-الشكل رقم 13 استراتيجيات توطين المواقع الالكترونية-

	6.التوطين و الدراسات الترجمية :

	لقد أشار هولمز سنة 1972 في دراسة معنونة بـ  "اسم و طبيعة دراسات الترجمة"، (والتي تعد أول محاولة للتعريف بالدراسات المتعلة بالترجمة بوصفها أحد العلوم المستقلة)، إلى قضية تعدد  المصطلحات بين علم الترجمة، ونظرية الترجمة. فاقترح إمكانية استخدام مصطلح "دراسات الترجمة" كاسم أكثر شمولية حتى يتضمن كافة جوانب هذا الفرع من العلوم .

	وقد أجاز مؤلفون جاءوا بعده ، من أمثال باسنت-سوزان (Bassnet- Susan) � ، سنيل ، هورنبي �(Snell-Hornby) ، بينما أشار فريق آر من أمثال  لامبرت(Lambert) إلى أن استخدام مصطلح دراسات الترجمة غامض نوعا ما مقارنة بمصطلح علم الترجمة.  كما نوه بالصعوبات الأسلوبية في بعض اللغات، وتأثيرها على إيجاد  مصطلح مماثل لدراسات الترجمة مثلما هو الحال في اللغة الفرنسية  و يرى لامبرت أن مصطلح دراسات الترجمة عادة ما يستخدم في هولاندا خلافا لما هو في بلاد أخرى ، وأحيانا ما ينظر إليه على أنه مماثل للدراسات المقارنة و هذا ليس ما كان يقصده هولمز�.

	ومن المؤكد أن الاختلاف في استخدام المصطلحات و المسميات يجر معه اختلافات في المنظور ، حيث نجد في بعض الحالات أن التسمية نسها تضم معها مفاهيم مختلفة، ومن أمثلة ذلك استخدام لفظ علم الترجمة الذي قد يطلق فقط على حقل تطبيق النماذج اللغوية.

	وعليه ، تعتبر دراسات الترجمة عموما من الفروع الناشئة التي بدأت في الظهور منذ منتصف القرن العشرين، حيث انشغل المهتمون بعمية الترجمة، قبل هذه الفترة ، بكتابة  مقالات يتناولون من خلالها،  جوانب الترجمة المختلفة بالدراسة والبحث، من بين أشهر هذه الجهات الفاعلة في هذه المرحلة، نجد المفكر والسياسي شيشرون (Cicéron) الذي يمكن اعتباره من أهم مترجمي الفترة الكلاسيكية وكذا القديس جيروم (Saint Jérôme) مؤلف كتاب  "الفولغاتا"(Vulgate)  أي النسخة اللاتينية للإنجيل ومارتن لوثر (Martin Luther)الذي قدم سنة 1530 ترجمة حرة للكتاب المقدس، احترم فيها لغة وثقافة الآخر.�

	واسند دور القيام بعملية الترجمة لاحقا  إلى اللسانيين اللغويين ،لذلك فإنه ليس من الغريب أن نجد في المقاربات الرئيسية الأوى للعلماء الألمان ،مصطلحات مثل النظرية اللغوية للترجمة ، لغوية الترجمة و دراسات الترجمة الموجهة و قد كانت هذه المقاربات كفيلة بتنظيم منهج دراسات اللغات بوضوح. و يعتبر ألبرت نيوبرت  (Albrecht Neubert ) وفيرنير كولر Werner Koller) ( و فولفرام فيلس Wolfram Wills ))  من بين أهم ممثلي الترجمة اللغوية.�.

	ولقد قام فيرمير، المتخصص بعلم اللغات التطبيقية، في مقالة له سنة 1978ببناء إطار عام لنظرية الترجمة ،و كان بمنزلة إعادة تويه في ميدان الترجمة،  كما تمكن  فيرمير بمعية رايس  سنة 1984 من نشر كتاب معنون بتأسيس نظرية عامة للترجمة ، عملا من خلاله على الرجوع إلى المفهوم العام للترجمة التحريرية و الفورية باعتبارهما مصطلحين للترجمة   

	وبظهور كتاب فيرمير ورايس اللذان عبرا في منهجهما عن نظرية عامة للترجمة ، لم تتحرر دراسات الترجمة من اللسانيات فحسب ، بل فحت المجال  منذ 1980 لظهور رؤى جديدة عن المناهج العلمية السائدة للترجمة ،  ولم يعد  ينظر إلى الترجمة على أنها مجرد نقل للرموز�    لقد قام فيرمير و رايس بنقل التركيز من النص المصدر إلى هدف الفعل و بالتالي أزيح النص المصدر عن مكانه و مكانته ، فأصبحت استراتيجيات الترجمة مرتبطة ارتباطا وثيقا بهدف الترجمة. 

	وعليه، اتخذت دراسات الترجمة منذ منتصف سنة 1980  منحى آخر يتمثل في إبعاد اهتمامها عن النص المصدر إلى الاهتمام بالنص الهدفأو ما يعرف بالوظيفة الغائية التي تبلورت بالتعاون مع فيرمر و هولز مانتاري اللذان أكدا على الاختلاف الجوهري بين الوظيفة الغائية للترجمة و النص المصدر لأن الترجمة تخاطب جمهورا و ثقافة مغايران للأصل.

	ومن هذا المنطلق، فإن تعدد وظائف النص المصدر،و التوجه الوظيفي لنظرية الهدف يوسعان مجال مسؤولية المترجم ، فالمترجم ليس ناقا للغة و مشفرا للرموز فقط بل يعتبر مؤلفا مساعدا أيضا و خبيرا مستقلا . 

	كما يعتبر  فهم النص المصدر و إستراتيجية الترجمة المتبعة و تصورات الجودة ، من مهارات المترجم وأكبر متغير في كل ترجمة، لأنا تتأثر بالتوجهات الذاتية للمترجم ومهاراته ، ذلك أن الوظيفة المستقبلية لكل ترجمة،  تتطلب من خلال تركيبها اللغوي النصي والعلاقات التي تربطها بالنص الأصل ، تحكم في الاستراتيجيات التي يتم من خلالها إعادة إنتاج ذلك النص . ولعل هذا ما يؤكده جدعون توري فيما يلي: 

	“The prospective function of the translation via its required a textual linguistic make up and the relationships which wuld tie it to its original, inevitably also governs the strategies which are restored to during the production of the text in question “�

	لقد أثار موضوع التوطين أو الأقلمةجدلا واسعا في دراسات الترجمة، حيث حصر  منظرو التوطين هذه العملية  في كونها  "مجرد مشكلةلغوية"� ، في الوقت الذي نجد فيه مجالاأكاديميا كاملا قادرًا على إثبات أن الترجمة هي إحدى العمليات الرئيسية التي من خلالها تطور الثقافات وتنظم هوياتها ، مما أدى إلى تساءل العديد من علماء الترجمة،  عما إذا كان هناك شيء جديد حقًا في الترجمة. أم أن التوطين مجرد مصطلح منمق للجوانب الأكثر تكنولوجية للترجمة.

	« Localization raises the most interesting issues for translation studies as it , involves the actual translation proces, the distinction between localization and translation however is not as it might appear, while the localization industry usually considers translation as simple sub-process of localization, translation researchers have argued that in many ways localization is just translation with a new name” �

	وعليه، في حين تعتبر صناعة التوطين الترجمة عملية فرعية بسيطة للتوطين ،  يؤكد  منظرو الترجمة على أن الأقلمة  ما هي في نواح  كثيرة  إلا مجرد ترجمة و لكن باسم جديد.

	و كان يوجين نايدا (Eugene Nida)من بين المنظرين الأوائل الذين وجهوا عملية الترجمة إلى القارئ ، حيث أطلق على هذا النوع من لترجمة التكافؤ الدينامي (Dynamic Equivalence)والتكافؤ الشكلي(Formal Equivalence)، فعالج بذلك طبيعة المتلقين من منظورين اثنين هما: القدرة على التشفير والفك، والاهتمام المحتمل للمتلقي�، وقد  حدد أربعة مستويات رئيسية وفقا لقدرة التشفير هي : قدرة الأطفال، وقدرة المعيار المزدوج للمتعلمين الجدد، وقدرة البالغين الذين يعرفون القراءة والكتابة، والقدرة العالية للمتخصصين. ومن المؤكد أن  تحديد  طبيعة المتلقين شبيه بإنشاء بروفايل لمشترين محتملين في مجال التسويق على المواقع الالكترونية. و لا يمكن لأقلمة موقع أن تتحقق إلا من وجهة نظر مركزية أو لا مركزية ،  و هذا ما دعا إليه كل من ميناكو أوهاغون(Minako O’Hagan) ودافييد أشوورث (David(Ashworth، ذلك أن المناهج المركزية ترتكز على العلامة التجارية، و تستخدم الترجمة كإستراتيجية لإنتاج النص.  أما المناهج اللامركزية فتولي اهتماما للميزات المحلية و تكون إستراتيجية إنتاج النص من خلال الكتابة الإعلانية.�

	يمكن للتوطين أن يؤثر على مستقبل اللغات و الثقافات فهو يسمح بالاستفادة من مزايا العولمة ليس فقط بالنسبة للشركات و الدول اقوية بل حتى لمتحدثي اللغات الأقل شيوعا  الذين بإمكانهم اقتناء نفس منتجات البلدان ذات الأسواق الرئيسية . بالإضافة إلى ذلك ، فإن التوطين يسمح بتدفق المنتجات والمعلومات في اتجاهين ،حيث تتلقى البلدان المهيمنة السلع والخدمات من البلدان الأصغر التي لم يكن لديها إمكانية الوصول إلى أسواقها. فيكون هناك تكافؤ في الفرص ومعالجة للتفاوتات الاقتصادية ، مما يساعد على خلق عالم أفضل.�

	وبالارتكاز على ما سبق ذكره،  يمكننا القول أن أغلبية المنشورات العلمية،  تبنت في محاولاتها الأولى لمقاربات التوطين، الخطا المستوحى من الخطاب الصناعي وذلك لسد الفجوة بين الصناعة و البحث العلمي. وقد أفضى هذا الاتجاه بخبراء الصناعة الذين انتقلوا إلى البيئة الأكاديمية.  أما الاتجاه الآخر، فقد تميز بحفاظ علماء الترجمة على فكرة محورية ، مفادها أن التوطين ليس إلا ما قدمه المترجمون مسبقا . و بناء على هذا فتح التوطين نماذج جديدة في دراسات الترجمة حيث نشهد ظهور جديد لنصوص ثقافية محايدة ترتكز على التكافؤ.
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